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THE PROSPECTS FOR USING INFORMATION COMMUNICATION

TECHNOLOGIES (ICT) IN FOREIGN LANGUAGES LEARNING
Olha Berestok
Sumy National Agrarian University

Abstract. The article deals with issues of information communication technologies
implementation in the paradigm of the development of educational space in modern conditions
of globalization. The capacity for intercultural interaction based on online activity is revealed.
The effect of the use of information communication technologies while studying foreign
languages is presented. The activities applied to provide the prospects for using Internet
technologies are described.

Key words: information communication technologies, computer training programs, students'
motivation, professional information, didactic tasks.

INTRODUCTION. Nowadays, there is a growing interest in linguistic
problems that regard language as a reflection of social and cultural reality, which
in turn leads to the need to study a holistic picture of the world existing in the
cultural tradition of any nation. The main purpose of studying a foreign language
at a university is the formation of professional communicative competence. The
communicative approach involves teaching communication and building the
capacity for intercultural interaction, which is the basis for online activity. The
Internet is an international, multinational, intercultural society based on electronic
communication of millions of people around the world. At foreign language
classes, we create a model of real communication. Innovative phenomena that
give rise to the specificity of the teacher's activity in modern conditions, lead to
the transition from the paradigm of knowledge to the individual, from "pedagogy
of messages” — to interactive teaching methods (Grimpe, 2017).

MATERIALS AND METHODS. The problem of learning foreign
languages at the university today requires a systematic analysis of speech activity
from psycholinguistic, linguistic, and psychological positions. The effect of the
use of information communication technologies in order to enhance the
professional guidance of studying a foreign language at a university, as practice
shows, is most noticeable when they are used in the system of employment,
providing mastery of a whole set of skills, laying the basis for its effective
profiling in life (Gustafson). The implementation of information communication

technologies in the learning process has already begun. However, the pace of its



spread is incredibly rapid. The use of Internet technologies in foreign language
classes is an effective factor in developing students' motivation. Modern methods
and didactics of learning foreign languages are based on studies that analyze the
relation between language and thinking, thinking and communication,
communicative and cognitive in language, etc. aimed to answer contemporary
questions of what to teach and how to teach. The prospects for using Internet
technologies are quite broad today. These include the following activities,
namely: communication with residents of English speaking countries with the
help of e-mail; participation in the international Internet conferences, seminars
and other network projects; creating and hosting web sites and presentations—they
can be created jointly by the teacher and the student. It is also possible for
teachers from different countries to share presentations (Petrova, 2011: 111).

RESULTS OF RESEARCH. The main forms of activity with computer
training programs in foreign language classes include: vocabulary learning;
pronunciation practicing, teaching oral forms of speech; writing learning,
working out grammar phenomena. The possibilities of using Internet resources
are enormous. The global Internet creates the conditions for receiving any
information and information essential for students and teachers: local material,
youth news, professional information, newspaper and magazine articles, etc. A
variety of didactic tasks can be solved at English language lessons online,
namely: to develop reading skills using the materials of the global network; to
improve students' writing skills; to enlarge vocabulary, to promote students'
motivation to learn English. (ITometyn, 2003: 20)

CONCLUSIONS. To sum it up, we can conclude that the activity should
be focused on exploring the potential of information communication technologies
to broaden the outlook, establish and maintain business relationships and contacts
with their counterparts in English-speaking countries. Students can participate in
tests, quizzes, competitions, contests held online, participate in chats, video
conferences, etc. Students can obtain professional information on a problem they

are currently working on within the project. However, it should be noted that



information communication technologies, Internet technologies — this is not a
panacea in the way of increasing students' motivation and independence in the
process of learning a foreign language. To achieve maximum effect, it is
necessary to use a wide range of innovative, various media education

technologies in the process of studying.
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JIEKCHYHI IHHOBALII B AHTIIACBKI MOBI KPATH
KAPUBCBKOI'O BACEMHY MOYATKY XXI CTOJITTS

Jlinis Becnajna
3anopi3bKuil Jep:KaBHUM MEIUYHUN YHIBEPCUTET

Abstract. The present research deals with innovations in Caribbean English lexical system.
New lexical items in Caribbean English fixed at the beginning of 21% century are discussed
from thematic, etymological and structural perspectives. The article analyzes the main sources
and ways of Caribbean English lexicon development. Special attention is paid to the most
productive word-forming patterns in Caribbean English. The study has proved the role of
Creole continuum in evolution of Caribbean English lexicon.

Keywords: Caribbean English, Creole, Creole continuum, lexical innovations, word
formation.

BCTYVII. IIpo6iemMu MOBHOI BapiaTMBHOCTI HE BTPAualOTh aKTYaJbHOCTI.

JloCHKYyIOThCSL  Pi3HI  ACMeKTH  HAIIOHAJIBHWX  BaplaHTIB  MOB, IXHIX



TEPUTOPIATHPHUX Ta COIMaTbHUX JiaekTiB. OcoOMMBHIA 1HTEpEC JJIsi BUBUYCHHS
JIHTBOKYJBTYPHOI ~ BapiaTHBHOCTI  CTAaHOBUTh  AaHIIIMChKa MOBa  KpaiH
Kapu6crkoro Oacetiny (KB) 3 ornsny Ha (a) HEOAHOPIAHICTh aHMIHCHKOI MOBU
KB, mo o6cinyroBye HE OKpeMy €THIYHY, a TETEPOTCHHY PETiOHANBHY KYJIbTYpY,
(6) ¢dyukmionyBanus B Kb kpeoisiB Ha aHMMHCHKiIH OCHOBI, (B) HasBHICTh
“kpeonbebkoro koutunyymy” (Deuber, 2014: 5) dopm komyHikamii, sKi
3aiiMarOTh MPOMDKHE TIOJNOKEHHSI MIXK CTaHJapTOM aHTJIHCHKOI  MOBH
(akpoJIeKTOM) Ta HAWOIIBII BIJAAJICHUMH B1Jl HHOTO 32 CTPYKTYPOIO Ta CTaTyCOM
(dbopMaMH aHTJIOOCHOBHHUX KpeoutiB (0a3uiaekToM). Y monepeaHix podoTrax aBTopa
Oyn0 JAeTalbHO OINKWCAHO MUIAXHM Ta JpKeperna (GopMyBaHHS pPETIOHATBHO
MapKOBaHOI JIEKCUKU B cucTemi anriiiicbkoi moBu Kb (Becmana, 2018). MeTtoro
XK I1€1 PO3BIAKH € JOCIIKEHHS OCOOJMBOCTEH TIOMOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO
ckiany anrmiicekoi MmoBu Kb Ha mouarky XXI cT.

METOAN TA MATEPIAJT JAOCJIIIKEHHS. Marepianom
JTOCTIKEeHHST cTainu 475 perioHajlbHO MapKOBAaHUX JICKCUYHUX OJUHUILH
(kapu0i3mMiB), OTpUMaHI 3 aBTOPUTETHOTO JIEKCMKOrpaiyHOTO JKepena
(NRCEU, 2010). Jns mocaimkeHHS JCKCHYHMX IHHOBAI[IM B aHTIIIMCHKIN MOBI
Kb Oyno 3acTocoBaHO METOJ CYIIJIBHOI BHOIPKH, OMHUCOBUI METO, METOIUKY
€TUMOJIOTIYHOTO aHajli3y, METOJAMKY aHaji3zy O0e3nocepe/HiX CKIIQJIHHKIB,
METOAUKY KOMIIOHEHTHOTO aHai3y.

PE3YJBTATH JAOCJIIXEHHS. Ananiz BigiOpaHux OAUHULb
IIoKa3zaB, III0 JIEKCUKO-CEMAHTHW4YHI I1HHOBalli B aHnmicekii MoBl Kb
KOHIIEHTPYIOThCS B AoMmeHax “Jlroguna” — 16 % (quarrel-missy “a cantankerous
woman”), “Kynerypa” — 15 % (pan jam “a festive street dancing”), “Jlii” — 14 %
(feel “to suffer the consequences of disobedience™), “ITomiTrka Ta rpoMajacbke
xutts” — 12 % (ECCB “Eastern Caribbean Central Bank), “Tlo6yr” — 11 %
(fireside ““a cooking place”), “Skocti” — 11% (down-grow “short™), “IIpupona” —
9 % (picoplat “a gray cage bird”), “A6ctpaktHi nousrrs” — 4 % (small “very
early youth™).

Po3BuTOK CIIOBHMKOBOTO cKiaay aHrmiicbkoi MoBu Kb Ha mouatky XXI



CT. BIZOYBA€ThCS TMEPEBAXHO 3a PAXyHOK BJIACHUX PECYpCIB. 3amo3udeHHS
cxianatTh gumie 10 % Big 3araibHOI KiITBKOCTI JICKCHYHUX 1HHOBaIK. Jlkeperna
3armo3uueHb: MOBH adpukaHchkux HapoziB (paki “a calabash” < tBi apakyi),
¢dpaniy3pka MoBa Ta ¢paHoocHOBHHUI kpeoi (pa mélé ‘irresponsible’ < ¢p. kp.
pas méler), icnanceka moBa (galeron “a ten-verse lyric set to music” < icm.
galeron “folk dance”), rinai Ta 6xomkmypi (nemakharam “a despicable traitor” <
oxomxmypi < rigai hamak haraan), moBu aBTOXTOHIB (€reba “cassava bread” <
rapudyna). Pazom 13 TUM 3pocTae posib CyOKYyIbTYp K JKEpesa MOMOBHEHHS
CIIOBHUKOBOro ckiany MoBu: 10 % 3ano3uyeHb HaAIMOUIM 3 JKAPTOHY
pacradapian (livety “way of life”, blenza “money”, heartical “sincere” Tomro).

KapubizmMu Bijg aHMINCBKMX OCHOB YTBOPEHI NUIIXOM cydikcarri,
KOHBEpCii, CKOPOUEHHS, TEJIECKOMii, KOMIMO3HUIlli Ta CEMaHTHUYHOI JIepUBallii.
AHam3 JEKCHUKO-CEMAaHTHUYHHUX 1HHOBAIlM, $AKI BUHHUKIA Ha 0a3l BJACHHUX
pecypciB  aHIJIIHCHKOT MOBHM TOKa3aB, I10: (&) CIOBOTBOpYI €JIEMEHTH B
anrmiicekiii Mol Kb MatoTe perioHanbHO-cienudiune 3HaueHHs; (0) JEeKCHYHI
1HHOBAIII1 YTBOPIOIOTHCS 32 MOJESIISMH, IO aKTyadbHi SK BJIaCHE JJIsS aHTJIHCHKO1
MOBH, TaK 1 JJIsI KOHTAKTHUX MOB — aHTJIOOCHOBHUX KPEOJTiB.

[TpoaykTuBHMME 181 aHTiMcEKOI MOBU Kb BusiBimcs cydikcu iIMEHHUKIB
-er, -ee, -ment Ta -ation (jambuster, hornee, teachment, movementations);
npukMeTHUKIB -able, -ic, -ical, -y (tiefable, diasporic, heartical, rastary), niecnis
-ize (carnivalize). Cydikcariis BuUsABIsSE perioHaNbHY crenudiky, 30Kpema,
cyikcu -ment ta -ation maroTh 3HaYeHHS iHTeHCH]iKalii: heatment “great heat”,
cussment “a loud quarrel”, movementations “ vigorous movements”.

YTBOpEHHS JIEKCHYHUX I1HHOBAIlI TUISIXOM KOHBepcCii BiOyBaeThCA 3a
pi3HUMU MozenaMu. Oco0auBOI yBaru 3aciliyroBye€ MoOJeNb “NPUKMETHUK >
JI€CIIOBO”, aKTHBI3allisl SKO1 crpuse MosBl B aHrmichkid moBi Kb miecniB 3
HeTunoBuUM cydikcom -0us (jealous v “to envy”, malicious v “to meddle”).
[IpoayKTUBHICTh KOHBEPCIT B HAMPSAMKY “TIPUKMETHUK > J1€CIOBO”’ MOSICHIOETHCS

BIUITMBOM aHTJIOOCHOBHOT'O KPEOJTy, JUIS IKOTO Taka MOJIeJb € akTyasbHoto (Holm,

1988: 85).



CKOpOUYeHHS 31MCHIOETHCS IUIAXOM YCIUEHHS KIHI[IBKH clioBa: eXtempo <
extemporize, fave < favourite, recon < reconditioned car. Hu3zky kapubi3miB
chopmMoBaHO B pe3yiabTaTi Tejeckomii: backative < back-up relative, politrics <
politics + tricks, groundation < groundings + foundation.

JlekcnuyHl 1HHOBAII-KOMITO3UTU € 3A€0LIBIIOr0 JIBOKOMIIOHEHTHUMH
CTPYKTYpHO-MOTMBOBaHUMHU.  YBary TMpPUBEPTAIOTh  YHWCIEHHI  BUIAJKH
penymnikamii (laba-laba, passa-passa, play-play, she-she, speaky-speaky Tomro),
a Takox ‘“HamauimkoBi kommo3utu” (dolly-baby, mice-rat toio), TamoBi ms
kpeosty (NRCEU, 2010, 22 ). Penyrurikanis B anriiicekiin MoBi Kb € mepeBakHo
nefiopatuBHO: She-she “a homosexual male”, speaky-spokey “comically
affected in speech; pretentiously imitating the speech of native English people”
TOIIIO.

BUCHOBKM. Otxe, po3BUTOK CIIOBHUKOBOI'O CKJIaQy aHIJIIHCHKOI MOBH
Kb BinOyBaeThcs MEpPEeBaKHO 3a PaxXyHOK BJIACHUX pecypciB MoBU. HaiOimbim
IPOAYKTUBHUMM CTaJld MOJENI CIOBOTBOPY, XapakTEpHl SK JJs aHIIMCBKOI
MOBH, TaK 1 JUIsl aHTJIOOCHOBHOTO Kpeoily, 10 MoB’si3yeMo 3 icHyBaHHsM y Kb
KpEOJIbChKOTO KOHTHHYYMYy. [locTiiiHE mepeMHKaHHS KOy MDK aHTJ1MChKOIO
MOBOIO Ta ME30JICKTOM / 0a3UJIEKTOM MOCUIIOE PYX MOBHHMX OJMHUIIh MK ITUMH
JITBAIbHUMH CUCTeMaMH. [lepCrieKTUBHUM BBa)KA€MO TMOJAJIbIIE BUBYCHHS PO

KpPEOJIy B PO3BUTKY JIEKCUYHOT CUCTEMU aHTIiicbkoi MoBH Kb.
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THE CONTRIBUTION OF THE UKRAINIAN CANADIAN
FOUNDATION OF TARAS SHEVCHENKO IN PRESERVING OF

CULTURAL TRADITIONS
Anatoliy Bodrug
Odessa I. I. Mechnikov National University

Abstract. Within the limits of this research considers the activities of the Ukrainian Canadian
Foundation of Taras Shevchenko, which is a reliable guarantor of the national and cultural
development of the Ukrainian nation in emigration. Already during the first wave of
resettlement to Canada, Ukrainians gained authority not only as talented farmers, but also
brought with them to foreign land sprouts of national culture, which enriched the Canadian
multicultural environment. In order to provide material and spiritual support of Ukrainian art in
the 1960s of 20th century a number of charitable organizations were opened in Canada, among
which the Ukrainian Canadian Foundation of Taras Shevchenko, the study of which quite
relevant today. The purpose of this study is to analyze the activities of the Shevchenko
Foundation as a basis for the multiplication of Ukrainian cultural wealth in conditions of stay
outside the ethnic territory. The tasks of the article include considering the genesis of the
Shevchenko Foundation, analyzing its projects and programs, as well as studying the role of
Canada 's outstanding Ukrainians in preserving national identity. The object of the research is
the national and cultural activities of the Ukrainian diaspora of Canada. The subject of the
research is to study of the work of the Ukrainian Canadian Foundation of Taras Shevchenko.
The article uses such scientific methods as the method of analysis, systematization and
historical-genetic method. Based on the study of historical sources and historiography, the
article concludes that the activities of the Shevchenko Foundation influenced the development
of Ukrainian culture in Canada, the successful course of multiculturalism policy and the
increase of Ukraine 's image in the world.

Keywords: Ukrainian diaspora of Canada, national culture, multiculturalism, Ukrainian
organizations, The Ukrainian Canadian Foundation of Taras Shevchenko.

INTRODUCTION. The third wave of Ukrainian emigration took place in
the 1950-1960's. New immigrants had higher educational and professional levels
than their predecessors (Troshchinsky, 1999, 79). This fact affected the
participation of the Ukrainian Diaspora in the political life of the state. The
Ukrainian community began to prepare for the 100th anniversary of the death and
150th anniversary of the birth of Ukrainian poet T. G. Shevchenko in 1959. With
the support of the Ukrainian Canadian Congress and the Legislative Assembly of

the Province of Manitoba, a fundraiser was started to erect the Great Kobzar
Monument, resulting in not only $ 145,000 but also an additional $ 30,000. From



these funds it was decided to create a special fund for the needs of the
community. On July 9, 1961, at the Parliament Square in Winnipeg, Canadian
Prime Minister J. Difenbaker opened the monument to Taras Shevchenko, the
work of sculptor L. Molodozhanyn. The solemn event brought together about
50,000 Ukrainians in Canada, a whole line of community and political figures.
The meeting was attended by Metropolitan of UAOC Hilarion (I.1. Ogienko),
Canadian Senator J. Hnatyshyn, and initiator of multicultural policy P. Yuzyk,
member of the Bar Association of Canada and M.l. Mandzyuk and others.
Historically, this event marked the foundation of the Ukrainian Canadian
Foundation of Taras Shevchenko, as well as the first contribution to the cultural
development of the Diaspora and the state as a whole. Thanks to the efforts of the
Ukrainian community and its delegates — Senators J. Hnatyshyn, V. Wall and P.
Yuzik, as well as deputy M. Mandzyuk, Bill S-21 — “The Law on Inclusion of the
Ukrainian Canadian Foundation of Taras Shevchenko into the Legal Field” was
successfully passed in Parliament and signed on July 22, 1962 by Governor
General of Canada J.-F. Vanier. The first chairman of the foundation was the
Canadian biochemist I. G. Glinka, who headed it in 1963-1978.

According to M. G. Marunchak: «The ultimate goal of the Foundation was
to nurture, develop and improve Ukrainian culture in Canada» (Marunchak, 1991,
404). The Foundation provided grants for the development of Ukrainian art in
Canada in really. In 1965, a $ 5,000 grant was awarded for the publication of 3
books: «Ukrainian Poets of 1189-1962», «Taras Shevchenko's Poetic Worksy,
translated by S. Andrusyshyn and V. Kirkonnell, and «Taras Shevchenko - artist»
by 1. Cavanaugh. In 1969, a large donation of $ 10,000 was made for the
Ukrainian Literary Society named after Taras Shevchenko, which was aimed at
supporting young writers. In the 1970s and 1980s, the Shevchenko Foundation
increased its fund to $ 1.5 million, enabling it to support major museums and
hold national festivals of folk and author art. Since the 1990s, the Foundation has
been providing more than $ 300,000 annually for the needs of Ukrainian festivals

in Alberta, Quebec, Manitoba, Ontario. The Foundation also supports a number



of artistic groups such as: «Dnipro», «Rusalkay, «Shumkay», «Spivogray»,
«Pokrova» and others. The $ 25,000 «Kobzar» Literary Prize was established in
2003. In 2005, the Foundation's Board of Directors established the Journalist
Prize 1. Syrnyk, and in 2008 - the Fund for the recognition of interned persons in
Canada during the First World War.

The Shevchenko Foundation contributes to the following major programs:

1. artistic direction: literature, music, painting, choreography and
theater;

2. educational direction is related to the development of education in
the Ukrainian diaspora, distribution of information about it and providing
scholarships;

3. Ukrainian heritage - this project was created to preserve the history
and source base of the Diaspora for the young generation of Ukrainians;

4. community development is a project that helps strengthen
community organizations and aims to improve community life.

Thus, the Ukrainian Canadian Foundation of Taras Shevchenko not by
word, but by the case makes significant contributions to the national and cultural
development of the Ukrainian diaspora of Canada. The Ukrainians saw it more
than half a century ago, and now they do. Celebrating celebrations' anniversaries,
supporting artistic groups and artists, holding national festivals and name
scholarships all point to a truly significant cause for the foundation. The
Shevchenko Foundation has become an important center of material and spiritual
support for the folk and author’s art of the Ukrainian diaspora and has helped to

introduce the world to our culture.
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DOCTOR-PATIENT COMMUNICATION

Inna Bulah
Odessa I. I. Mechnikov National University

Abstract. The article deals with the description of factors of doctor-patient communication,
interaction. Communication can be seen as the main ingredient in medical care. The work offers
some specific guidance on how to achieve effective communication in the doctor-patient
relationship. Three different purposes of communication are identified, namely: (a) creating a
good inter-personal relationship; (b) exchanging information; and (c) making treatment-related
decisions. Communication during medical encounters can be analyzed by using different
interaction analysis systems (IAS). These systems differ with regard to their clinical relevance,
observational strategy, reliability/validity and channels of communicative behavior. Finally, a
framework relating background, process and outcome variables is presented.

Keywords: doctor-patient communication, purposes of communication, communicative
behaviors.

INTRODUCTION. Medical practice, especially modern one, is a complex
system in which physicians and patients can be in a variety of forms of social
interaction. Each of these forms reflects, firstly, certain healing traditions existing
in a given society, and, secondly, the specifics of the state in which the patient is.

METHODOLOGY. In our work we used the method of observation
regarding the specifics of our working place.

RESULTS. The goals of the doctor and patient (treatment and cure) in our
country correspond to each other. However, the relationship between the doctor
and the patient is unequal there is always an imbalance of forces. The word of the
doctor for the patient is not only the word of a specialist; the doctor has a
centuries-old practice of medicine, against which the patient is just another case.
And no matter how hard the latter tries to show that he is a person, living, real
and unique in his own way, it is difficult to change this situation. A number of
factors influence the doctor-patient relationship. You can note the specifics of the
medical profession, the difference between the positions of the doctor and the
patient, the lack of clear rules for building their relationships, the doctor’s ability
to choose a behavior style, insufficient psychological preparation of doctors, the
patient’s psychological state, and gender differences. The influence of other
patients on the patient is also important. Much depends on the nurse. In contact

with patients, doctors use a more or less democratic tactics of interaction, various
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techniques to emphasize the advantages of their position, ownership of the
initiative. The patient often needs to adapt. Medical rounds are often formal the
patient is largely excluded from the communication process. However, if the staff
does not give the patient the opportunity to speak, the latter can defend himself,
for example, by asking questions, speaking with charges, etc. In contact with
children, it is possible to soften the tone of the doctor (the same, to a certain
extent, applies to adolescents). It seems that if the patient had more opportunities
to speak out, this would help the treatment process. But often he is in a strange
position. On the one hand, a lot depends on him, starting with the extent to which
he can help the doctor, providing information about himself that is necessary for
making a diagnosis. On the other hand, they don’t familiarize him with the results
of analyzes, often they simply don’t listen to him. At least present affect the
atmosphere of communication than direct participants in the interaction. Speakers
have a greater choice of communication styles than listeners. True, the social
status of third parties should be taken into account. But still, the negative aspects
of medical practice are largely smoothed out due to the fact that even today the
patient comes to the doctor as an equal, until recently the doctor studied for free,
and anyone could become one. A doctor often earns less than a patient.
CONCLUSIONS. In general, it seems that the relations between the
doctor and the patient that have developed in our country is depends on our

mentality, value system, and humanism.

CURRENT TRENDS IN MEDIA EDUCATION:

EUROPEAN APPROACH

Nataliya Bhinder
Khmelnytskyi Humanitarian-Pedagogical Academy

Abstract. The article analyzes the current trends in European media education. It has been
revealed that media education in Europe is categorized into three forms: formal, non-formal,
and informal. Formal education is conducted in educational establishments and realized within
the curricula. Non-formal education is implemented by non-governmental organization and
open courses. Informal education concerns self-studying. The article proves that the
combination of three forms can help to build media literacy in modern students and this
experience will be very useful for Ukraine.

Keywords: media literacy, media education, formal education, informal education, non-formal
education.



INTRODUCTION. Currently media education is characterized by
different trends facilitating the category comprehension, explanation of its
dynamic orientation, and development of innovative educational techniques to
build media competences. European countries have considerable experience in
promoting the media education; these lessons can be useful for Ukraine in the
context of hybrid war, intransigent media propaganda, and cyberbullying due to
universal usage of the Internet.

METHODS AND MATERIALS. A number of foreign and native
scientists analyzed the problem of methods in pedagogical research (Sysoieva &
Krystopchuk, 2013, Chaichenko et al., 2015, Curtin & Hall, 2018, Nind &
Lewthwaite, 2018). While studying the trends of media education we used a wide
range of theoretical methods (bibliographical method of sources studies,
comparative analysis, deductive and inductive methods, structural and systemic
analysis, method of theoretical modeling) and empirical methods (questionnaire,
direct and indirect observation, method of expert estimations, self-assessment).
Every single method helped to produce a limited portion of findings. To achieve
the concrete results, we used them in combination and followed the requirements
for the research of this type.

As for media literacy a number of works are devoted to this problem. it is
necessary to admit the findings of D. Petranova, M. Hossova, and P. Velicky
(2017). The important contributions were made by J. Pérez-Tornero et al. (2010).
Also, we used some works of native scientists (Dobronosova, 2018) and
analytical reports made by Ukrainian non-governmental organizations
(Mizhnarodnyi dosvid vprovadzhennia..., 2019)

RESULTS. Media education in Europe is categorized into three forms:
formal, non-formal, and informal (Petranova D., Hossova M., & Velicky P.,
2017). Formal education is conducted by educational establishments and is a
deliberate process where the form, content, structure and assessment methods are

specified in official guidelines. According to the results of the European Media
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Literacy Education Study (EMLES), media education is classified as a cross-
curricular and integral, or modular theme within other subjects or as a separate
elective. In this form media education integrates the development of internet
skills, critical thinking, reflective and participatory competences, language
knowledge, decision-making, and practical skills for message generating.

Non-formal education exists in the extracurricular environment. It is
delivered by various non-profit organizations and institutions focusing on specific
groups of the population (students, educators, local government representatives,
etc.) and conducting workshops to develop specific skills. Informal media
education concerns the Internet usage and deals with obtaining knowledge and
mastering skills via everyday experience.

Teaching practices for media education include various techniques like
active inquiry, discussion-based learning, microteaching, capsule learning,
collaborative learning, and game-based learning, most of which are based on
active learning (Pérez-Tornero J. M. et al., 2010). Assessment of media literacy
continues to be underdeveloped considering the fact that media literacy is an
individual complicated integral formation; but this sphere is rapidly increasing its
popularity among pedagogues and already producing the results.

CONCLUSIONS. To conclude, media education is an important
component of formation of professional competence. To implement media
education strategy in Ukrainian successfully we have to consider foreign

experience and use the combination of forms and methods.

REFERENCES

Chaichenko, N. N., Semenoh, O. M., Artiushkina, L. M., Rud, O. M. (2015). Naukovo-
pedagogichne doslidzhennia [Scientific pedagogical research]. Sumy: SOIPPO.

Curtin, A., Hall, K. (2018). Research methods for pedagogy: seeing the hidden and hard to
know. International Journal of Research and Methods in Education, 41(4), 367 - 371.

Dobronosova Y. (2018). Mediakompetentnist yak peredumova samoaktualizatsii osobystosti v
kulturi mediarozmaittia [Media competence as precondition to self-actualization of
personality within the culture of media variety]. In Practical media literacy:
international experience and Ukrainian prospects: Proceedings of the VI international
scientific and methodical conference (April 20-21, 2018, Kyiv), 6-15.

Mizhnarodnyi dosvid vprovadzhennia mediagramotnosti dlia okremykh tsiloivykh grup:
mozhlyvosti dlia Ukrainy [International experience of implementation of



medialiteracy for certain target groups: possibilities for Ukraine] (2019). URL:
https://niss.gov.ua/doslidzhennya/informaciyni-strategii/mizhnarodniy-dosvid-
vprovadzhennya-mediagramotnosti-dlya

Nind, M., Lewthwaite, S. (2018). Methods that teach: developing pedagogic research methods,
developing pedagogy. International Journal of Research and Methods in Education,
41(4), 398 - 410.

Pérez-Tornero J. M. et al. (2010). Trends and models of Media literacy in Europe: Between
digital competence and critical understanding. Analisi, 40, 85-100.

Petranova D., Hossova M., Velicky P. (2017). Current development trends in media literacy in
European Union countries. Communication Today, 8 (1), 52 -65.

Sysoieva, S. O., Krystopchuk, T. Ye. (2013). Metodolohiya naukovo-pedagogichnykh
doslidzhen [Methodology of scientific pedagogical researches]. Rivne: Volynski
oberehy.

EINSATZ DER APP PICCOLLAGE IM DEUTSCHUNTERRICHT

Elena Vasylchenko
Nationale Metschnikow-Universitit Odessa

Abstract. The practical study focuses on the use of the PicCollage app in German classes to
help students develop communication skills in a foreign language. It is assumed that modern
digital tools increase the motivation to learn a foreign language, contribute to students’
autonomy, and facilitate the acquisition of productive skills. The development of one of the
main methodological and didactic principles — Learning by Doing — is considered.

Keywords: App, Learning by Doing.

EINFUHRUNG. Der vorliegende Kurzbeitrag ist dem Einsatz digitaler
Medien im DaF-Unterricht und zwar der App PicCollage gewidmet. Dabei wird
eines der wichtigsten methodisch-didaktischen Prinzipien, die
Handlungsorientierung, gefordert, wobei die Lernenden dazu befdhigt werden,
kommunikative Aufgaben zu bewidltigen, das hei3t in authentischen
Kommunikationssituationen mit der deutschen Sprache handeln zu konnen. Dies
soll im Unterricht so oft wie mdglich simuliert werden. Apps sind fiir die
Entwicklung der kommunikativen Kompetenz gut geeignet. Die Bedienung der
App PicCollage ist intuitiv zu erlernen und kann auch auf niedrigen sprachlichen
Niveaustufen genutzt werden (Brash/Pfeil, 2017).

Das Ziel des im Rahmen der Ausbildung im Goethe-Institut durgefiihrten
Praxiserkundungsprojektes war festzustellen, ob sich die Interaktion zwischen
den Studierenden verdndert, wenn sie PicCollagen erstellen, diese im Unterricht
priasentieren und im Forum kommentieren.

PRAXISERKUNDUNGSMETHODEN UND -ABLAUF



Am Praxiserkundungsprojekt (PEP) haben 11 Studierende (Anfanger)
teilgenommen, flir die Deutsch als Zweitsprache (DaZ) studienbegleitend
unterrichtet wird. Fiir die Erkundung der Frage iiber die praktische Anwendung
der App PicCollage wurden zuerst:

1. Indikatoren festgelegt:

- Die schwicheren Studierenden werden bei der Erstellung von
PicCollagen von Stirkeren wahrend der Partnerarbeit unterstiitzt (beobachtbar).

- Die Schwicheren sind im Unterricht mehr beteiligt (beobachtbar).

- Die Atmosphire im Unterricht wird positiver (beobachtbar).

- Beim Einsatz von PicCollagen und Forum féllt den Studierenden
produktives Uben (miindlich und schriftlich) leichter, sie arbeiten aktiver,
motivierter und autonomer (beobachtbar).

- Das Engagement der Studierenden steigt bei der Arbeit mit Medien
(beobachtbar).

- Die Kommunikation der Studierenden im Forum und im Unterricht ist
gleich/unterschiedlich (beobachtbar).

2. Hypothesen formuliert:

- Die Studierenden arbeiten autonomer und brauchen weniger Hilfe der
Lehrkraft.

- Beim Einsatz von verschiedenen Medien (Handy) und Ressourcen
(PicCollage, Forum/Blog) arbeiten die Studierenden aktiver und motivierter.

3. Datenerhebungsinstrumente bestimmt:

- Fragebdgen fiir Studierende als Online-Umfrage auf SurveyMonkey.

- Beobachtungsbogen fiir die Lehrkraft.

Fiir die Durchfiihrung des PEPs haben die Studierenden als erstes die App
PicCollage auf ihr internetfihiges Handy heruntergeladen und eigene
Fotocollagen zum Thema ,,Ich und meine Familie* erstellt. Im Unterricht wurden
die Collagen als Partnerarbeit priasentiert, indem man gegenseitig Fragen gestellt
hat. Danach stellte man kurz eine/einen der Kommilitonen im Plenum vor. Im

ndchsten Schritt waren die Collagen ins Forum (Telegram) hochgeladen und



gegenseitig schriftlich kommentiert. Man stellte an einander Fragen und
beantwortete diese. Das Feedback hat man auf Survey-Monkey
(https://de.surveymonkey.com/) gegeben, wo es nicht nur geschlossene Fragen,
sondern auch die Moglichkeit gab, eigenen Begriindungen fiir Einschédtzungen ins
Kommentarfeld zu schreiben.

ERGEBNISSE. Nach der Auswertung der Studierendenumfrage lieen
sich folgende Konsequenzen ziehen:

1. Alle Studierenden waren im Unterricht besonders aktiv.

2. 91% aller Studierenden hatten mehr Lust zum Sprechen.

3. 82% der Studierenden brauchten weniger Unterstiitzung der Lehrkraft.

4. Alle Studierenden konnten das Thema dank dem Einsatz von digitalen
Medien besser behalten.

5. Die Arbeit mit der App PicCollage ist fast allen leicht gefallen, denn es
war ,,interessant, bequem, leicht und dynamisch*.

Einer Person ist die Arbeit aber mit der App PicCollage nicht leicht
gefallen, weil es auf dem Endgerét nicht genug Speicherplatz fiir die App gab.

6. Den meisten Studierenden (90%) hat der Unterricht besser gefallen als
sonst, denn man hatte ,,mehr auf Deutsch als sonst gesprochen, die Interaktion
wurde gefordert, das war modern, super, interessant, leicht, dynamisch®.

Eine Person fand dagegen diese Arbeit im Unterricht aufwendig.

SCHLUSSFOLGERUNGEN. Das durchgefiihrte PEP hat bewiesen, dass
die Studierenden viel SpaB} bei der Arbeit mit digitalen Medien und insbesondere
mit der App PicCollage haben. Sie haben mehr Lust zum Sprechen, brauchen
weniger Unterstiitzung und Hilfe von der Lehrkraft, arbeiten aktiver und
engagierter im Unterricht.

Der Einsatz der digitalen Medien und die Arbeit mit PicCollagen hilft den
Unterricht modern und kreativ gestalten, das Thema besser behalten, fordert die
Interaktion zwischen den Studierenden und erweckt ihr Interesse am
Deutschlernen.

Im Weiteren wire es interessant zu erkunden, auf welche Weise die



Verwendung von PicCollagen in der Einstiegsphase den Lernprozess und das
Engagement der Studierenden beeinflusst, ob es machbar fiir Studierende wire,
das Thema selbststindig zu erlernen und danach mithilfe dieser App im

Unterricht zu présentieren.
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THE PRESS AND DIARIES AS THE SOURCES
OF THE ODESSA CITY MAYORS PROSPOGOGAFIC PORTRAIT
IN THE SECOND HALF OF THE 19th - BEGINNING THE 20th

CENTURY

Viktoriia Herasymenko
Odessa I.1. Mechnikov National University

Abstract. The article is devoted to the consideration of the main Odessa newspapers and
sources of personal origin, which reflected the figures and activities of city mayors in 1863 —
1914. The role and peculiarity of using such materials for the creation of a prosopographic
portrait of a professional group is specified. The result is the necessity to include these sources
to reflect the full picture of Odessa's past after the adoption of the new City Regulations and
before the outbreak of World War I.

Key words: press, newspaper, diary, mayor, city government, prosopography.

INTRODUCTION. In the second half of the nineteenth and early
twentieth centuries figures holding the position of mayor had an important
influence on the socio-economic and cultural development of Odessa. The City
Duma and its leaders gained special powers under the City Regulations of 1863
and 1876.

Semyon Vorontsov, Nikolai Novoselsky, Grigory Marazli, Valeryan Ligin,
Pavel Zeleny, Petro Kryzhanovsky, Vasily Protopopov, Nikolai Moiseyev and
Boris Pelikan were city mayors of Odessa during 1863-1914. For modern citizens
the names of S. Vorontsov, N. Novoselsky, G. Marazli are acquainted, but only
occasionally they can say something about the activities of these people. The
names of other city heads remain a mystery even for scientists.

METHODOLOGY. One of the directions of prosopographic research is
the creation of collective biographies of person’s groups united by a specific trait:

family, professional, social, political, ethnic, etc. Prosopography deals with the



search, attribution and synthesis of biographical and all other data (appearance,
traits and personal qualities, family ties, field of activity, career, various life
circumstances, etc.) about the persons mentioned in historical sources for the
purpose of complete reproduction of the past as a history of people (Tomazov,
2012: 40).

The periodicals, the main varieties of which are newspapers and
magazines, occupy a leading place in the source base of Ukraine's Modern and
Contemporary history. Their specific feature is a complex synthetic character:
many forms of information (documentary, chronological, personal, etc.) are
presented. The practice of publishing official materials and sources transforms
the press into a kind of treasure trove of of a certain epoch that cover events in
various directions (Kalakura, 2002).

In this study, the three civil major newspapers of the period under review
were the “Odessky Vestnik” (Odesskij Vestnik, 1863-1893), “Odesskie Novosti”
(Odesskie Novosti, 1890-1914), and “Odessky Listok™ (Odesskij Listok, 1895-
1910) that on their front pages promptly provided information on the activities of
mayors for the Odessa city community.

The main types of such sources of personal origin are memoirs, diaries,
private correspondence, biographies, autobiographies, travel notes and more. The
value of these sources is determined by the peculiarities of their origin, since they
belong to a specific author, and therefore reflect the direct perception of the
world, historical events and phenomena. They contain peculiar information of the
social and psychological level, which is absent in other types of sources
(Kalakura, 2002).

One of the striking examples of sources of personal origin of the period
under study is “Notes by E. S. Andreevsky” (Zapiski Je. S. Andreevskogo, 1913-
1914). Erast Andreevsky was the personal doctor of the family of mayor Semen
Vorontsov. Andrievsky was close to Vorontsov in all important decisions that
were made in the city council to improve the city and its residents.

RESULTS. Analyzing the content of newspapers, it can be noted that



much attention was paid to the news of the provincial, general-imperial and
world-wide scale, slightly less coverage of urban affairs. Special sections were
created to familiarize with the affairs and decisions of the City Duma. The pages
of Odessa News contain engravings of mayors. As well as special attention was
drawn to the "feuilletons" — short stories of contemporaries of events, which were
mostly sarcastic. It described the character and behavior of celebrities in
different situations quite often. In the Andreevsky’s diaries you can find a lot of
information about the nature of the mayor and the impact of his environment.
CONCLUSIONS. Therefore, the press as a separate source can serve as
additional material to supplement the sources of the act. "Feuilletons" are a rather
subjective source that is also entitled to use in prosopographic research. The
applying of diaries allows the historian to reproduce in more detail and color both
individual events and characteristics and features of certain eras, individuals. All
the aforementioned materials are an important vehicle for public events that give
new character to the mayors and reflect the impact of the political situation in the

country on the city's self-government.

REFERENCES

Je. S. Andreevskii’s Notes [Zapiski Je. S. Andreevskogo] (1913). T. 1. Odessa: tip.
Akcionernogo Juzhno-Russkogo o-va Pechatnogo Dela.

Je. S. Andreevskii’s Notes [Zapiski Je. S. Andreevskogo] (1914). T. 2. Odessa: tip.
Akcionernogo Juzhno-Russkogo o-va Pechatnogo Dela.

Je. S. Andreevskii’s Notes [Zapiski Je. S. Andreevskogo] (1914). T. 3. Odessa: tip.
Akcionernogo Juzhno-Russkogo o-va Pechatnogo Dela.

Kalakura Ja. S., (2002). Istorichne dzhereloznavstvo. Kiiv: Libid'.

Odesskie Novosti, (1890-1914). Odessa: Tipografija «Odesskih Novostej».

Odesskij Vestnik, (1863-1893). Odessa: Tipografija «Odesskogo Vestnikay.

Odesskij Listok, (1895-1910). Odessa: Tipografija «Odesskogo Listkay.

Tomazov V. V., (2012). Prosopografija. Enciklopedija istorii’ Ukraini, 9, 40.

EFFECTIVE ERROR CORRECTION IN ELT
Viktoriia Hryhorash
Odessa I. I. Mechnikov National University

Abstract. This paper deal with analysing various correction methods in ELT. Three types of
students’ mistakes, namely slips, errors and attempts, are presented in the paper. Both
immediate and delayed error correction methods are discussed. A variety of factors, such as
level of students, teachers’ intentions, type of activities and tasks, the amount of time



allotted for a particular task should be taken into account while choosing an appropriate
method of error correction.
Keywords: ELT, error correction, mistakes, accuracy, fluency.

INTRODUCTION. Error correction remains one of the topics sparking
controversy among teachers of ESP. According to J. Scrivener (2011), errors are
an important aspect of learning a foreign language. “Errors often show us that a
student is experimenting with a language, trying out ideas, taking risks,
attempting to communicate, and making progress. Analysing what errors have
been made clarifies exactly which level the students have reached and helps set
the syllabus for future language work™ (Scrivener, 2011: 285).

RESULTS. J. Harmer notes that students’ mistakes are divided into three
types. “Slips are mistakes which students can correct themselves, once the
mistake has been pointed out to them. Errors are mistakes which they can’t
correct themselves — and which, therefore, need explanation. Attempts are
mistakes that students make when they try to say something but do not yet know
how to say it. The way we give feedback and correct such mistakes will be
heavily influenced by which type we think the students are making” (Harmer,
2010: 96).

Thus, it is of utmost importance for teachers to look for techniques that not
simply give students answers on a plate, but help them make their own
corrections. J. Wingate (Wingate, 1998) suggests the following list of methods of
correcting mistakes:

1. Immediate correction.

2. On the spot reformulation or self-correction elicited by the teacher.

3. Peer-correction when learners correct each other. Peer correction helps
in thinking about the language when two learners are actively engaged in
deciding which is the best form of language. Listening to others’ ideas helps in
testing one’s own knowledge (Edge 1989).

4. The teacher writes down your mistakes on a card and lets students correct

them after the activity.
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5. The teacher doesn't correct all the mistakes, only the ones which are
really “bad” and does correction as a whole class activity: e.g. writes out the
sentences to correct on the board and invites the students to correct them.

6. The teacher creates extra activities on the basis of some mistakes the
students make in class.

7. Students keep a diary of mistakes and go through them regularly.

8. After the activity (e.g. retelling the text) the student fills in a self-
evaluation reflection form and/or the teacher gives some feedback, including
error correction.

Hendrickson (1981) mentioned that based on the empirical evidence, and
when to correct second language errors, teachers are argued to tolerate a greater
degree of errors in their students’ speech and writing. Regarding the correction of
writing, students find it demotivating when teachers correct all the mistakes in
their work. According to J. Harmer (2010: 120), “one way of avoiding the ‘over-
correction’ problem is for teachers to tell their students that for a particular piece
of work they are only going to correct mistakes of punctuation, or only spelling
or only grammar, etc. This has two advantages: it makes students concentrate on
that particular aspect, and it cuts down on the correction”.

Before starting an activity, teachers should bear in mind whether they are
concentrating on accuracy or fluency. “For a class discussion for example,
fluency would be appropriate. However, if students have had time to prepare a
role-play and are then going to perform it you may want to encourage accuracy.
Be clear of the aims of the task and make sure students are aware of what you
expect from them. Don’t present an activity as a fluency task and then pick them
up on every single mistake” (Budden, 2008).

CONCLUSIONS. The choice of a method of correction depends on many
factors, including the level of students, the type of task they perform, the type of
skill being practiced, the amount of time that the teacher can afford for this type
of work, etc. Teachers can be helpful to students as a guide in improving the

ability of the students to correct written or spoken English errors in the ELT



classroom. The errors which interfere with communication or impede the

intelligibility of a language deserve top priority and should be corrected.
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BIIVINB KOPOHABIPYCA HA THK INDITEX TA LVMH

Kcenis I'ypbkoBa
Opecpkuii HalioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi I. I. MeunukoBa

Abstract. The article examines the impact of coronavirus on the global economy and
transnational corporations, the sectors of the world economy which suffer from this virus and
the reaction of American and Chinese markets to the events of 2020, the impact of the virus on
Inditex and LVMH and how it reduces the profits and turnover of goods in the global market.
Keywords: Inditex, supply, coronavirus, profit, LVMH, economy.

BCTYVII. Jlns Bchoro cBity, a ocobnuBo jisi Kurato 2020 pik moyaBcs
katacTpodiuHo. 3a ToprosenbHow BiifHONO Kutaro 1 CHIA mimos Koponasipyc,
SKAW Bpa3uB CIIOYATKYy JIIOJIEH, MOTIM €KOHOMiKy KwuTaro, a 3apa3 - CBITOBY
€KOHOMIKY B 1IoMmy. barato xTo mouaB mopiBHIOBaTH 10 Kpuszy 2020 poky 3i
cBiTOBOIO Kpu3oto 2008 poky, Tak SIK CBITOBa €KOHOMIKA B)KE€ 3HAXOJUTHCS Ha
nuisixy 1o penecii. ToMy 1o Takoro CKOpOYEHHS 3pOCTY €KOHOMIKM 1 HOro
YHOOBUIBHEHHS HE criocTepiranocs micist kpusu 2008 poky.

PE3YJBTATU JOCJIJKEHHS. 3a  ganumu  Opranizamii
eKOHOMIUHOTO cmiBpoOiTHUIITBA Ta po3BUTKY (OECP) nanuii rpadik mokasye
BIUIMB KOpPOHaBipyca Ha 3poctanHs ekoHomiku (David Brown, Daniele Palumbo,
2020).
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Puc. 1.1. 3umkenHs nporuosis 3poctanus 2019-2020 (David Brown, Daniele Palumbo, 2020)

3HMKEeHHS MPOrHo3iB 3pocTanHs 2019-2020
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Ananizyrouu rpadik, MU MOXKEMO MOOAYUTH, 10 MPOTHO3U €KOHOMIYHOTO
3pocTaHHs B mopiBHsAHHI 3 2019 pokom ckopotuiivcs B 3araibHii cymi Ha 0,5%,
o0 II€ HE € OCTaTOYHUM MporHo3oMm. Tak sk Oarato ¢aOpuk, 3aBOJIB Ta
NIAMPUEMCTB, 0c00JMBO B KuTai mpu3ynuHWIA CBOIO NISUIBHICTH Yepe3 crajiax
BIpyCy, TaK SIK IIEd crajax MOXe CKOPOTHUTH 3POCTaHHS €KOHOMIKH BJBIYl Ha
1,5%

Takox Koponaipyc 3auenuB 1 (OHI0BI O1pKi, [0 CIPUUUHUIN 32 COOOIO
ro0anbHI 3MIHU 1 MOTIPIIEHHS, SKUX He cnocTepiranocs 3 2008 poky. B cyboty
28 motoro 2020 poky Ha (oHAOBIN OIpKl CTaBCA 00Ball aMEPUKAHCHKUX aKIIii:
ianekce Jloy JI>xoHca BmaB Bimpasy Ha 9,36%, Hacnak Ha 4,6% micias OLIbII HIXK
Ha 10% wnmwkde cBoro ocranaporo miky (Cally Russel, 2020);(UBS). V¥
Bemukobpuranii FTSE 100 (UKX) Takox moTpanuB B 30HY KOpPEKIIii, 110 HE

BinOyBanacs 3 rpyaus 2018 poky.
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Puc. 1.2. OcHoBHi amepukanchki ponmosi inmekcn (UBS)

BrnunB kopoHaBipyca Takox BiaoOpa3uBca Ha poOOTI HIAIPUEMCTB, alie 3
OTJISiTy HA CydYacHl TEXHOJOrii, MepcoHal HE [UBJISIYNCh Ha HE3PYYHOCTI,
NOB'sI3aH1 3 TPUIUHEHHSIM poOOTH (pipM, OaHKIB, IMIKUI Ta 1HIIMX PI3HOMAHITHHUX
opraHizauii, poOouMii THepcoHan MOXXE BHKOHYBAaTH CBOi OOOB'S3KH 4Yepe3
IHTepHET, TPOBOJUTH HApaJad, HAJABATH JOMOMOTY 1 MIATPUMKY KII€HTaM,
MPOBOJUTU TPaH3aKIlli T.1. Aje BUPOOHUIITBO HA JAHUM MOMEHT — €IUHUN BUJ
013HeCy, IKUW HEe MOXE MIATPUMYBATHCS 32 JIOMOMOTO0 1HTEPHETY.

3 orjsny Ha Te, IO MOXO/JKEHHS KopoHaBipyca Oyno B Kwurai, ne
3HaXOOUThCS 0e3niy BUPOOHMUUX (PaOpHUK OJATy, TO MPUIHUHEHHS pOOOTH
MiJMPUEMCTB HEMUHYYE BIUIMHE Ha MOCTaBKy. CTaTUCTHYHHMIA OTJIS7 CBITOBOI
TOPTiBJI 3a HAMOCTAaHHIMKMMHU JOCTYIMHUMH JJaHUMHU Toka3aB, 1o B 2018 pori -
Kurtait excropryBaB 118,5 mupna. monmapie CHIA Ttekctumo ta 157,8 mupa.
nonapiB CIIIA omsry, mo 3poOuiio #oro HaOUTBIIUM B CBITI €KCIIOPTEPOM ITUX
kareropii(Cally Russel, 2020). Kutaii € BeJIMKUM BUPOOHMKOM OaBOBHH, TKAHHH
1 MOBKY, 1 #oro ¢gabpuku BUPOOIAIOTH BCE: BiJl MAJIHTO JO KYHNAJbHUKIB IS
MOJIHUX OpeH/IIB.

bepyun no yBarm THK Inditex, ume BupoOHHIITBO 6a3zyBajnocss B Kwurai,
micas 3aKpUTTS KOPAOHIB, KOMIIAHIA HE TMi3HaJa 3HAYHUX 30MTKIB, TakK SK

BUPOOHMYI 3aBOJM Y HET TaK0X 3HaXoAsaThesl B TypeuunHi 1 B [TiBHIuHIN Adpwuii.



Ane 3 ornsay Ha 3akpuTTs KopAoHiB Kutaro, yckimagHeHHs curtyauii B €Bporri,
NOB'AI3aHOI 3 KOPOHABIPyCOM, BHHHUKAE TMpoOiieMa 3 TOLIYKOM J0JaTKOBOI
JIeIIeBOi poOoYoi CUIIM JJIsi BUPOOHHUIITBA JIJISE TAKOTO K 0OCATY MPOIYKIIii, 110
oyno go rpyaas 2019 poky. 3 mpOoTO BHUIUIMBAE, MO y KOMMaHIi 301IbIIATHCS
BUTpATH Ha OIUIATy Mparli, Mepepo3Moiyl MPOAYKIii, MOMIYKYy PHUHKIB 30yTy 1
HaJIaroJPKEHHsI OCTABOK.

3a pocmimkenuamu UBS, xommnanis Inditex mama 10% Big 3arajipHOL
BapTocTi ToBapiB 3 Kuraro, ko H&M - 50%. Ane, Tak sik HallOLIbIIMI OpeH,
axkuil BxoauTh B Inditex ne ZARA, skuil 3aBXKIU BUIIEPEIKAE BECh MaC MapKeT
10 BUXOJIYy Ha PHWHOK CBOTO AaCOPTUMEHTY, 1 JJISI IBOTO OpPEHIY BaXJIUBHUM
(GbakTOpOM € HaJaro/KEHICTh IMOCTABOK. 3aBISKU I[bOMY, Zara Ma€ BHCOKUU
piBeHb 000pOTYy akuiii, Tomy Inditex B ibOMy BUIAAKy NOCTPa)KJIa€e OUIbIIE, TAK
sk Inditex mana HalBUIY yacTKy npojaxiB 3 Kurtaw B 8,7%, a H&M BincraBas
Bix 6,1% (3 mocmimxkens UBS) (UBS).

[nma curyanis cknagaerbess 3 THK LVMH Bnacuukom sikoi € bepnap
Apno. Ha 2019 pik, Ha 0710 KHTalChKUX crnokuBaviB npuiinuiock 40% 3 281
MJIPA.€BPO, BUTPAYCHMX HA PO3KIIIHI TOBApH, IO MPHU3BEJIO 10 30UIbIICHHS
npubyrky LVMH, O6inpm TOoro xomrasiss OTpUMY€ OJIM3bKO TPETHHU CBOTO
npubyTky came 3 Kuraro (Luis Sanchez, 2020).

Takoxx ©Oaratro TOBapiB KJacy JIOKC Oynu mpuadaHl KUTAWChKUMHU
nokymnsgmu 3a Mexkamu Kutato (B 2019 porii 3a cratuctuuaumu nanumu LVMH,
70% BUTpAaT HaA PO3KimI OynaM 3AifiCHEHI KuTaicbkumu mokymnismu) (Luis
Sanchez, 2020). Ha gaHuit MOMEHT 3aKpUTTS KOPJIOHIB, 0COOJIMBO Ha KUTANCHKUM
MICSIYHUM HOBHWH pIK, KOJU I[€ € YacOM TYypHU3My 1 TMOCHUJIIEHOTO TPHUAOAHHS
TOBapiB 1 MNPEAMETIB PO3KOIII, TAaKOX BIUIMHYJIO Ha 3MEHIIEHHS MNPUOYTKY
KOMIIaHil, Mo B MOAajbIioMy mpu3Beio g0 Btpatd B 4,8 mupm.gon. (WSJ
Markets).

BUCHOBKHM. 3i6pana BapTicTh MpOAyKTiB, BupobOsiennx B Kwutai, mae
Haio11biy Bary. Covid-19 (kopoHaBipyc), BUKJIMKAB 3aKpUTTS 3aBOAIB IO BCiii

KpaiHi, 10 Hpu3Beso a0 0e3jaay B JAHIIOKKY MOCTAaBOK TOBapiB B KpaiHi 1



CHUPOBUHHU 3 KpaiHu. Ko ysBuTH, 110 (HadpuKu 3HOBY 3ampalioBaiu, To 6arato
XTO 3 HUX HE 3MOXYTb MPAIIOBaTH HA MOBHY MOTYXHICTh onpa3zy. lllo cTocyeTscs
fashion-ingycTpii, Tak sIK MOKa3W MOJ 1 TOProBi BHCTaBKH OyJIM CKacOBaHI,
BiJIKJIaJanucss a0o po3IrpyBajucsi B TOPOXKHIX NPUMIIIEHHSX, MOXHa SCHO
MO0AYUTH MOYATKOBHH BILUIMB BIpYCY Ha 1HIYCTPIIO MOJHU - HEBIJIOMUM € PiBEHb
MOPYIICHHS] JIAHIFO)KKAa TIOCTaBOK 1 BIUIMB, SKWH He3abapom Oyae SCHO
MPOCTEXKYBATUCSA Ha eKoHoMill Kuraro Ta iHIMMX KpaiH, a TakoX BIUIUB Ha

JIOXOJIM B1JI MMPOJAXIB PITEHUIICPIB.
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PO KOHTAKTHI TA JUCTAHIIMHI ®OPMU TA IPUHOMU
HABYAHHS IHO3EMHOI MOBHA

Hiana /IoopoBosibcbka, Jlrogmuna JloopoBosibebka
Opnecbkuil HaloHaNbHUHN yHiBepcuTeT iMeHi . I. MeunukoBa

Abstract. Teaching a foreign language for the specific purposes is efficient due to the usage
of some contact and distant forms and techniques which take into consideration the level of
students’ skills development, the peculiarities of their future specialization in the field of
knowledge, the necessity to communicate in a polycultured environment and their desire to use
modern IT technologies and gadgets. Several contact and distant forms of teaching English to
the university students were devised and implemented at the faculties of International
Economic Relations, Philological, Mathematics and Law, the results being positive (as the 5-
year teaching experience proves) both from the point of view of the learners’ eagerness to
study and their academic achievements. The present article outlines this work.

Key words: contact and distant education, teaching techniques, foreign language, credit-
modular system, team work

BCTVYII. CyyacHe cycnuIbCTBO NOTpeOye (paxiBIiB yCiX rajly3eil HapOJHOTO
rocroAapcTBa, SKi OBOJIOJIIN BY3bKOK CIEIIAJIBHICTIO, MOXKYTh CaMOCTIMHO B
KOJIEKTHBI BHUKOHYBaTH KOHKpeTHI 3apmaHHs. CmiikyBaHHS B (axoBoMmy

CepeI0BUIII HMOBIPHO BIJIOYBATUMETHCS OJHIEI0 3 HAUTOMIMPEHIIIUX MOB CBITY.



METOIU JAOCTIIXEHHSA TA AKTYAJIBHITH POBOTH.
BpaxoByroun 111 0OCTaBUHHU 1 Te€, 1[0 BUITYCKHUKH YHIBEPCHUTETY MAalOTh, 3MOTY
BUKOPUCTOBYBATH cydacHi |T TeXHOOrIi Ji MOIIyKy Ta 0OMiHY 1H(pOpMaIli€ro 3
METOI0 TEOPETUYHOTO Ta MPAKTUYHOTO ii BUKOPUCTAHHS, BUKJIagadl ABOX Kadeap
iHozeMHux MoB OHY imeni [.I.MeuyHukoBa 3MIMCHWJIM MOHITOPHUHI 1 aHai3
KOHTaKTHUX 1 JUCTaHIIWHUX ¢opM 1 TNPUHOMIB HaBYaHHS 1HO3EMHOI
(aHTMICHKOi)  MOBH, 00CTeXKUIN TEXHOJIOTIYHI ~ TPUHOMH, IO
BUKOPHUCTOBYBAJIMCS i 4Yac HaB4YaHHS Ha 1-2 Kypcax yHiBepcutery. Y
pe3ynbTaTi Ii€i podoTtu OyJo 3’SICOBaHO, IO HaWEPEKTUBHILIIUM METOJIOM
HaB4yaHHs [IM a1 cnenianbHUX Il 32 YMOB KPEAUTHO-MOJYJIBHOI CUCTEMY €
KOMYHIKaTUBHUHN METOI.

AKTYyaJIbHICTh TMPOBEJCHOIO JOCHIIKEHHsI Oyna o0OyMOBIIEHA TaKOX
pI3HUM MMOYATKOBUM (Ha 1 Kypci) piBHEM yCTaJE€HOCTI MOBHUX Ta MOBJIEHHEBHX
HaBUYOK cCTyAeHTiB. lLle crocyBamocsi yciX TepeHEeBHX BHJIIB MOBJICHHEBOT
JUSJIBHOCTI, @ TaKOX OpakoM JOCBIJly KOMaHJHOI 1 TpynoBoi poOOTH, HEBMIHHAM
CTYZEHTIB e(peKTUBHO (IIBUAKO W TOYHO) BWJIy4YaTH MOTPIOHY iH(DOpMaliio 3
1HIIOMOBHUX JKEPET.

BUKJIAJI OCHOBHOT'O MATEPIAJIY. Baxxaemo, 10 Nepnii Kypc
HAaBYAaHHS B BHIII € OCOOJMBO 3HAYYIIUM SIK JJII PO3BUHEHHS HABHUYOK
1HIIOMOBJICHHEBOI IISITBHOCTI, Tak 1 st (OpPMYBaHHS HaBUYOK KOMAaH]IHOI
poOoTH KOXKHOI ocobuctocti. LlpboMy eTanmy HaB4aHHS MalOTh OyTH NMpPUTAMaHHI
pUCH TIPONENEBTUYHOTO XapaKTepy: BHKJIAIaueBl CHIiJ, 3 OJHOro OOKY,
BpaxOBYBaTH ‘HEJIOPOOKHU TOMEPEAHBOI MIKUIBHOI TpOrpaMu MO0 PO3BUHCHHS
BMiHb Ta HAaBHUYOK, Opak JOCBITYy O€3MOCEepeHHOr0 Ta OIMOCEPEAKOBAHOTO
CIIUJIKYyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO OCOOJIMBO — 3 HOCISIMH, a 3 JIpyroro —
npupoiryBatu mnpodeciiiHuil  Te3aypyc CTYJEHTIB 3a paxyHoOK (haxoBoi
TEPMIHOJIOTI] ¥ TPAMAaTUYHUX CTPYKTYP HAyKOBOMY KOHTEKCTY.

CTyneHTH CBhOTOJEHHS MPU3BUYAIIMCS MPALOBATH  HE CTUIBKU 3
NMarnepoBUMH KHWTaM, CKUTbKM 3 TaDKeTamMu. Y IhOMY MH MOO0AYWIH

MEPCNEeKTUBY 1I0A0 OpraHi3allii HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH K Oe3MmocepeaHbO Ha
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ayIUTOPHUX 3aHATTAX, TaK MPU AUCTAHIITHOMY HaBuaHHI. Po3risHemo neski
dbopMu Ta mpuiioMu poOOTH, SIKI BUKOPUCTOBYBAIHUCS MPOTATOM 5 POKiB, OyiH
e(heKTUBHUMHU.

JloJaTKOBO 70 MaTepialy OCHOBHOTO MiIpyYHHKAa MU BHUKOPHCTOBYBAJIU
aBTEGHTHUYHI CTaTTi 3a (axoM CTyJACHTIB, MaTepiajud I1HTEpHET-CaWTIB, IO
BII/I3€pKaATIOBAIM TEMATUKY MOJYJIIB MPOTrpamMu, skl BUBYaIOThCA. LI aBTeHTHYHI
MaTepiaid pa3oM 3 pPO3POOJICHMMH 3aBIaHHSMU YTBOPIOBAIM TE3aypyCHO-
TEMAaTUYHI IHUKIU [2], BUBYCHHS SIKMX CIPHSIO PO3BUHCHHIO HU3KH JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUX ¥ 1H(OPMALIMHO-KOMYHIKATUBHUX HABHYOK YEpe3 TEKCTOBY
JisIbHICTh. Hampukian, BUKIagad 3HAXOAUB CTATTIO AHMIIHCBKOIO MOBOIO,
noAuIsIB i Ha 5-8 4YacTWH, HAJCUJIAB CTYJEHTaM Tpynu (IO OJHIA KOXHOMY
CTYJIEHTY) JJIsl IHPOPMATUBHOI'O YHWTAHHS, MIATOTOBKM OOrOBOPEHHS MaTepiary
B ayauTopii. Ha 3aHATTAX CTyneHTH OOMiHIOBAIUCS 3100yTOI0 1HGOpPMAIIELO,
mpaiodl  y Manux rpynax. [limcymkoBuM pesyiabratoM pobotu  Oyiio
HaMMCaHHS HOTATOK YM Te3 YCi€l CTATTI MiJ KEPIBHUIITBOM BUKJIajaya

CrynenTaM 1mogo06anocs TakoK CaMOCTIHHO IMPOBOJUTH TOITYKOBY POOOTY
B IHTEpHETI, 0COOJMBO 3a TeMaMHu KYJbTYpOJIOTIYHOTO XapakTepy, 1
MPEACTaBIATH Marepiaid 3aco0amMu aHTIINCHKOI MOBHU Ha TIPE3CHTaIlisX.
[TonikyIbTYypHICTh aKaJeMIYHUX TPYI CHOpHUsSIa TOMY, IO MOJaHA 3 «IEPIIUX
pyk» 1H(dopMalis BHUKIMKala 3alIKaBICHICTh yCIX MPHUCYTHIX, Kpalle
3armamM’ATOBYBajacs 1 CIOHyKaJla O CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS.

Kynbryposnoriyauii KOMINOHEHT HaB4YaHHsA 30aradyBaB 3MICT MOIYJbHOI
nporpaMd i 3aly4yaB YCiX CTYAEHTIB [0 JIIHTBOCTHOKYJBTYPHUX LIHHOCTEH
OKpeMuX jep>kaB 1 HapofiB. Lle cTano gakTopom ais BCTAaHOBJIEHHS JIPY>KHBOTO
JT0OPO3UUIIMBOTO MIKPOKIIIMATY Y CTYA€HTChKIN CIIBHOTI.

BUCHOBKMHM. CyyacHe CycHUJIbCTBO BHMAarae BiJi BUKJIajada 1HO3EMHOI
MOBHU TakuX (opM 1 METOIIB POOOTH B YHIBEPCUTETI, AKi O I'PYHTyBajaucs Ha
BuMorax bosioHchkoi xapTii momo QopmyBaHHsS (axiBiiB, Tmependavanu
3a]ly4€HHS TEXHOJIOTIYHUX JOCATHEHb, COPHsUIM (POPMYBAHHIO MOJIKYJIbTYPHUX

ocobuctocTen. Jlesaki pekomeHnarii Takoi poOOTH TOJAHO Yy JaHId CTaTTi.
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[lepcnexTuBH nocmigKeHHs BOayaeMO B OH-JIalH HaBUYaHHI 3 BUKOPUCTAHHSIM

TECTIB.
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LEARNING THROUGH MULTIMEDIA:

ESL PERSPECTIVE
Alyona Dudoladova, Olga Dudoladova
V.N. Karazin Kharkiv National University

Abstract. The article analyzes the use of multimedia resources in foreign language teaching
from ESL perspective. The advantages of employing multimedia means in a foreign language
classroom have been summarized and described.

Keywords: ESL, foreign language learning, language acquisition, multimedia resources.

Changing the traditional mode of language education is an ongoing
tendency, which affects all domains of foreign language acquisition. E-learning
has proudly established its place among the variety of modern teaching and
learning ways. Implementing multimedia means into ESL framework can lead to
rebuilding the structure of productive language learning.

What separates multimedia resources from using a conventional textbook?
It is an unlimited number of ways to present information and create possibilities
to work with it. Such resources go way beyond merely working with texts,

introducing voice, video, graphics, music, etc. This, in turn, introduces the much
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sought-after intertextuality in education, that being a distinguishing feature of e-
learning. From ESL perspective, multimedia resources have a number of
advantages which can be summarized in the following.

First of all, the visual support of multimedia can never be overrated. In case
of cross-cultural reference in education, it is always more effective to see
something with your own eyes than to read about it even a hundred times. It can
be stated that visual aid in learning foreign languages contributes to better
understanding and enhances target material acquisition.

The use of multimedia resources can affect students’ emotions and memory
as visual perception is inseparably related to cognitive processes. Videos,
pictures, info graphics make students emotionally involved in the process while
essential vocabulary becomes more memorable. The connection between
emotions and memory has long been proved and multimedia tools exploit this
interrelation to students’ benefit.

As a result, students are provided with more personalized learning
possibilities enabling them to take active part in their education. Active learners
demonstrate better skills of acquiring and processing information, that is why

multimedia sources are effective in promoting learner autonomy.

FILMS FOR LANGUAGE LEARNING
Roksolana Zapotichna
Lviv State University of Internal Affairs

Abstract. The relationship between learning a foreign language and watching films is explored
in the article. Possible guidelines for language learning through films are determined. It is
concluded that watching films has positive long-lasting impact both on improving listening
skill and speaking skill. Correct pronunciation can be enhanced and vocabulary can be
increased.

Keywords: films, foreign language, basic language skills, entertainment.

INTRODUCTION. The acquisition of a second or foreign language is
arguably one of the most cognitively challenging undertakings a person may
experience in his or her lifetime. A number of studies have revealed that films

can become an integral part of the curriculum due to their significant effect on the
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development of the basic language skills: reading, listening, speaking, and
writing The main purpose of the article is to identify the effects of English films
in learning English and to determine possible guidelines for learning English
through films.

RESULTS. Recently, many language instructors, material designers, and
scholars have been interested in investigating the effectiveness of a variety of
strategies and methods that can be employed in the EFL classes to facilitate the
learners’ mastery of language skills and optimize the teaching and the learning
process (Kaboohal, 2016: 248).

A review of the literature on the integration of films in the EFL/ESL
classrooms provides that films are greatly effective in the language classroom for
a number of ends.

A. J. Hoge mentions that when you learn English with films or TV, you are
learning the real English used by native speakers. In films, you’ll hear natural
pronunciation, everyday vocabulary, spoken grammar, common idioms, and
slang. Even better, you will learn these from interesting and emotional stories.
Films are a powerful way to improve your English (Hoge, 2015).

Kieran Donaghy, who won the British Council’s Teaching English blog
award tells why film is such a good resource. Language teachers have been using
films in their classes for decades, and there are a number of reasons why film is
an excellent teaching and learning tool.

Learning from films is motivating and enjoyable. Motivation is one of the
most important factors in determining successful second-language acquisition.
Films and TV shows are an integral part of students’ lives so it makes perfect
sense to bring them into the language classroom. Film, as a motivator, also makes
the language learning process more entertaining and enjoyable.

Film provides authentic and varied language. Another benefit of using film
is that it provides a source of authentic and varied language. Film provides
students with examples of English used in ‘real’ situations outside the classroom,

particularly interactive language — the language of real-life conversation. Film
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exposes students to natural expressions and the natural flow of speech. If they are
not living in an English-speaking environment, perhaps only film and television
can provide learners with this real-life language input.

Film gives a visual context. The visuality of film makes it an invaluable
language teaching tool, enabling learners to understand more by interpreting the
language in a full visual context. Film assists the learners’ comprehension by
enabling them to listen to language exchanges and see such visual supports as
facial expressions and gestures simultaneously. These visual clues provide a
focus of attention.

Variety and flexibility. Film can bring variety and flexibility to the
language classroom by extending the range of teaching techniques and resources,
helping students to develop all four communicative skills. For example, a whole
film or sequence can be used to practise listening and reading, and as a model for
speaking and writing. Film can also act as a springboard for follow-up tasks such
as discussions, debates on social issues, role plays, reconstructing a dialogue or
summarizing. It is also possible to bring further variety to the language learning
classroom by screening different types of film: feature-length films, short
sequences of films, short films, and adverts.

Given the benefits of using film in the language learning classroom, it is
not surprising that many teachers are keen to use film with their students, and an
increasing number of them are successfully integrating film into the language-
learning syllabus. Until quite recently it was difficult to find pedagogically sound
film material to help students improve their language through watching film, and
teachers had to spend many hours creating their own materials. However, with
the advent of the internet there is now a wealth of online resources for both
language teachers and their students (Donaghy, 2014).

However, films should be chosen with educational objectives in mind. The
theme and content should be such that they should not prove to be purely
entertainment for the students rather rich in content while being enticing and
motivating for the students to watch (Kaboohal, 2016: 249).
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CONCLUSION. Major findings of the article have shown that watching
English films has positive impact both on improving listening skill and speaking
skill. Correct pronunciation is also enhanced by watching English films. English
films also help to increase vocabulary. According to our findings, all these
impacts could have long term effect on the. Those who watch regularly, could
have further benefits like speaking according to context, practice listening skill
and release fear of learning English. In our opinion, everyone who wants to
upgrade their knowledge of the English language have to watch films in English
in their spare time for additional practice that might be inside or outside

classroom.
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BILIMB IT-TEXHOJIOT'TH TA IIU®POBUX MEJIA PECYPCIB
HA 3AHATTSA 3 IHO3EMHOI MOBH

Ipuna 3auena
HanionaneHuil aBianiiinuii yHiBepcurer

Abstract. The article considers important aspects of using digital media resources in the
context of studying foreign language. The selection of digital media resources for engaging in
(second, second language) foreign languages is determined. The potential of using digital
media resources for studying foreign language is investigated. The influence of digital media
resources on the role of the teacher in the educational classroom is determined.

Keywords: digital media resources, Internet technology, teacher’s role, selection criteria,
classes in foreign language.

BCTYII. XapakTepHOO PUCOI0 Cy4acHOI MOJIOAI € 11 HaaMipHa JTIO00B 10
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caMHUX PI3HOMAHITHUX TaJKETIB, SIKUMU BOHA YCIOJM BIJIBHO KOPUCTYETHCS 1
HaBYaHHS HE € BUHATKOM. HalicydacHimi KOMIT'IOTEpH B MIHIATIOpl CTAalOTh HE
NOAPa3HUKOM, a HAJIMTHUM MOMIYHUKOM Ta MIATPUMKOIO Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI
MOBHU. TOMy HOBITHI IHTEpHET TEXHOJIOTIi SIK 1 MOCTIMHO 3pocTaioya KiUIbKICTh
UPPOBUX Meia pecypciB, 10 € HOCISIMUA HaBUYaJIbHOI 1H(pOpPMaIIii, T03BOISIOThH
3pOOUTH 3aHATTS OUIBIII THYYKUM, HaBYAJIBLHHM IIPOIIeC O17bIII aBTOHOMHHUM.

METOIN TA MATEPIAJN JOCJ/IIXKEHHSA. Bukopucranas
IHTEpHET MPOCTOPY, KOMIT IOTEPiB, cMapTPOHIB Ta IUIAHIIETIB Yy HaBYAIbHUX
[UISIX HE € a0COJIOTHO HOBUM HANPSIMKOM Y METOJIUIIl BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHOI
MoBHU. [[ns 1HTerpyBanHs [T-TexHosorii Ta HudpoBUX Mefla PECypciB B MPOILIEC
BUKJIaJIaHHSI Ta BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU ICHY€ JOCTAaTHHO SIKICHE IMpPOrpamHe
3a0e3nedyeHHs (CJIOBHUKH, ayJll0 Ta B1JICO JOJATKU TOIO), AKE MOXKHA JOBUIHHO
BUKOPHCTOBYBaTH 1 BapiloBaTH fAK IIiJl 4Yac HaBYaHHA B ayAUTOpii, TaK 1
CaMOCTIitHO BHMBYarouu MOBY. Komu Mu roBopumo mpo nud)poBi Mesia pecypcu B
npoleci BUKJIAJaHHS 1 BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBHM, MM OINHPAEMOCA Ha TaKl
BXKJIMB1 MOMEHTH.

PE3YJBbTATHU JOCJIIXEHHS. 1) Mexaia pecypc BUKOPUCTOBYETHCS
SK JIOJIaTKOBHI HOCIH 1H(opMmarrii, 1o 3a6e3neuye MpoCTHil MBUIAKUN TOCTYIT 10
HEOOXIIHMX MaTepiajgiB Ta pOOUTH 3aHATTS OUIBII I[IKABUM Ta 3MICTOBHO
HarloBHEHUM. Tak, HasgABHICTb IHTEPHET-AOCTYIy B HaBUaJbHIN ayauTopii
JI03BOJISIE 32 JIOTIOMOTOI0 TIEPCOHAIBHUX CMapTQOHIB, TJIAHIIETIB BUKOHYBATH
KOHKPETH1 3aBJlaHHS 4YM TO IIyKaTH MOTPiOHY (I0JaTKOBY) 1H(oOpMaIilo Ta
MIPE3EHTYBATU PE3YIbTAaTU CBOEI poOOTH (K 1HAMBIAYalbHOI TaK 1 TPyNOBOi) Ha
IHTepaKTUBHIN momili. 3BHUYaiiHO, BUOIP pecypciB OOMEXKEHUN pamMKaMmu
HAaBUAJILHOTO 3aHATTS 1 YMOBaMM OpraHi3alli HaBYaJIbHOTO MpPOIECY Yy 3aKiiaji
Buioi ocBiTu. [Ipu BHOOpI Menmia pecypciB BapTo BpaxoByBaTh: SIKi 3acobwm
HAOYHOCTI HaMKpalle TMpPEe3eHTYIOTh BIAIOpaHU g 3aHATTS HaBYaIbHHI
Marepiajl Ta MarOTh JOJATKOBY IUIAKTHYHY I[IHHICTH? Yu 1OMOMOXYTh BOHH
CTYJEHTaM IIJIKOM 1 IOBHICTIO HOTO OMpaIloBaTH 1 ONanyBaTu?

2) TpenyBaibHi BIPAaBH HAa HOBI JIGKCMKO-TpAaMaTH4HI CTPYKTYpH SIK 1 Ha



CIIOBHUKOBHH 3amac € Ba)XXJTMBOI YACTHHOIO MPOIECY BUKIIAJAHHS Ta BHBYAHHS
MOBH. 3MICTOBHO 1 HAOYHO KpacuBO 0GOpMIICH] BIPABH 1 3aBAaHHs Ha U(POBUX
HOCISIX JTO3BOJISIIOTH 30€perTy 3allikKaBJICHICTh NP BUKOHAHHI PYTHMHHUX BIIPAB,
HAJAIOTh  IIHPOKI  MOXIUBOCTI 1 AudepeHliifioBaHMX  3aBAaHb  Ta
1HJUB11YyaJbHOTO PO3BUTKY KOXHOTO CTY/AEHTA, J03BOJISIIOTH CTBOPUTH YMOBU
JUIS. HABYAHHS KOXXHOTO 3 YypaxXyBaHHSIM HOro MEPCOHAIbHUX OCOOJIMBOCTEH
(iHTepecH, cTaH 37A0POB's, 0OCOOIMUBOCTI MaM’sITi, CIOCIO CIPUIHATTS HaBYAIBHOI
1H(opMmailii, Temn poOOTH TOIIIO).

Otox, nmpu BUOOpI MeJia PecypciB 3 aKIEHTOM Ha TPEHYBaJIbHI BIIPaBU
BapTo mnpoaymatu: UM BpaxoBaHl TICHXOJOTIYHI OCOOJMBOCTI HaBYaHHS,
HaIPUKJIJl, CEMaHTHKa KOJIbOpY 1 (OpMH KapTOK NpPU BHUBYEHHI IEBHUX
rpamMaTHIHUX (QopM YM cranmux BupasiB? Un MOKHA CTBEPKYBaTH, IO CaMme
3aBISKM BUKOPHUCTAHUM MeJlla pecypcaMm CTYJIeHTH HaOyldu TEBHUX YMIHb 1
HaBU4YOK? Ym po3paxoBaHi 3aBAaHHS Ha MOAaibIlle BUKOPHCTAHHS 1HIIUX Mejia
pecypcu SK, HaNpuKiIaaA, IHTEPHET-3aBAaHHSA, OHIaWH-TecTH YW  skype-
KOH(epeHIIis Tomo?

3) Lludposi HOCIT BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsL TOTO, 100 CIIOHYKATH CTY/ICHTIB
JI0 aKTUBHOT KOMYHIKaIlli Ta KOONEPATUBHOTO BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU SIK B
aynutopii, Tak 1 mo3a Her. TyT ciij BpaxoByBaTH, SKHUMHU YMIHHSMH Ta
HaBUYKaMHU (TEXHIYHHMH, MOBJICHHEBUMH) MAalOTh BOJIOJITH YH B)KE BOJOIIIOTH
CTYJIEHTH, 100 BHKOPHUCTaHHS IU(POBUX HOCIIB SKICHO MOKPAIIMIO TMPOIEC
HAaBYaHHS, a OTPUMMAaHI KOMIIETEHI[Ii BOHM BMIJIO 3aCTOCYBajd Ha MPaKTHII],
TOOTO, B peaJIbHOMY MPOIIECl IHIIIOMOBHOTO CHiJIKYBaHHSI.

4) BukopuctanHs nuppoBUX HOCIIB BeAe, y IUIOMY, 0 3MIHU CYTi
B3a€EMOBIJTHOCUH BHUKJajaya 1 CTyjAeHTa. Bukiagad BHUCTymae oOpraHizaTOpoM
3aHATTS: KOHCYJBTYE, 3a0e3neuye 3B’S30K a00 CTPYKTypy€ PO3MOBY B TpYIii,
MOHITOPUTH €PEKTUBHICTh KOHKPETHOTO 3aHATTS Ta OLIIHIOE BUKOHAHHSI 3aB/IaHb.
Otox, mpu BUOOP1 MeJia pecypciB BapTo BpaxoByBaTH: UuM € mejia pecypcu y
MEXKax BIJIACHOTO BHUKJIAIAbKOTo mpocTtopy? Uu MOCTATHBO BIIACHOI TEXHIYHOI

KOMIIETEHTHOCTI IS peaji3allii HaB4YajJbHOI METH B yMOBaxX 3MIHH (opm



npodeciiHNX CTOCYHKIB BHKJIaJada 1 CTyAeHTa (Mmemia TpamoTHICTH)? Yu
BJIAJIOCS BUKJAJady 3a JOMOMOTOI IM(POBUX PECypCiB IOCATTH OaKaHOTO
HaBYaJIbHOTO €(EKTy B MOPIBHIHHI 3 TPAJUIIHHUMHU TUIAKTUYHUMHU 3aCO0aMHU
HaBYaHHS?

BUCHOBKHU. Otox, «umbpoBa peBOTIOMIS» 3MIHWIA CaM BUTIIA
BHUKJIQJIaHHS 1HO3eMHO1 MOBHU. [HTerpyBanHs HOBUX IT-TexHOoNOriM Ta cydacHUX
upoBUX Mezia pecypciB y HaBYIBHUH MPOIEC BUKJIMKAE HOBI I1I¢ HEBHUPIIICHI
MUTaHHS, a caMe: EPCIEKTUBYA BUKOPUCTAHHS BIPTYaJbHOI'O MPOCTOPY B OCBITI,
MOXJIMBI HEIOJIIKM KOMIT IOTEpH3allli HABYAIBHOIO MPOLECYy Ta LUIAXH IX

YCYHEHHS, BIUIMB MOOUIbHUX 3aC001B HABYaHHS Ha 3/110HOCTI CTYJI€HTIB, TOILO.

THHOBAIIMHA JISJIBHICTD B OCBITHIA C®EPI CYCHLJIBHOI'O
PO3BUTKY

I'puropiii Kosasenko
YMaHCHKUH HaIlIOHATBHHI YHIBEPCUTET CaJ[IBHUIITBA

Abstract. The article analyzes innovative activity in the educational sphere of society. The
peculiarities of innovative activity in the field of education are the innovative reform of the
education system. Innovative education as a new model of post-industrial society, should be
based on a new understanding of the essence of education, in another way build the
educational process, change the disposition of participants in the educational process - student
and teacher, enriched with cultural content. The use of various information, intellectual and
innovative educational technologies is of great importance in the development of education, in
the context of globalization. The peculiarity of innovative activity in the educational sphere is
the transformation of an individual into an active participant in the innovation process.
Keywords: innovation, education, technology, globalization, personality.

BCTYII. IuHoBamiiiHa OisUIBHICTH 3JaTHA 3a0€3ME€UYUTH HOBI MIIAXU
CYyCHIIBHOTO PO3BUTKY, SIKI € HaWOIIbIl KOHKYPEHTOCIPOMOXKHHUMH, HaJaTh
HaO1IbIN afeKBaTHI 3aCO0M MIPOTUCTOSIHHSA W MiHIMI3aIlli II100aIbHUX BUKIIHUKIB 1
3arpo3. [Ipore mocHiKEeHHS 1HHOBAIIMHOT MiSTBHOCTI K YMHHUKA PO3BUTKY
CyCHiIbCTBA B YMOBax TJioOamizamii 3aUIIA€ThCI HEIOCTATHBO JOCIIIKEHHUM.
[To3a yBaroro JUIIWAIOCA NMHUTAHHS 1HHOBAIIMHOI MISJIBHOCTI B OCBITHIN cdepi
CYyCIIUJIBHOTO PO3BUTKY. Peamizaiisi JaHOTO THUTAaHHS 3yMOBJIIOE IMOCTAaHOBKY

HayKOBO I[OCJIiI[HI/IL[BKOFO 3aBAaHHA MOAO BHU3HAYCHHA CHpHMOBaHOCTi

1HHOBAIIIMHOT AISJIBHOCTI B OCBITHIM cepi CyCHIIBHOTO PO3BUTKY.



METOAU TA MATEPIAJ JOCJIAXEHHS. Marepianom naHOi
pPO3BIIKM CTaja IHHOBAIliHHA MISUIBHICTH K  COIIOKYJBTYpPHE  SIBUIIE.
MeTo/1010T14HOI0 OCHOBOKO — CYKYIHICTh IPEAMETHO OOYMOBIJIEHUX HPHUHIIMIIIB,
MIXOAIB 1 METO/IB Mi3HAHHS.

PE3YJBbTATHU JOCJIIKEHHSI. OcBita 1 Hayka MOKJIUKaHI CIOPHUATH
1HHOBAIlIMHOMY PO3BHUTKY, KU HarpoMaJpKyBaTUME B CYCHIJIbCTBI MOTEHINAI
HOBUX 3HAHb Ta TEXHOJIOTIH, SKUH 1 3MIHUTH caMe CYCHIbCTBO. TpeTe
TUCAYOJIITTA CTaBUTh IMEpPE] CYy4aCHOI OCBITOIO HOBI BUKJIMKH. [HHOBaiiiiHa
JTUSUIBHICTE Yy cdepl OCBITH, BKIIOYAE MISJIBHICTh PI3HOMAHITHUX OCBITHIX
3aKJaJ1B, HAYKOBO-JOCHIJHUX I1HCTUTYTIB, METOJAWYHHX LIEHTPIB, HISIbHICTb
OKpeMHX BHKIanayiB. Cepel HAyKOBLIB BEAYThCA JUCKYCIi 1IOJI0 MPIOPUTETHUX
HaIpsMiB 1HHOBALIMHOI pe)OpMU CHUCTEMHU BUIIOI OCBITH Ta OCBITU B3araii, Je
TOJOBHUMHM MEXaHI3MaMHu iX peani3amii MOXYThb BHUCTYNATH: MIXHApOJIHA
1HTerpamisa y cdepi OCBITH; TymaHi3allis 1 TyMaHITapu3allis; JeMOKpaTh3allis;
dbyHIaMeHTam3amis;  IHAUBIAyaTi3alis; 1HHOBAIlIMHMI  XapakTep  OCBITH;
OPUHIMIN HAI[lOHAJIbHOTO CIpPSIMyBaHHS OCBITH, MO€JHAaHHA BHUXOBAaHHS Ta
HAaBYaHHS, HENEpPEepBHOI OCBITH, TOllO. Peamizamis LMX NPUHLMIIB MOBUHHA
MPUBECTH JI0 HOBUX SIKICHUX XapaKTEPUCTUK BHUIIOI OCBITH.

[HHOBaIlIliHA OCBITa SIK HOBa MOJIENIb IMOCTIHAYCTPiadIbHOI'O CYCIIBCTBA,
CTPATETr1YHOI0 METOIO AKO1 € MOJAOJAaHHS KPU3U B OCBITI, @ Yepe3 Hei 1 CUCTEMHO1
KpU3H B CYCHIJIbCTBI, OyIy€TbCS Ha HOBOMY PO3YMIHHI CYTHOCTI OCBITH, IO
IHIIOMY BHUOYIOBY€ OCBITHIA Mpoulec, 3MIHIOE JAUCHO3ULIID  YYaCHUKIB
HABYAIBHOTO MPOIIECY — YUHSA 1 BUUTENS, 30arauyeThCsl KyJIbTYPHUM 3MiCTOM.

Benukoro 3HaueHHs B pO3BUTKY OCBITH, B yMOBax rijo0Oaiizaiii, HaOyBae
BUKOPHUCTaHHS  PI3HOMAHITHUX  1HQOPMAIIMHUX,  IHTEJIEKTyaJIbHUX  Ta
IHHOBAIIMHUX OCBITHIX TeXHOJIOTIH. [HdopmalliliHi TEXHOJOTIi MOXYTh OyTH
OplEHTOBAaHMMU Ha CIHellianbHl TeXHIYHI 1H(OpMaIliiiHi 3aco0u, ajke ChbOroJIHI B
CUCTEMI OCBITM MOXYThb BUKOPUCTOBYBATHCSI 1 BUKOPHUCTOBYIOTHCA Taki
iH(dopmarlliiini 3acobu: eNeKTPOHHI MiAPYYHUKH, MYJbTHUMEIIMHI CHCTEMU;

EKCIIEPTHI CHUCTEMHU; CHUCTEMU aBTOMATHYHOI'O TMPOEKTYBaHHS, OaHKU 1 Oa3u

~43~



JaHUX; EJIEKTPOHHI O10/10Te4HI KaTajord, IHTepHeT TomO. IHTEeneKTyasbHi
OCBITHI ~ TexHojorii  3a0e3meuyioTb (opMyBaHHA y  (axiBIIB HOBUX
IHTEJIEKTYaJbHUX  BJIACTUBOCTEM Ta  HAYKOBO-TEXHOJIOTIYHUX  MPUHOMIB
TeHEpYBaHHS 1 BIATBOPEHHS HOBHUX 3HaHb, 0a3ylOTbCS Ha METOJAaX HAayKOBO-
TEXHIYHOT TBOPYOCTI, MpUHOMAx KpEeaTHUBHOI MeTaleAaroriku, a TaKoX Ha
TEXHOJIOTiAX mTyuHoro iHtenekty ([lyOacentok, 2014). B ociTHili cdepi icHye
TPU THUIIM OCBITHIX TEXHOJIOTIM: paguKanbHi, KOMOIHOBaHi, MOIU(DIKOBaHI.
[HHOBAIIIIHI OCBITHI TEXHOJOTi PO3BUBAIOTHCS 32 TAKUMHU HANPSIMKaMU: MOIIYKH
o JiHII pPEenpoAYKTUBHOTO HABYaHHS; IMONIYKM MO JiHII Mi3HaBaJbHO-
NPUKJIAJHUX HAYKOBHX JOCTIIKEHb, PO3poOKa MojeNell HaBYaIbHOI IHCKYCIi,
oprasizaiiisi HABYaHHs Ha OCHOBI irpoBux mMoxenei (Craguuk, 2016).

3acTOCyBaHHS CYYaCHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIM MIOAO MIATOTOBKU (paxiBIis
Ta PO3BUTKY OCOOMCTOCTI  CIpPSAMOBAHO Ha  (OPMYBaHHS  BHUCOKOTO
npodecioHaizmy, KpPEaTUBHOTO MUCJICHHS, aKTHUBHOI 0COOMCTOCTI,
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOTO (haxiBIis, AIOBUX sKocTel. Taka TBopya 0COOUCTICTD
3lIaTHa BIJYYBaTH CKJIAJHI OCOOJMBOCTI HABKOJHUIIHBOTO CBITY; BHpPaXKaTH 1
BUCYBaTH B JIaHMX YyMOBAax BEJMKY KUIbKICTh PI3HUX 1J€l; MNpONOHYBaTU
JIOJIATKOBI  PIIIEHHS; PO3BHUBATH TIMOTETUYHI MOMJIMBOCTI; JIEMOHCTPYBATH
MOBEJIIHKY, sIKa € KOPUCHOIO JUIsi BUPINIEHHS MPOOJIEMH; YTPUMYBATHUCS Bij
yXBaJEHHS TMEpIIol MO3MIli, IO MNpUWIIIa Ha JIyMKY, BHOMpaTH Kpamly 1
BHUCYBAaTH PIi3HI 1/1€i; TPOSIBISATH BIIEBHEHICTh y CBOEMY DIIICHHI, IO CIPUSE
BUpilIeHHIo podaemu (Yepuur, 2008).

BUCHOBKH. Cepen ychoro BuUIle 3a3HAYEHOTO MOXHA 3pOOUTH
HACTYITHUM BUCHOBOK, IO 1HHOBAIliifHA AISIIBHICTh B OCBITI MOB’SA3aHa 3 TAKUMH
0a30BUMHU HOBOBBEJCHHSIMHU, SIK: OHOBJIEHHS 3MICTY OCBITH, 3aCTOCYBaHHS
CydacHUX 1H(QOpMAI[IHHUX TEXHOJOTi B OCBITI, Ta CY4YaCHHX OCBITHIX

TEXHOJIOT1H MO0 MiATOTOBKH (PaxXiBIIs.
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IHPOI'PAMU CTBOPEHHS IHTEJIEKT-KAPT JJIA
BUKOPUCTAHHS HA 3AHSTTI 3 IHO3EMHOI MOBH

Ceitiiana KopoJub
XMeNbHULIBKUH HAI[IOHATBHUHN YHIBEPCUTET

Abstract. The article deals with the mind mapping software for use in foreign language
classes. Modern software offers various functions to create vivid mind maps using different
styles, lines, colors, icons, shapes, audio and video files. The mind map format is becoming an
alternative to the traditional way of foreign language learning. The result is the ability to apply
it to learning situations to improve efficiency and productivity.

Keywords: mind maps, foreign language, mind mapping software.

BCTVYII. Y wuac po3BUTKY KOMIT'IOTEPHHX TEXHOJIOTIN BUKJIAIaHHS
ryMaHITapHUX JTUCIUILUIIH, & CAaM€ 1HO3€MHUX MOB, HE MOE CTOATH OCTOPOHb,
BHUKOPUCTOBYIOUM JIMIIE KJIACHYHI METOAM Ta 3acoOm HaBuaHHA. IlokosHHS
Cy4acHOI MOJIOJII BUXOBYEThCA 3 JUTUHCTBA y IIBUAKO3MIHHOMY PYyCl HOBITHIX
TEXHOJIOT1M, TOMY 1 MOTpedye MiJ Yac HABYAHHS 3aJy4yeHHs iX y HaBYAJIbHUN
MpOLIEC, CTBOPIOIOYM OpPTaHIYHI YMOBHU iXHBOTO ICHYBaHHsA. [lpu BHBYEHHI
JEKCUYHOTO YHM TPaMaTUYHOTO MaTepially BUKIanadi MPaKTUKYIOTh CTBOPCHHSI
CTYJ€HTaMU MEHTAJbHHUX KapT, SKl J03BOJIAIOTH Bi3yadi3yBaTH 3B’SI3KH MIX
HNOHSATTAMHM, PO3Tay3UTH 1HGOpMaILIiHE TI0JI0 HABKOJIO HUX, 00’ €IHATH MOAI0HE
y Tpylmu TOLIO. AJBTEPHATHUBOI KpPECIE€Hb Ha Mamnepi CTa€ BUKOPHUCTAHHS
CHeIiaTbHIUX KOMI IOTEPHUX MPOTpam, 110 € O1IbII 3aXOIIIOI0UYNM JIJIsl Cy4acHOT
MOJIO].

METOAU TA MATEPIAJI JOCJIIKEHHS. Tomy MeTOX HAIoro

I[OCJIiI[)KCHHH 6y,Z[C BUBYHUTH ACOPTHUMCHT TaKHMX IIpOorpaM 3aaJid CTBOPCHHSA
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MEHTAJIbHUX KapT Ha 3aHATTI 3 1HO3eMHOI MOBH. MarepiajJoM IOCTiKEHHS
CIIYyTyBaTUMYTh KOMIT'FOTEpHI TpOrpaMu JIsi CTBOPEHHS MEHTAIbHHUX KapT,
3a/J11 BUBUCHHS SKUX BUKOPUCTOBYBATUMYTHCS METOJM aHANI3y 1 CHUHTE3Y Ta
y3arajibHeHHS.

PE3YJBbBTATU AOCJIAKEHHS. Orman xoMmIr'IOTEpHHX INIporpam
J03BOJIsSIE KOHCTATyBaTH, IO CEPeJ] iXHbOIO PI3HOMAHITTS ICHYIOTH IUIaTHI Ta
OE3KOIITOBHI ~ MporpamMd, OHJAaWH Ta o¢mailH, 3 pI3HUM  piBHEM
(GYHKIIIOHANBHOCTI Ta 3PYYHOCTI Y BUKOPUCTaHHI. Y IbOMY JOCHIJIKEHI MU
pPO3MVISTHEMO HAMOUIBII ONTUMAJIbHI OHJANH MporpaMu [ CTBOPEHHS
MEHTAJIbHUX KapT Ha 3aHSATTI 3 IHO3EMHOI MOBH.

Tak, ogHuM 3 OE3KOIITOBHUX OHJIAMH-IOAATKIB € 100pe Bimomuii Coggle.
[lepeBaramu nojatka € Te€, 110 BiH JI03BOJISIE 3IMCHIOBATH CHJIbHY POOOTY Haj
TEMOIO, IO OMPaIbOBYETHCA CTYACHTAMHU. 3aBASKH OaraToGyHKIIIOHAIHLHOMY
iHTepdeiicy mporpamu MpOIEC CTBOPEHHS MEHTAIBHUX KapT BUPIZHIETHCS
JIETKICTIO. ICHY€E MOXJIMBICTh BUKOPHUCTOBYBATH 300pa)K€HHs, KOJbOPH, L0 €
BOKJIMBUM, aJ{Ke SICKPaBICTh Ta acOIlaTUBHICTH BILUIMBA€E Ha 3aIlaM’SITOBYBaHHS
ciiB. MOXIIMBICTh MEPETAIaTh 1CTOPII0 JOKYMEHTa Ta €KCIOPTYBaTH KapTH B
dopmari PNG ab6o PDF 3a0e3neuye CTBOpEHHS HABUAJIBHOTO apXiBy MJis
MOBTOPEHHS.

CTBOpUTH MEHTaJbHY KapTy MOKHA Takox y mporpami Mind Meister,
3apeectpyBaBiiuch |y Facebook, Google a6o ckopucTaBmINCH —CBOEO
CJIIEKTPOHHOIO aapecoro. OnpHak Oe3kormToBHAa Bepcis («Basic») mo3Bosie
CTBOPHUTH JIMIIIC IO TPHhOX IHTEICKTYaJbHUX KapT. [[03UTUBHUM MOMEHTOM, SK i
B IHIIUX JOJAaTKaX, € MOXJUBICTh CIUIBHOI MisJIBHOCTI, peJaryBaHHS Ta
CUHXPOHI13allli, TPOCTOTa BUKOPUCTAHHS.

Cepen 0€3KOIMTOBHUX OHJIAWH-TIPOTPAM JIJII CTBOPEHHSI MEHTAIBHUX KapT
MOXKHA TaKOX Ha3BaTH Kpoc-tuiatpopmy Xmind, 3aBaskd SKid  JeTKO
CTBOPIOBATH JIOT14HI 3B’SI3KM Mk 00’ €kTaMHu. Benukuili acOpTUMEHT CTHIIIB,
JHINA, KOJTBOPIB, MKTOTpaM Ta (hopM 3ade3nedye scKkpaBe 0POPMIICHHS KapT, 1110

CTBOPIOKOTHCA. B KOHTEKCTI BHMBYEHHS 1HO3E€MHOI MOBH BapTO Bi,Z[SHa‘{I/ITI/I
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MO>KJIMBICTh 3aHOCUTH Yy JOJATOK 1HIIOMOBHI ayzio- Ta Bifeo (aimu. ['HyukicTh
OporpaMH JO3BOJIAE TPUXOBYBAaTH Ta IMOKa3yBaTH TUIKM 3a TOTPEOOIO.
MeHTanbHy KapTy, CTBOPEHY 3aBJSIKU LI Iporpami, MOXHa 30epertu B (ailn
JPG. Lo mporpamy TakoX IOCHTHh 3pPYYHO BUKOPHCTOBYBATHU [JIsi poOOTH B
IpyITi, TOAUISIOUM CTYACHTIB HA KOMaH/IU.

[likaBuii BapiaHT CTBOPEHHS MEHTAJIBHHX KapT mpomnonye Mapul,
OCOOJIUBICTh SIKOTO TOJSITa€ y TOMY, IIO0 TakKli KapTW BUIJSAAIOTH TakK, Haue
HaMalbOBaH1 pykor. Takuil miaxidg MoJ00a€TbCsl TBOPYUM OCOOHMCTOCTSIM,
OCKIJIbKA KapTH MAaloTh HEMIaOJOHHUI BUTIIIAN, IO TPOBOKYE KpeaTHBHE
MUCJIEHHS. SICKpaBO TONMOBHUTH 1H(GOPMALII0 MOXKHA 32 JOIMOMOIOIO Jlarpam Ta
UTIOCTpaLIiif.

[le omHuM BapTUM yBaru BeO-T0AATKOM, SKUH JO3BOJISIE CTBOPIOBATH
MEHTaJIbHI KapTH B pexuMi onHimaiH 1e Bubble.us. 3aBmsgxku mmpoxii
(GYHKIIIOHAIBHOCTI MpPOrpaMud MOKHA CTBOPIOBATH PO3TANY)XEHI 3a CBOEIO
dbopMoI0 KapTH.

JIist CHIUIBHOTO CTBOPEHHS I1HTENEKT-KapT TaKOX MIAXOIAUTH IMporpama
Popplet. CtBoproroun MeEHTaJBbHI KOJBOPOBI KapTH, CTYAEHTH MAIOTh
MOXJIMBICTh HE JIMIIIC JOAABAaTH TEKCTOBI €JIEMEHTH Ta 300paKeHHs, a ¥ BiJIeO 3
YouTube. TotoBa kapra 30epiraetbes y ¢opmati PDF a6o x JPG.
[IponeMOHCTpyBaTH 3aBEpIIECHUN BapiaHT KapTH MOXHA B PEXHUMI Mpe3eHTalll].
Jlisi BUKOpHUCTaHHS Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBHM TaKOX BaXKJIMBO, IO
peecTpalis B CUCTEMI MporpamMu € O€3KOLITOBHOIO, TAKUM YHMHOM MOXHa 0e3
npo0JieM 3a1y4UTH BCIX CTYJICHTIB IPYIIU.

BUCHOBKHM. Cepen ychoro BHIIE 3a3HAYEHOIO MOXKEMO 3pOOUTH
HACTYIHI BUCHOBKH, 110 KOKHA 3 PO3TVITHYTUX KOMIT IOTEPHHUX MPOTPaM 3aBASKU
ix 0aratoyHKIIIOHATLHOCTI JO3BOJSIE CTBOPUTH MEHTAJIbHY KapTy s
NepeKasiB TEKCTIB 1HO3EMHOI0 MOBOIO, JOMOBiICH Ha MEBHY TEMYy, Mpe3eHTallli
rpaMaTUYHOro MaTepiany Touo. He MeHII BaXIMBUM € Te, IO MpaLoBaTH Hal
CTBOPEHHSAM MEHTAJbHOI KApTHU MOXKHA SIK 1HAMBIAYaJbHO TaK 1y Hapi 4 rpyi,

NIATPUMYIOUM KOMYHIKaTUBHUH 3B'S130K 1HO3EMHOIO MOBOIO.
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IHTET'POBAHE 3AHATTSA AK HOBITHSA METOJIUKA BUKJIAJIAHHSA
IHO3EMHOI MOBH
Ipuna KopmyHosa
XapkiBcbKuii HallioHabHUM yHIBepcuteT iMeH1 B.H. Kapasina
Haranbsa 3y0
Konemx nepepoOHOi Ta XapuoBOi MPOMHUCIOBOCTI XapKIBCHKOT'O HaIllOHAJIBHOTO
TEXHIYHOTO yHIBepcuTeTy iMeH1 [lerpa Bacunenka
I'anna I'apHbe
Konemk mepepoOHOi Ta Xap4oBOi MPOMHUCIOBOCTI XapKIBCHKOTO HAI[IOHAJIBHOTO
TEeXHIYHOTO yHiBepcutety imeHi [lerpa Bacunenka

Abstract. The abstract deals with the advantages of integrated process of leaning for
improving the quality of the lesson. Increasing the motivation of learning, forming the
cognitive interest of students are covered. It presents the general rules of preparation for a such
type of the lesson.

Keywords: integrated lessons, integration, common aim, humanistic orientation,
communication.

baxanHs menaroriB HaBUYUTH OaYWTH CBIT IIJIUM, a HE PO3APOOJIECHUM Ha
IIMAaTOYKU MAaJeHbKHUX BIJOMOCTEH 1 YABJIEHb, SIKI JIETKO 3a0yBarOThCsA 1 He
3HaXOJATh 3’ACYBaHHS Yy pealbHId HABKOJMUILIHIA JIMCHOCTI MPUBHIO 10
MOIMIMPEHHS! BUKOPUCTAHHS 1HTETPOBAHOTO 3aHATTS y HaBYaHHI 1HO3EMHUM
MOBaM.

[aTerpaitist Bene A0 301IbIICHHS 4YacTKH Yy3arajbHIOIOUMX 3HaHb, IO
J03BOJISIIOTH CTYZEHTOBI OJHOYACHO MPOCTEKUTU BECh MPOIEC BUKOHABUMX Jiif
B1Jl METH JI0 PE3YJIbTATy, OCMHUCIIEHO CIPUIIMATH KOXKEH eTar poOOTH.

«Hi,ZI qac iHTeI‘pOBaHOFO 3aHATTA CTyACHTH 03HAWMOMJIKOKOTHCS 31
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3MICTOM PI3HUX TPEAMETIB, BKIIOYAIOTHCS Yy HECXO0XI MK €000 BHUAM
TSITBHOCTI, IO TiAMOPSIAKOBaHI OHINA Temi» [5].

[HTErpoBaHi 3aHATTS 3 1HO3EMHOI MOBH CTaBISATh 3a METy 00’ €IHATH
CHIOpiTHEH1 OJIOKM 3HaHB 13 PI3HUX HABYAIBHUX MPEAMETIB HABKOJO OJHIET TeMHU
3 MeTow iH(opMmaliMHOTO Ta  €MOIIMHOTrO  30aradyeHHs, CIPUHHSATTS,
MUCJIICHHS, TOYYTTIB CTyJAeHTiB [2]. TomMy TIpoBeA€HHS 1HTETPOBAHOIO
HABYAJILHOTO 3aHSTTS JOIIJIbHE JIMIIE 3a YMOBH HAsSBHOCTI CIIUJIBHOI METH.
3ajexHo BiJl TEMU, METH Ta 3aBJaHb BU3HAYAEMO HMOTO THUIL. Y BIJAMOBIIHOCTI J0
TEMH, 337a4, TUIY 3aHATTS A00upaeMo (aKTUYHUM 1 JUOAKTUYHIA Marepiall.
O6upaemo HaWOUIbII €(PEKTUBHE MOEJHAHHS METOJIB 1 MPUUOMIB — BIAMOBITHO
JI0 TIOCTAaBJEHOI METH, 3MICTY HaBUaJIBHOIO Matepiaixy, OOMIPKOBYEMO
CTPYKTYPY.

[HTerpoBaHi 3aHATTS 3 1HO3€MHOI MOBM OUIBII I[iKaBi, TOMY IIIO Y IIpoIieci
MIJTOTOBKA Ta TIPOBEJCHHS IHTETPOBAHUX 3aHATTA OEpyTh ydYacTh KUIbKa
BHUKJIQJIauiB OJHOYACHO, BOHU JIONIOMAraroTh BHUPINIYBaTH O1JblIy KUIBKICTh
3aJa4, BUKOPUCTATH Pi3HI MeToau 1 (opMU HaBuYaHHs, 1H(POpPMAIIHHO-
KOMYHIKaI[IfHI TEXHOJIOrii, TMeAaroriyHi 3acoOu HaBYaHHS. [x 3aBmanHs
MOJISITAIOTh Y BH3HAYEHHI 3MICTYy Ta OO0CATY HABUaJIbHOTO MaTepiaixy 3 THX
HaBYAJIbHUX [IUCLHUILIIH, SIKI BOHM BHMKJIAJAIOTh BIAMOBIAHO 0 ITOCTaBJIEHHX
Il Ta 3aBJaHb IHTETPOBAHOTO 3aHATTS; BHUOIp GopM 1 METOAIB peanizauli
HAaBYAJIBHOTO Marepiajy; BHAUIEHHA 00 €KTHMBHO ICHYIOUHX 3B S3KIB MIX
0a30BUMM 3HAHHSMH, SKI MOXHa IHTerpyBaTu. IIpu 1bOMY BpaxoOBYEThCA
cnenr@dika KOXKHOI HABUYAJbHOI AMCIUIUIIHUM Ta i1 MOXIJIMBOCTEH y PO3KPHUTTI
3arajJlbHUX 3aKOHIB, TEOpIH, 1/eH, fAKI € I1HTErPYIYOK OCHOBOIO KIUIBKOX
HaBYaJIbHUX AUCHUIUTIH. HeoOximHa TakoX KOOpAMHAIS ISUIBHOCTI Ta i
BUKJIAJa4iB y MPOIIEC] MATOTOBKHU Ta IPOBEACHHS IHTETPOBAHOTO 3aHSATTS.

AJle HaliBa)XJIMBIIIOK CKJIaJ0BOIO MPH MIATOTOBKH 1IHTETPOBAHOTO 3aHSTTS
€ BHUCOKHU mpodecioHali3M BUKIaAadiB, 110 3a0€3MeYUTh TBOPUY CITIBIPAIIO 1
JOCSTHEHHS METH.

Y KiHII 3aHATTS BCl CTYJIEHTH IIOBUHHI CaMOCTIMHO IIO3HAYUTH Ti
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MDKIPEIMETHI 3B’SI3KH, 3apajd sSKUX 1 IUIaHyBajocs 3aHsATTa. ToO0To Mera
NMOBUHHA OyTH HOCATHYTa. | 1€ MU MOXEMO MOOAYMTH Ha €Tari 3aKpilICHHS,
TOMY BIIPaBH IIbOTO MOMEHTY 00MpaeMO HaMO1IbII ICKpaBi, KOHKPETHI, MPUIaTHI
JUISL THIUBITyaabHOT poOOTH.

MoskHa 3aimydaTd ¥ CTYJEHTIB 1O MiATOTOBKH IHTETPOBAHOIO 3aHSTTS,
3a37ajeriib MPOMOHYIOUM iM MIATOTYBAaTH SIKYCh YacCTHHY HOBOTO Marepiany.
Takum yuHOM, B BKE€ pOOUTE 3aHATTS POJIHOBUM.

Choroani menarorika CXUJSE€TbCS JO TOrO, 110 B OCHOBI 1HTETPOBAaHUX
HAaBUAJIbHUX 3aHATh MMOBHMHHA OYTH I'yMaHICTHMYHA CHIpsMOBaHICTh. Lle o3Hauyae,
10 3aHSATTS HAOyBalOTh XapakKTepy OCOOMCTICHA BaXKJIMBUX, OJM3bKUX KOKHOMY
cTyaeHTOBl. CTHpaeTbcs 3HEOCOOJEHICTh 3HAaHb, Ha MEPIIUNA IUIAH BUXOJUTH
coliajgbHa BaXJMBICTh HaBYAJIbHOrO Martepiamy. Lle crnpsmoBye BHkIajgaya Ha
aJlarnTaIlio 10 akTyaJlbHUX IHTEPECiB, HA OCOOMCTY 3HAYMMICTh MaTepiany [4].

InTerpoBanuit minxin nepeadavae He JIMINE 1HTErpaIlilo 3HAHb 3 KIJTbKOX
JUCLHUILUIIH, a 1 BUKOPUCTaHHS MPUKUOMIB 1 METO/IB HaBYAHHS, SIKI M1JBUILYIOTh
MO3UTUBHY MOTHUBAIIIO CTYJEHTIB, 3a0€3MEYyI0Th PO3BUTOK iX KPUTHUYHOTO
MHUCJICHHS Ta TBOpUMX 3710HOCTEH [3].

BiaMiHHICTH 1HTETPOBAHOTO 3aHATTA BiJl TPAAMIIIHHOTO B TOMY, IO
npeaMETOM BUBYEHHS  (aHaAi3y) BHCTYNAIOTh OaraTomiaHoBi 00 €KTH,
1H(opMalisi IPO CYTHICTh SIKUX MICTUTBHCS B PI3HUX HABUAJbHUX JUCUHUILTIHAX.

[aTerpamiss HaBuanpHOI 1H(OpMaIii Bese 3a coOOr0, MepIl 3a BCE, MOBHY
NIJTOTOBKY Ta MEPEeNiArOTOBKY BHUKJAJayiB, 3MIHY OCBITHIX Iporpam, METOIIB

po06OTH 31 CTyICHTaMHU.
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K BOITPOCY Ob OBYYEHHUE HPOQECCHOHAHBHOﬂ
NHOA3BIYHOU KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHIIUU B
HEA3BIKOBOM BY3E.

JIynsa KorasipoBa
Opnecckuii HaLMOHANBHBIN yHUBepcuteT uMenu .M. Meunukosa

Abstract. The article considers the potentiality of applying integrated approach to forming
University biological students’” communicative competence. Based on the methodological
literature and the author’s own experience in foreign language teaching, there were given the
principles and conditions widely increasing the effectiveness of the formation of professional
foreign-language communicative competence.

Keywords: communicative competence, principals, effectiveness, integrated approach.

VYBenuueHne akajgeMH4ecKol MOOMIIBHOCTH CTYACHTOB W IPENOJaBaTeNeH,
YKPEIUIEHHE CBS3€M MEXAYy Hallled CTpaHOM W psAaoM EBpornenckux crpaH
TpeOYIOT TMOBBIIIEHHOTO BHUMAHUS K W3YYEHUIO OYIYIIMMH CHEIUATUCTaAMU
WHOCTPAHHOTO si3bIKa. B CBsi3u ¢ 3TUM 0cOOyI0 aKTyaJdbHOCTh MPU MOJATOTOBKE
oOy4JarommMxcs B HES3BIKOBOM By3e MpuobOperaeT (HOpMHUPOBAHHE Y CTYACHTOB
npodeCCUOHAIBHOW MHOSI3BIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETeHIIMU. B ganHOM
UCCJIEIOBAHUM OCHOBHOM II€JIbIO OBLIO OTMpENIETICHUE CXOJICTB U Pa3IMYMil TaKHX
MOHSTUN KAaK WHOA3bIYHAS KOMIIETCHIUSI U KOMIIETEHTHOCTb, T.K. B HEKOTOPBIX
HAYYHBIX MCCICIOBAHUAX HOTH TEPMHUHBI CUUTAIOT TMOJHOCTHIO WM YaCTUYHO
TOXJIECTBCHHbIMU. B MeTOAMYEeCKOW JHUTepaTrype CYLIECTBYIOT pa3JIMYHbIC
ONpPEACICHUS] WHOS3BIYHOM KOMIIETEHIMH. B KauecTBe METON0B MCCIEIOBAHUA
HAMU HCIIOJIB30BAJICS KOMIAPATHUBHBIM aHamn3 psaga (GOPMYIUPOBOK M TaKUM
o0pa3oM MbI TPHUILIA K BBIBOAY, YTO IO, HWHOSI3bIYHONW KOMIIETCHIIMEH
OOJBIIMHCTBO METOJMCTOB TMOHUMAIOT COBOKYIMHOCTh WHOSI3BIYHBIX 3HAHUM,
YMEHHUM M HABBIKOB, HEOOXOJIUMBIX JJII OCYIIECTBICHUS KOMMYHHUKAIMU Ha
MHOCTPAaHHOM sA3bIKe. MHOSI3bIYHAs KOMIETEHTHOCTh B MX MHOHUMAHUM — 3TO

TOTOBHOCTH U CIIOCOOHOCTH o6yqafom14xcx K IPUMCHCHHUIO MHOA3BIYHBIX 3H8HPII>1,



YMEHHUM Y HABBIKOB B CUTYallUSX MEXKYJIbTYPHOU KOMMYyHUKaIuu .JHOsI3bIYHAsS
npodeccruonanbHass KOMMYHUKATUBHAS KOMIIETEHTHOCTh, KOTOPO# MBI 00y4aeM Ha
HES3BIKOBBIX (DaKyJIbTETaX, BKIIOYAET B ce0s psAJ KOMIIOHEHTOB: YCTHOE U
MHUCbMEHHOE MHOSI3BIYHOE OOIIEeHWEe, JAUalor, MOHOJOT, TOpPOXKICHUE U
BOCIIPUSITUE TEKCTa; 3HAHME U COOJIIOJICHHE TpaJulUiA, STUKEeTa ; JejoBas
NepenucKa; perieHre pa3HblX KOMMYHUKATUBHBIX 3a]]a4, TOTOBHOCTh K OOIIIEHUIO
B pa3HbIX KOMMYHHMKATUBHBIX CHUTYallUsIX, yYMEHHWE HauyWHATh, HAMPABIITH,
KOHTPOJIMPOBAaTh U PEryJIUPOBATh KOMMYHUKATHBHBIN Tporiecc. B Meroguueckoi
JIUTEPATYPE BCTPEUAIOTCS PA3JIMYHBIE MOMBITKU OMPEACIUTh MTPUHIIUIIBI PA3BUTHS
npoeCCUOHAIBHOW MHOSI3BIYHON KOMMYHUKATUBHOW KoMIieTeHIuU. C MOo3uIuu
KOMMYHUKATUBHOTO MeToAa OOy4eHUs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY K HUM OTHOCHT: 1)
MPUHINAIN KOMMYHUKATUBHOW HANpaBIE€HHOCTH; 2) MPUHLUI CUTYaTUBHOCTH; 3)
MPUHITUI ayTEHTUYHOTO XapakTepa yueOHoro Marepuaa; 4) mpuHIUI JUYHOCTHO-
OpUEHTHUPOBaHHOTO 00y4eHUsi. Onupasch HA aHAIU3 TICUXOJIOTO-TIearornuecKon
U y4eOHO-METOJANYECKON JIUTEepaTyphl, MOCBALICHHONW Mpobieme (popMUpOBaHUS
poeCCUOHAIBHOM HWHOS3BIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMIICTCHIIMH, a TaKkKe
COOCTBEHHBII CPAaBHUTEIBHO-COIOCTABUTEIbHBIN aHaIU3 Y4yeOHOU, y4eOHO-
mpoeCcCHOHAILHON M HAy4YHO-MCCIIEAO0BATEIIbCKOM JESATEIHbHOCTH CTYJICHTOB
HESI3bIKOBBIX BYy30B: 1) auddepeHIUpOBaHHBIA TOAX0M; 2) NPUMEHCHHUE
MPUHIUANOB JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TIOAX0JAa M CYOBEKT-CyObEKTHOIO
B3aUMOJICHCTBHS, 3) aKIEHT Ha CaMOCTOSTEIbHYIO paboTy CTyaeHTOB; 4)
NPUMEHEHHE HMHTETPATHBHOIO MOAX0Aa K (OPMHUPOBAHHMIO PEUYCBBIX YMEHHIA, D)
MPHUHIIAIT UHTEPAKTUBHOCTH; 6) MPUMEHEHNE ayTeHTUYHBIX YUYeOHBIX MaTepHasiOB
7) aKIIEHT Ha IPYIMIIOBYIO padoTy.

B Hes3pikoBOM By3e (opMmupoBaHue MTPOQPECCHOHATBHON WHOS3BIYHON
KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHIIMM B OOJBIICH CTEMEHW JOJKHO OMHPATHCS Ha
TPYIIOBYI0 paboTy oOydaembix. [Ipu Takolt opraHw3anuu 3aHATAS CTYICHTHI
MOTYT TpPEHUPOBATh B3AUMOJACHCTBHE HA HWHOCTPAHHOM S3bIKE, HUMUTHPYS
TUMIAYHBIE CUTYyaIluu npodeccuoHanbHOro oomenus. Hampumep, npu ydactun B

AHTJIOSI3BIYHOU Hay‘IHOI>'I KOH(I)CpCHHI/II/I, CTYACHTBI B TCUCHHUC JJIMUTCIBHOI'O



BPEMEHU OPTaHHU3YIOT COBMECTHYIO JICSITEIBHOCTh, OOMEHUBAIOTCS S3BIKOBBIM U
npodeccuoHanbHbBIM  OoMBITOM. OTBIT TOKa3bIBAaET, 4YTO KOMaHAHas pabora
MOMOTAaeT CHUMAaTh S3BIKOBbIE Oapbephl, KOPPEKTUPOBATH THUIIUYHBIE U
MTOBTOPSIOIINECS OMIMOKK KaXX0TO W3 YJaCTHUKOB. K TrpynmoBsIM Buaam pabOThHI
Ha 3aHATHHU [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MOYKHO TaKX€ OTHECTH POJIEBBIE MIPBI U
NUMJIY. OHu 3aHuMaoT 0co00€ MECTO B MPOLIECCE Pa3BUTUS KOMMYHUKATUBHOMN
KOMIIETEHIIUHU B KypCe M3YUCHHS] HTHOCTPAHHOTO SI3bIKa, MOCKOJIBKY OHHM HanboJsee
aJICKBaTHO OTBEYAIOT METOJIOJIOTHYECKUM TPEeOOBAaHUSM OpraHU3alUU y4eOHOTO
mpoIecca — CO3JIaHUI0 YCIIOBHM JJIsI €CTECTBEHHOTO, CBOOOJHOIO CaMOpPa3BUTHS
JUYHOCTHBIX KAue€CTB M PEYEBBIX YMEHHMU Oypayiero cnenuanucta. [{eHHOCTh
pOJIEBOM UTPHI MPU OOYYEHHH CTYJECHTOB WHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3aKJIIOYACTCS B
IIPEOJIOJICHUH SI3BIKOBOTO Oapbepa, B (OPMHUPOBAHUM KyJIbTYphl OOILIEHUS, B
YaCTHOCTU, KYJIBTYphl BeACHHUS Auaiora B mpodeccuoHadbHOM cpene. Urpa
dbopMHpyeT CIOCOOHOCTh OYIYyIIEro CreruagIucTa MPUHUMATh CaMOCTOSITEIIbHbBIE
pelieHus, OIEHUBaTh CBOU JEWUCTBUSL W JCUCTBUS JPYTHX, MOOYXKIaeT
aKTyaJIM3upoOBaTh 3HAHUS, YMEHHS M HaBBIKM. Tak Kak TpH OOydeHUU
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B HES3bIKOBOM BYy3€ MBI YacTO CTaJKUBaeMCS C TeM
(bakToM, YTO CTYJIEHTHl H3HAYAJIbHO HMMEIOT HEOJMHAKOBBIM YpOBEHb 3HAHUM,
MOJIYYCHHBIX B IIIKOJIC, TMPEMNoJaBaTelib JOJDKEH 00JajaTh JOBOJIBHO IIUPOKUM
apceHaJIoM METOJOB U TIPUEMOB TMPENoJlaBaHUsT HMHOCTPAHHOTO  SI3bIKA,
BapbUPOBATh yUEOHBIN MaTepHal W BUIBI NEATCIHHOCTH B TMPOIECCE 3aHITHUS C
I[EJIbI0 TIOBBIIICHUS! MOTHUBAIIMU, & WHOT/AA W JUIS CHSTHS BO3HHUKIIUX Y TPYIIIIbI
100 y OT/ACNIBHBIX CTYJIGHTOB TPYJIHOCTEH B OCBOCHUU MPOTPAMMBI JUCIUILIUHBI.
[Tpu Takom auddepeHImpoBaHHOM MOAXO0/IE 3a/iaya MPernoaaBaTesi COCTOUT HE B
TOM, YTOOBI TPAHCIUPOBATh 3HAHUS, & B TOM, YTOOBI CTOCOOCTBOBATH MPOSBICHUIO
AKTUBHOCTU U MHUIMATHUBBI KaXKJOTO U3 CTYACHTOB, OJHOBPEMEHHO OpPraHU3ys U
KOOPJIMHUPYSI TIporiecc o0ydeHuss u camooOydeHusi. [IpemomaBatenp B Takumx
YCJIOBHUSIX CTAaHOBUTCS KOHCYJIBTAHTOM M KOOPIHHATOPOM. JlaHHBI MOAXO0X
MO3BOJISIET MOBBICUTh MOTUBAIMIO CTYAEHTOB K M3YYEHHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,

noOyx1ast X K 00Jiee UHTEHCUBHOM CaMOCTOSITENIbHON paboTe.
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[loBpimienne  3¢p¢dexkTuBHOCTH  (GOPMUPOBAHUA  MPOPECCHOHATBHON
MHOSI3BIYHOW KOMMYHHUKATHBHON KOMIETEHIIMU MPEAINOIaracT CO3/IaHue YCIOBUM
TUISL MHTEPAKTUBHOTO, OpPUEHTHPOBAHHOTO Ha MH(}OPMaLMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOTHHA Y4EOHOro Mpouecca, OOJbIION YIEIbHBIA BEC
KOTOPOTO IPUXOJUTCSI Ha CAMOCTOATEIbHYIO paboTy cTyneHTOB. [Tyrem BBeneHU
HOBBIX MH(QOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOJOTUH, TakuxX Kak moodle,
mindmapping u JApyrue, KOTOpbIe MpEAnoiaraloT ©Oojee HHTCHCHUBHYIO
CaMOCTOSITENIbHYI0 pabOTy CTYJEHTOB JOMa, OOy4YeHHE MpeBpallaeTcs B
WHTEPAKTUBHBIN TIpoIecc mepepaboTKu U moposkaeHus uHpopmaruin. OCHOBHBIM
TpeOOBaHUEM K JaHHOW wuHOpManMu ABJIseTCs €€ mnpodeccuoHanbHas
OPUEHTHUPOBAHHOCTh U MPHUOIMKEHHOCTh K MPO(EeCCHOHATBHOM AESITeNbHOCTU
Oynymiero Ouosora, MuUKpoOuosjora uid OuoTexHosiora. B wyacTHOCTH, ecnu
TOBOPUTH O TEKCTax JJIs YTEHUS U MOHUMAHMS COJACPKAHUS, TO 3TO JOJKHBI OBITh
CTaTbU W3 CIPABOYHOM JMTEpaATyphl, HAYyYHO-TIOMYJSPHOM JHUTEpaTyphl, CaMu
CTYACHTHI TPEANOYUTAIOT CEPbE3HBbIE HAayYHBIE CTAaThU W3 MPO(EecCHOHATBHBIX
Hay4yHbIX JkypHanoB Natural Sciences, Microbiology and biotechnology etc.
KOTOpBIE OHHM HCIOJB3YIOT B CBOMX KYpPCOBBIX M JIUIUIOMHBIX paboTax, a Takke
nenoBas nepenucka. B mensx moBblmeHus 3QQPEKTUBHOCTH UTEHUS Kak BHUAA
peueBOl  JEATENbHOCTH Mbl  CUYMTAeM  II€JIeCOO0pa3HbIM  3aJeMCTBOBATH
MEXMPEAMETHBIE CBSI3M B IUIAHE MOAOOpa TEKCTOB [JIsl YTEHUS M TEpPEBOJA.
PexkoMeHnayeM y3HaTh O UUTa€MBIX Ha (PaKyJIbTETe CIELKypcax.

B pesynpTaTe mpoBeneHHOTO UCCIeIOBAHUS CIIETaHbl CIEAYIONINE BHIBOIDI:
WHOCTPAHHBIN SI3BIK JTOJDKEH OBITH MO BO3MOXKHOCTH €IWHCTBEHHBIM CPEICTBOM
OOIIEHNs MEXIy MpernojaaBarejeM U CTyJIeHTaMHu Ha 3aHATuu. [lepeuncrieHHble
BBIIIE KOMMYHHUKATHBHBIE TEXHOJOTHMH MOTYT OBITh PEKOMEHIOBAaHBI ISt
IIMPOKOTO MPUMEHEHUS Ha 3aHATHH 10 HMHOCTPAHHOMY A3BIKY, T.K. ITOMOTAIOT
CTyA€HTaM HE€ TOJBKO OCBaWBaTh OMNPEACIICHHBI Yy4eOHBIH Marepual M
IIPEOA0JIEBaTh A3BIKOBOM Oapbep, HO U PAa3BUBAIOT TaKUE JIMYHOCTHBIE KauecTBa U
KOMIETEHIIMM OYyAYUIMX CHEIHATUCTOB, KaK yMEHHE pPadoTaTh B KOJIJICKTHUBE,

pacupeacisiaTb 00513aHHOCTH MCXKIY Y4YaCTHHUKaMM KOMAaHAbI, 6paTB Ha cebs
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OTBETCTBEHHOCTh 32 KOHEYHBIH MPOIYKT MAESITeNbHOCTH, (OPMYyIUPOBATH,
NOSICHATh W OTCTauBaTh CBOK TOYKY 3pEHUS, 4YTO, O€3yCIIOBHO, SBISETCA

HEO0OXOIMMBIM JIJIs1 JanbHenen nmpohecCUOHAIBHON eI TeIbHOCTH.
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UKRAINIAN LAND MARKET IN THE CONTEXT OF EUROPEAN

INTEGRATION

Iryna Krasovska
Odessa I. I. Mechnikov National University

Abstract, The land market is an integral part of the economy of any developed state. Earth is
the most important and main resource, monopolizing its place in the life and work of any
society. The term "land" includes all the main advantages that are given by nature in a limited
volume and over the proposal of which a person is not in control. As a consequence of this, the
formation of a land market is considered an obligatory part of the economy of every developed
country.

Keywords: European integration; land market; agricultural; Ukraine; European Union,

INTRODUCTION. The article deals with the problem of understanding
the essence, features and land market functions that provides an opportunity to
implement a number of important changes in social and economic sectors in

Ukraine. The study of the land market in other states is relevant in the context of
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the completion of land reform in Ukraine. To improve the competitiveness of
domestic agricultural products, it is expedient to use the experience of The
European Union, which has gone a long way to its formation. Their experience is
especially valuable for determining the optimal land market model for Ukraine
and preventing the problems that have arisen in these countries. Also, this
practice should be used to form an effective Ukrainian agricultural market.

This article is based on the analysis of land market conditions in the
European Union and Ukraine.

RESULTS. Consider how land reform has affected the land market in the
EU countries and what experience Ukraine can draw from this.

Estonia.

The state does not directly participate in price regulation, and since 2011
any restrictions on the acquisition of agricultural assets have been lifted. Sales tax
is 2%, and the cost of 1 ha. is $ 5.0 thousand. Despite this, more than 60% of the
available space is leased. Foreign investors enjoy the same rights as local citizens
but subject to the use of a land bank purely for agricultural purposes (Swinnen;
Ciaian and Kancs, 2017).

Bulgaria.

About 98% of agricultural land is concentrated in the hands of citizens after
a successful reform in the 1990s. Initially, 3-year restrictions were established
(moratorium), but they did not receive support among the Bulgarians. Currently,
citizens of Bulgaria and the EU, a legal entity or an individual who has been in
the country for more than 5 years, as well as companies with which the state has
entered into international agreements, can purchase fields. The state does not
regulate the cost of land, and there are no restrictions on the size of the area in
one hand to one enterprise. The average cost of 1 ha is $ 4.6 thousand
(Pletichova; Gebeltova, 2015).

Germany.

This country is the undisputed leader in the sale of agricultural land in the

European Union. Germany is traditionally famous for its high level of
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automation, mechanization, the introduction of environmental technologies in
agricultural production. The average cost of 1 ha of land is $ 32.3 thousand, while
arable fields in Bavaria, Lower Saxony, Saxony-Anhalt, Thuringia, Brandenburg
are in great demand. Sales tax is paid by the buyer, its amount is not more than
3.5% of the transaction price. Land restrictions for domestic and foreign citizens
are completely absent.

Spain.

Before an effective land reform was carried out at the end of the 20th
century, many farmers were forced to leave the country, which led to a sharp drop
in the share of agriculture in Spain’s GDP. At the moment, the tax on the transfer
of ownership is 6% of the transaction. There is no moratorium on the sale of
arable land, which led to a rise in price of land to $ 16.1 thousand per 1 ha.

Romania.

To become the owner of the land, it is enough to have professional
qualifications, a diploma, experience in managing the agricultural sector, while
the permissible area for an individual is 100 hectares. About 94% of the land is
privately owned, and the share of agriculture in the country's GDP exceeds 5%.
After Romania joined the European Union in 2007, a moratorium was introduced
for 7 years, after which the land bank was opened for foreigners. There is no state
regulation of market prices, the sales tax is 3%, and the constant payment for land
ownership is set at 2% of the transaction value. EU citizens are allowed to
purchase on the basis of direct intended use, and the average price is $ 6.1
thousand per 1 ha. (Palanicza, 2016).

Ukrainian agricultural enterprises have proven their effectiveness in the
international arena, occupying top positions in the export of sunflower oil,
cereals, soybeans, etc. EU support and experience in land reforms will help the
Ukrainian land market. The vast majority of agricultural holdings are also
interested in a transparent long-term lease mechanism with guaranteed protection
of the tenant's interests. When collecting assets, all of them used borrowed

capital: loans from commercial banks or bonds.
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The state needs not only to take care of the social component of the
economy but also to pay due attention to business development and improve the
conditions for its business. According to analysts, it will be rational to develop a
transparent mechanism for the sale/mortgage of lease rights for a long period
(Yurchenko, 2019).

CONCLUSION. Land markets are a fact of life in most developed
countries, but, surprisingly, their influence is not well documented. Land markets
are important because all economic development depends to some extent on the
availability of land. After all, work in any industry, as well as everyday life, takes
place on earth.

An effective land market can create more favorable conditions within the
country, which, combined with other economic and social factors, should
contribute to improving citizenship and improving society.

The value of the Common Agricultural Policy is the possibility to open
new prospects for the formulation and implementation of a transparent
agricultural policy in our country. Over the years of independence, Ukraine’s
agrarian sector has become the most discussed and remains one of the priorities
even in the worst times. However, a number of programs aimed at the revival of
the Ukrainian village, the development of cooperatives, small and medium farms
did not have the desired effect. In contrast to the EU, Ukraine has no clear state
agricultural policy, adequate for contemporary challenges and threats. This factor
has a significant negative impact on the competitive position of the Ukrainian
agricultural sector in the world markets and will aggravate the vulnerability of the
agro-industrial complex to both external and internal factors influence. It is,
therefore, advisable to take into account the positive experience of the EU

member states conducting the CAP (Mahoney, Dale, McLaren, 2015).
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HNIABUIIEHHSA AKOCTI BUKJIAJJTAHHSA

EKOHOMIYHUX JTUCHUIJITH

Pycaan Ky0anoB
BCII «lactutyT iHHOBaIIHHOT OCBITH
KuiBChbKOT0 HaIIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY OYAIBHUITBA 1 apXITEKTYpH»

Abstract. The study assumes that the use of person-centered learning based on the
collaboration between teacher and students contributes to improving the efficiency of
knowledge acquisition, retaining interest in academic disciplines, as well as the formation of
professional skills and skills of future economists.

Keywords: teaching economics, students, teachers, pedagogical process, future economists.

BCTYVYII. Ilocunennss Bumor 1o mpodeciiiHoi miAroToBKU (axiBIiB s
CKOHOMIKM 1 Oi3HEeCy 3YMOBJIOE 3pPOCTAaHHS 3HAYCHHS OCOOMCTICHO- Ta
mpodeciiiHO- OpPIEHTOBAaHUX TEXHOJIOTIM HAaBYaHHS HA PI3HUX €Tamax CUCTEMU
HETEPEPBHOI €KOHOMIYHOI OCBITH. 3 KOXHHUM HACTYITHHM €TarioM €KOHOMIYHOT
ocBiTH (TOYaTKOBa, cepenHs, mnpodeciiina He BuUIA, BUIAa MnpodeciiiHa,
MICJSIAUIIOMHA, OCBiTa ISl JIIOAEH «TPEThOro BIKY») pOJIb BHUKIJIaJada
30UIBIIYETHCA.

METOAN TA MATEPIAJI JOCJIIIKEHHSI. V npouect 10CiiIKEeHHS
BUKOPUCTAHO HM3KYy METOJIB, WO BIJANOBIAAIOTh MM pPOOOTH: aHami3
TEOPETUYHUX 1 METOJAMYHHUX TMEPIIOHKEPEN MOA0 MPoOJIeM MiJBUIICHHS SKOCTI
BUKJIQJIaHHS E€KOHOMIYHMX JMCIUIUIIH, aHaji3 Ta CHHTE3, Yy3arajJbHEHHS
TEOPETUYHOTO MaTepiaty.

PE3YJIbTATHU JOCJIIKEHHSI. ['onoBHOIO napajgurMor0
€KOHOMIYHOI OCBITH € PO3yMiHHS TOTO, III0 PO3BUTOK EKOHOMIYHOI cdepu
CYCNJIbCTBA 3HAYHOIO MIPOI0 3YMOBJICHUH XapaKTepOM  KUTTEIISIBHOCTI
MOMWHU, i CBITOrIsAA0M. EKOHOMIYHA OCBITa OXOIUTIOE YOTHPU OJIOKH

JTUCIUIUIIH, SKI (OPMYIOTh CY4YaCHMH CBITOTJISZ 1 3yMOBIIIOIOTH IMOTPeOy B



MOCTIHHOMY OHOBJICHHI COIllaTbHO-€KOHOMIYHHMX 3HaHb, yMiHb, HaBUYOK:
3arajJbHOOCBITHIM, (QyHIaAMEHTANbHHUM, I1HHOBALIHHO-TIPAKTUYHUN 1  OJOK
JUCUUIUTIH CHEUIAJIbHOI MIArOTOBKU. JMCIMIUTIHU, IO BXOASATH 10 Ha3BaHMUX
0J10KiB, 3a0€3MeUyI0Th 0araToacneKkTHE BUBUCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH €KOHOMIYHO1
chepr CyCHUJIBCTBA Ha PI3HUX PIBHAX CKJIAIHOCTI. BUpPI3HAIOTH Taki Tpynu
€KOHOMIYHUX JUCIUIUIIH: 1) 3arajibHO-eKOHOMIYHI (OCHOBH €KOHOMIKH,
€KOHOMIKa Cy0’€KTIB TOCIOApPIOBaHHA); 2) COLIAIBHO-EKOHOMIYHI (€KOHOMIYHA
MICUXOJIOT1S, JHUJAKTHUKAa €KOHOMIKHM, TICHXOJoTis  Oi3Hecy, €KOHOMidyHa
COILIIO0JIOTISl, €KOHOMIYHA 1CTOpisi, ColliajbHa IMeaarorika, npodeciiiHa OcCBITa,
€KOHOMIYHA IeAarorika, MeTOJuKa BHKJIaJaHHS €KOHOMIKH); 3) mpodeciitHO-
ekoHOMIuHI  (daxoBoro  copsiMyBaHHs); 4)  TPUPOJHUYO-MATEeMaTHUYHI
€KOHOMIYHOI'O  COpPSIMYyBaHHS; S5) 1HXEHEPHO-KOMIT IOTEPHI E€KOHOMIYHOTO
CIpSIMyBaHHSI.

VY pO3BUTKY Cy4acHOi €KOHOMIYHOT OCBITH IepeBakae TpaAMIliiHa CUCTEMaA
JTUPEKTUBHOT JTUIAKTUKH, CTYACHT 3aJIHIIAETBCA 00 EKTOM IEIaroriyHoro
BILUIMBY, a BUKJanadl (y Mipy CBO€i 3alliKaBICHOCTI) peasi3yloTh Pi3HOMaHITHI
TEXHOJIOT1i, METOJM ¥ MPUHOMHU aKTHUBI3allli HaBYAHHS 3 METOI 30UIbLICHHS
00CsTy 3aCBO€HHS CTYJEHTAMH €KOHOMIYHUX 3HaHb. Y 3B’S3KY 3 IIUM 3pO0JIEHO
NPUITYIICHHS, 110 ©(PEKTUBHICTh HaBYaHHS IOB’s3aHa 13 CaMOBH3HAYCHHSM,
CaMOIIPOCKTYBaHHSIM 1 CaMOPO3BUTKOM CTYJIEHTIB 3aco0aMu  TEXHOJOTIH
KOMITIETEHTHICHO- 1 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS.

BaxnuBa npoOnieMa, siky HEOOX1HO CHpoOyBaTH BHUPIMIMTH 3 MEPIIOT K
3yCcTpidi, — II¢ BU3HAYCHHS TOHAJIBHOCTI B3a€EMOBIJHOCHUH, TO3UIlII BUKJIaJada y
CHUIKYBaHHI 31 CTyJeHTaMu. YacTto BHKIaAad, MNEPEeHHITHH MpoOIeMOI0
IIBUIKOTO 3aBOIOBAHHS aBTOPUTETY, HAMarae€TbCsd WTH NUIIXOM 301JIbIIICHHS
BHUMOT, 301JBIIEHHS JUCTAHIIT Mk cO0010 1 cBOiMH miiertumMu. CTyIeHT, SKui
BIIUyBa€ THUCK, 3aliMa€ dYacCTillle BCHOTO MACHBHO-3aXHCHY mo3umio. Taka
yCTAaHOBKA HETaTMBHO BIUIMBA€ Ha MOro OpMyBaHHSA SIK CHEIiajicTa 1 JIIOJAUHHU.
Jnst Toro, mo6 3MIHUTH YCTaHOBKY CTYAEHTIB, JIEKTOPY HEOOXITHO 3MIHHUTHU

BJIacH1 ycTaHOBKHU cTocoBHO HUX (Haraes, 2007: 9). MoxHa BUAIIUTUA TPU €Talu
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3 (opMyBaHHS HOBOI YCTaHOBKM Ha cHiBmpamo. Ha mepmomy erarmi,
3HAMOMJISTYHCH 31 CTYJEHTaMHU, JICKTOP MOKE TOBIIOMUTH 1M, SIK Oy/1€ MPOXOIUTH
JeKIis. Y CIiX MepuIoro eramy nojisira€ B ToMy, 110 Y CTYJI€HTa BUHUKA€E OaXKaHHS
CHIJKYBaTHUCS 3 BUKJIAJa4deM sIK 3 JIFOJAUHOIO 1 mpodecionarom. B ocHOBI pyroro
eTally Jie)kaTh BIIHOCHMHHU CITIBPOOITHUIITBA, IO IMepeadadae, mo BCl MpooIeMu
BUKJIaJa4l 1 CTYACHTH BUPIIIYIOTH pa3oM. CTOpPOHHM, Kl CHIBIPALIOIOTh, Pa3oM
IyMarOTh HaJ MOpoOiieMOl0 1 IIyKalTh BHUXiA. ToMmy s JIeKTopa
IPOJEMOHCTPYBATU CHIBPOOITHULTBO — 1LI€ 0O3HAYAE LIUPO PO3MOBICTU CTYACHTY
PO CBOi MEpPEXUBAHHA 3 MPHUBOAY 3aHATTS, a HE «3aKOBYBATHCH» y OpPOHIO
HEJIOCTYIHOCTI Ta X0J0aHocTl. Ha TpeTboMy eTari Jii CTYyJ€HTIB 11i¢ HEBIEBHEHI,
BOHM HE I[IOYYyBalOTh ce0€ pO3KYyTO, [ONYCKalTh MNOMWIKH. BaxiuBo He
OLIIHIOBaTH [ii CTYAEHTIB, a MOKa3yBaTH iX MOIJIHMBOCTI, BHUKOPUCTOBYBATU
HikaBe B MOJajiblIiii poOoTi. Jl0 BHUCIOBIIOBaHb CTYJIEHTa PEKOMEHIYETHCS
CTaBUTHCH SIK JIO JYMKHU CIIBPOOITHUKA.

Ha namy nymky, 3abe3nedeHHsi 0COOMCTICHO-30PIEHTOBAHOTO HABYaHHS B
Halmi KpaiHi € HahWOIIbIl HEAOCKOHAJIOK JIAHKOK 1€l poboTH. Ajke
CHIJIKYBaHHS BUKJIaJaya y NeAaroriyHoMy mpoleci HOBUHHO 30y IUTH aKTUBHICTh
CaMOTO CTyJIeHTa (BUWTH Ha Jlajor) i JOMOMOITH MOMY HaOyTH MO3UTHBHOTO
JIOCBIJly oOpraHizamii JIisulbHOCTI 1 CTOCYHKIB. I[poMy cropusie cTBOpeHHS
aTMocdepu 3a tonomororo nporiecy B3aemoii (Tumornryk, 2005: 130).

BUCHOBKHM. Takum 4uHOM, 3aCTOCYBaHHSI OCOOUCTICHO-30PI€EHTOBAHOTO
HAaBYAHHS Ha OCHOBI CHIBPOOITHHUIITBA MIX BHUKJIAJadeM 1 CTYJIEHTaMHU CIIpUSE
MiJIBUIIEHHIO €(QEeKTUBHOCTI 3aCBOEHHS 3HaHb, 30EpPEKEHHIO IHTEpPECy M0
HaBYAJIbHUX JUCIUILUIIH, a TAKOXK (OpMyBaHHIO MPO(ECiiHUX yMIHb Ta HABHYOK
MaiOyTHIX €KOHOMICTIB. Takox, eQeKTUBHICTh HaBYaHHS TMOB’si3aHa 13
CaMOBHU3HAYEHHSM, CAMOIIPOCKTYBaHHSIM 1 CAaMOPO3BUTKOM CTYAEHTIB 3aco0aMu
0CcOOHCTICHO- Ta  mpo¢eciiHO-OpIEHTOBAHUX  TEXHOJIOTIM  mpodeciiiHoro

HaB4YaHH:.

JITEPATYPA
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CUCTEMA BIIPAB I3 3AT'OJIOBKAMHUW AHTJIOMOBHUX TEKCTIB
JIJI1 ®OPMYBAHHA KOMIETEHTHOCTI B AHTJIIHCBKOMY
JIAJIOTTYHOMY MOBJIEHHI Y MAMBYTHIX ®AXIBIIIB
BYAIBEJIbHOI TAJIY3I

Tersana KyboanoBa
TOB «OcBitHiii nenTp «I'peitm»

Abstract. A set of exercises for training future specialists in the construction industry during
the preparation of titles of English-language publications is proposed, which helps to shape
students' readiness for professional foreign language communication.

Keywords: students, text, headings, system of exercises with headings of English-language
texts, pedagogical technologies.

BCTVII. IlpobGnema ¢dopMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B aHIVIIHCBKOMY
J1aJIOTIYHOMY MOBJIEHHI y MailOyTHIX (axiBIiB OyJIIBEIbHOI ragy3l HEJOCTATHHO
TEOPETUYHO 1 NPAKTUYHO JAochijxkeHa. OZHUM 13 MeNaroriyHuxX 3aBAaHb €
KOHKpPETH3allis 3MICTY i1 hopMyBaHHS Yy MailOyTHIX (haxiBIIiB.

Moga 3ac06iB MacoBoi iH(popMallli MOCTIHHO MPUBEPTAJIa YBary HayKOBIIIB.
Ocob6mmBocTi TazeTHoi MOBU jochimxeHo B mparsx M. A. JXorobOproxa,
B. T'. Koctomapoga, A. B. llIsens, A. H. Bacunwenoi, 1. I1. JIucakosoi.

Merta pAoCHiIKEHHS — PO3pPOOUTH CHUCTEMY BIpaB 13 3aroJIOBKamMu
aHTJIOMOBHMX TEKCTIB i1 (OpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B aHIIIICBKOMY
J1aJIOTIYHOMY MOBJIEHH1 Y MailOyTHIX (axiBiiB Oy/iBeJIbHOI rajaysi.

METOIU TA MATEPIAJ JOCJHIIKEHHS. VY pocmikeHHi
BUKOPUCTOBYBAIHCS METOJM CUCTEMATHU3Alll1, y3arajJbHEHHS Ta ONUCY BUSIBJICHHUX
3aKOHOMIPHOCTEHN Ta 0COOJIUBOCTEN 3aroJIOBKIB aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB.

PE3VJIbTATHU JOCJIIIXEHHSI. Y 3arajlbHOEBPONENCHKUX

PEKOMEH/IAIliIX 3 MOBHOI OCBITH CTYJICHT PO3IJISJA€ThCS SIK Cy0'€KT HaBYaHHS,
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KWW CaMOTYXKH BHCYBa€ METY HaBYaHHS, a BUKJAJa4, CIUPAIOYUCh HA 3HAHHS
fioro ocobucrocTti, oOMpae mJigi HBOTO CTPATEril0 JOCATHEHHS Il€l METH,
BIAIIOBIIHI [e1aroriygil TEXHOJOT1T Ta IHCTpYMEHTAJIbHI 3acoou
(3arasibHOEBpOIICHCHKI pekoMeHaallii 3 MoBHOT ocBitH, 2003 : 20). Tox, 6a30B0OI0
OCHOBOIO B HAIIIOMY JOCJIJDKEHHI € IMIIEMEHTAlllsl TEXHOJOTTYHOIO MiAX0ay 3
OCOOMCTICHO 30pPI€EHTOBAHUM CIPSMYBAHHSM JO YHOPABIIHHA HaBYaJbHOIO
pPOOOTOIO CTYACHTIB 13 3aT0OJIOBKAMH aHTJIOMOBHHUX Ta3€T 1 )KypHAJIIB.

Takox, nns edekTuBHOI PoOOTHM 3 3aroJiOBKaMH AHTJIOMOBHUX BHJIaHb
HeoOXi1JHa cHUCTeMa BIAMOBIJIHMX BHpaB. 3rifHO 3 Bu3HaueHHsAM JI. [laHoBoi
(Meroauka HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB y 3araJIbHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX 3aKiajax,
2010 : 312), BopaBa — I cHEIlaJbHO OPraHi3OBaHE B HAaBYAJIBHUX yMOBaxX
OaraTopa3oBe BHKOHAHHS OKpPEMHX ofepaliid, Aiii ado IisUTbHOCTI 3 METOO
OBOJIOJIIHHA HUMU abo iX ynockoHaneHHs. Cucrema BHOpaB IMepeadavae
MOCJTIIOBHICTD 1 JIOTTYHUN TOPSJIOK TOJAHHS MaTepiainy 3 ypaXyBaHHS MPUHIIAITY
HApOCTaHHS CKJIQJHOCTI 3aBIaHHS, Y3TOHKCHOCTI 3 TONEPEAHLO 3aCBOEHHUM
Marepiaiom, 1o 3abesneuye GopMyBaHHS HABUYOK 1 BMiHb.

Hampuknan cTymeHTamM TPOTOHYETHCS OMPAIIOBATH HACTYITHI 3aroJIOBKI
raser: 1) Visual Merchandising in Retail Trade (The Wall Street Journal,
March 29, 2017). — BisyanbHuii MepyaHIai3uHr y po3apiOHii Topriemi. 2) The
Coming Era of Nanotechnology (The Wall Street Journal, March 29, 2017). —
Hacrtae epa nanortexuosoriit. 3). The Golden Rule of Business (The Daily
Telegraph, February 18, 2017). — 3onore mpaBuio Oizmecy. 4) Highest
Skyscraper Built in Dubai (The Guardian, March 15, 2017). — V Jly6ai
3aKIHYMIIOCS OyMIBHUIITBO HAWBUIIIOTO B CBITI XMapovoca.

Jlami MpomoHyeMO BIIPaBM 13 3aroJIOBKOM TEKCTy Ta Ha CMHUCIIOBE
MPOTHO3YBaHHS TEKCTy. BU3HAUMMO aJirOpuTM BIIpaB.

1. ITpouuTaiiTe 3aroi0BOK 1 CKaXiTh, MPO 110 (IIPO KOT0), HAa Bally AYMKY,
OyJzie iTH MOBa B TEKCTI.

2. TlpouwnTaiiTe 3arojJoBOK 1 CKaXiTh, y YOMY, Ha Ballly TyMKY, IOJSTA€E

OCHOBHUM 3MICT TEKCTY.
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3. IlepexnaaiTh 3aroja0BOK 1 JalTe BIAMOBIAL HA 3aITUTAHHS:

A. 3a sKuM CII0BOM 3aroJioBKa MO>KHa BCTAHOBUTH, 110 MOBA KJie Mpo...7

b. flke cioBocnonydyeHHs] HABOJUTH Ha TyMKY Ipo Te, 1IO...7

B. 3a sskum c10BOM BHM BU3HAYIUIIH, 11O T1€ iH(OpMAITist Tpo...”?

4. TlpouuraiiTe 3arogoBKu TeKCTiB. [IpunycTiTh, PO K1 KOHKPETHI (HaKTH
MOXe UTH MOBa B TeKCTl. [lepernsapTe iX.

5. CkaxiTh, Ky, Ha Bamry aymKy, MeTy CTaBUB miepea coOOr aBTop,
BKJIIOYAIOUHU B 3ar0JIOBOK CJIOBA, 1110 HE MOBTOPIOIOTHCS B TEKCTI.

6. [IpuaymaiitTe 3aroJoBOK, SIKUM MOXHa 00’ €IHATH TPU Ha3BAHUX (PaKTH.

7. IlpounTaiiTe 3arojlOBOK TEKCTY 1 MOJyMalTe, 3 UMM BIH aCOLIIOETHCS Y
HaIIOMY YSIBJICHHI.

8. YBaXHO MpOYMTANTE 3aroJIOBOK 1 BUIUIITH Y HbOMY KIIFOUOBE CJIOBO
HalyacTillle BOHO BUPAKEHE IMEHHUKOM).

9. IlepernsiHpTe TEKCT 1 3BEPHITH yBary Ha Te€, SIK 4acTO 3yCTPIYAE€ThCS
BU/JIIJICHE BaMU JJOMIHYIOUY€ CJIOBO 3ar0JIOBKa B TEKCTI.

10. 3HaiiaiTh cI0Ba-3aCTYNHUKH IS JIOMIHYIOYOTO CJIOBa W yChOTO
3aroJoBKa B TEKCTI.

11. Ilepedpa3syiite 3arojioBOK, BHKOPHCTOBYIOUM CHHOHIMIYHI CjOBa 3
TEKCTY.

13. He uuTam4u TEKCT, BKaXIThb CTPYKTYpPHUH KOMIIOHEHT, y SKOMY
BUpaxeHa Tema. [IpounTaiiTe 10 YacTHHY TEKCTY, Ha3BITh TeMy. Y HHU3Ill Ha3B
MIJKPECIITh Ty, U0 B3sITa 3 MOBIIOMIIEHHS TpO...

14. Po3noauniTh 3arojIoOBKY 3a BKa3aHUMU TEMaMHU.

15. Cxaxith, Ud BUpAKEHA TEMa B 3aTOJIOBKY TEKCTY.

BUCHOBKHM. IlincymoByro4H, 3a3HavyuMO, [0 3aMpONOHOBAHWUN HaMU
KOMILJICKC BIPAB JJIsl HABYaHHS ManOyTHIX (haxiBIliB Oy/IBEIHHOI Tay31 i 9ac
OTpPAITIOBAHHS  3aroJIOBKIB  QHTJIOMOBHHX BHUJaHb CHpUsi€  (OpMYBaHHIO
FOTOBHOCTI  CTYJEHTIB 0 Mpo(deciifHOTO  IHIIIOMOBHOTO  CHIJKYBaHHS.
3acTocyBaHHs IIbOTO KOMIUIEKCY BIpPaB CIPHUSE KPaIOMY OBOJIOJIIHHIO

HaBUYKAMU Ta BMIHHSAMH, HEOOXITHUMH ISl 3J1MCHEHHS MpodeciiHOoro
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CHUIKYBaHHS B PI3HUX cdepax MisIbHOCTI MaOyTHIX (axiBuiB. Mu BBakaemo,
IO 3aMpOTIOHOBaHAa METOAMKA HaBYaHHS OOTOBOPEHHS 3aroJIOBKiB aHTJIIOMOBHUX
TEKCTIB € e(EeKTUBHOIO, OCKUIBKM CaMe€ IIOeTalmHe HaBYaHHS 3a0e3nedye

c(hOpMOBaHICTh MOBJICHHEBUX HABUYOK Yy CTY/ICHTIB.
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AKTYAJIBHI IPOBJIEMHA BUKJIAJAHHSA COIIAJIBHUX 1
I'YMAHITAPHUX JUCIIUIIJIIH IHOBEMHUM CTYIAEHTAM
MEINYHOTI'O KOJIE/KY

Kanna Kynniii, Jligis Kycrapsosa, Irop lamescboknii, Haranis MapTunenko
®daxoBuil MEIUKO-(hapMaIleBTUUHUIN KOJIEIK Y KPaiHChKOT MEAUYHOT CTOMATOIOTIYHO1
akagemii

Abstract. The article studies and analyzes principles of optimization of the learning process by
foreign students of medical college. It also identifies innovative methodological approaches
and instruments that can be used in the course of studying social and humanitarian disciplines.
Axamines the philosophical, social, psychological, moral aspect of education of students in the
period of professional training.

Keywords: the principles of optimization, innovation, multimedia approach, culture, linguistic
context, method, information technologies, adaptation.

[linroToBKa 1HO3EMHHX TPOMAJSH € BaXJIMBOI CKJAJ0BOIO
YAaCTUHOKO JISUTBHOCTI CyYaCHHUX 3aKJIaJliB OCBITM B YKpaiHi. 3Ha4yHa KiJIbKICTh
CTYJIEHTIB—IHO3EMIIIB CTaBUTh TMEpEeJ] CUCTEMOI0 MEIUYHOI OCBITH CYTTEBI
npo0sIeMH, 30KpeMa MDKKYJIBTYPHOT B3a€EMO/I11, afarnTailii, BHOOpy ONTUMaIbHUX

dbopM 1 METO/I1B HABUAHHS.

Cepen OaraThbOX akTyaJlbHUX MpoOJieM HAaBYAHHS 1HO3EMHUX CTYACHTIB Y
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3aKjIaiax OCBITH YKpaiHM aHTJIOMOBHE HaBYaHHS € CIPaBOIO BIJHOCHO HOBOIO,
aKTyaJIbHOIO, CKJIAJHOIO 1 MEpCNeKTHBHOIO. BuknagaHHsS aHTIiHCHKOIO MOBOIO
CTBOPIOE MOXJIMBOCTI JiJIi TBOPYOrO 3pOCTaHHS BHUKJAJayiB. Take BHUKJIaAaHHS
0a3yeThCs Ha O3HAWOMJIEHHI 31 CBITOBOIO HAyKOBOIO JIITEPaTypor, 3
TEOPETUYHUMHU 1 TPAKTUYHUMH HaMpallOBaHHAMU 3apyOiKHUX KoJer 1
30aradeHH1 3aBASKHU 1IbOMY, BITYM3HSIHOTO JOCBIY, 3MICTYy OCBITH Ta BUXOBaHHS.
BuknaganHs IUCHMIUTIH aHTJIMCHKOID MOBOIO Ma€ CBOIO crerudiky, ska
oOyMOBJIEHa PiBHEM MOBHOI MIJATOTOBKM CTyJEHTiB. CIiJi TakoX BpaxoBYBaTU
HalllOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI, TpPAJHMIi, PENiriiHi NMEepEeKOHAHHS, YSABICHHS PO
MalOyTHIO npodecito, 3araibHUN KyJIbTYpHUN PIBEHb.

Metoto poboTu € 3’sicyBaHHS OCOOJMBOCTEH HABUYaJbHOIO MPOLECY 3
1HO3eMHUMU CTYJIEHTaMH, MOIIYKY IUIAXIB MIJABUIIEHHS SIKOCTI MI3HABAJIBHOIO
MpoIIeCy, aHalli3 IHTEPAKTUBHUX METO/IIB BUKJIAJIaHHS.

CyyacHuii CcTaH MIATOTOBKM  CTYJEHTIB-1HO3eMIIB MenuuHux 30
nociixkyots B.A6pamoa, Jl.boruns, Jl.I'aliguu, JI.I'mymko, C.KoOeip,
O.Xomko, O.fuummaa. @OopMyBaHHIO MOJITKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
1HO3EeMHHUX CTYAEHTIB MNPUCBATUIM HaykoBl mpami H.bynrakosa, O.binaHos,
O.I'ypenko,  H.3inuenko, O.Korenko, A.Kpemenuyk, [I'.Illep6Gakosa,
FO.}Omenko. 3HauyHa yBara HayKOBIIB 1O TNPOIECY MIATOTOBKH 1HO3EMIIIB
CBIIYMTH, IO JIaHa MPoOJIeMa € BaXXJIMBOIO 1 Ma€ BEJIUMKE MPAKTUYHE 3HAUCHHS.

CborojHi BEJHMKOTO 3HA4YEHHs HaOyBa€ PiBEHb PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, il
IHTENEeKTyallbHUM  MOTEHIliad,  YMIHHS  BHUKOPHCTOBYBAaTH NPUHLIAIHN
KOMYHIKaTHBHOTO MAapTHEPCTBA Ta KOpekiii. B yMoBax HaBYajgbHOIrO MpOLECY
JOIITFHO TIHMPIIIe BUKOPUCTOBYBATH I1HTEPAKTUBHI TexHoiorii HaB4yaHHsA. lle
CIIpUsE€ aKTUBI3aIlli MMi3HABAJIBHOI MISJILHOCTI CTYJIEHTIB-1HO3EMIIIB, (opMmye
yYMIHHS aHaJIi3yBaTH, BUOKPEMIIIOBATH OLIHIOBAJIbHY 1H(POpPMAITit0 Bl (haKTUUHOT,
poOutn BHCHOBKM TOmO. CTBOpPEHHS HABYAJIbHO-METOJUWYHHX MAaTepilajiB Ta
CUCTEMHM TECTOBUX 3aBllaHb Iependayae BU3HAYEHHS TEM, $SKI JOILIBHO
pPO3IJIIHYTH B HAaBYAJIBHOMY TMIPOLIECI, 3aCTOCYBaHHS METOAY pO3’SICHEHHS

CKIIaAHUX IIMTAHb Y HOE,Z[HaHHi 13 MCTOAOM KOHTPOJIIO, ypiSHOMaHiTHCHHSI
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MeTO/11B 1 (OpM MOAAHHS MPAKTHUUHUX 3aBJIaHb (TECTH, ALTOBI ITPH).

AHamni3yr4Yu 1HTEHCHUBHI TEXHOJOTIi HaBYaHHS, CJIII OCOOJIMBO BiI3HAYUTH
MeToJl aioBoi Tpu. BoHa mnepenbadae imitarliiHe MOJICNIIOBaHHS CHTYyaIlil
npoOJIEeMHOr0 3MICTY, B sIKill BiIOyBaeThCs B3aeMOisl ydacHUKIB rpu. OCHOBHE
HaBUYaJIbHE 1 BUXOBHE 3HAUYCHHS Ma€ KIHIEBUM eTan aHali3 rpu.

VY HaByaJIbHOMY MpOIECI MEAMYHMUX 3aKJIaJIB OCBITU BUKOPUCTOBYIOTHCS
pI3HOMaHITHI 1H(QOpPMaLIMHO-KOMYHIKAIlIi{HI 3aco0M HaBYaHHS, cepel SKHX
BXKJIMBY pOJIb BIAITPAIOTh MYJIBTUMEIMHI MpE3eHTallli, a TakoXX CaMOCTIHHA
poboTa CTYyACHTIB 3 IHTEPHET-PECYpPCaAMHU.

KommiekcHe  3acTocyBaHHS  HOBITHIX  1H(OpMaliiiHUX  TEXHOJIOTIH
JI03BOJISIE CYTTEBO IMIJABUIIUTH PIBEHb TMIJTOTOBKM 1HO3EMHUX CTYJICHTIB.
HasiBHICTh 00’ €KTMBHOI CUCTEMU OI[IHIOBAaHHS 3HAHb Ha BCIX eTarax 3a0e3mneuye
MOXJIMBICTh €)EKTUBHOTO YIPABIiHHS OCBITHIM MPOIECOM.

Otrxke, mnpoOiemMa BIOCKOHAJEHHS  BHKJIAJaHHSA  COMIAJIbHUX  Ta
IYMaHITapHUX AUCHUIUIIH 1HO3€MHUM CTYJIEHTaM € CKJIaJHO, aKTYaJbHOIO 1

noTpeOye MOAANBIIOTO TOCTIKEHHS.
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HOHATTA MYJbTUMOJAJBHOCTI B IUCKYPCI

Tersana JleBana
3anopi3bKuii Jep>KaBHUM MeIUYHUN YHIBEPCUTET

Abstract. The article deals with the notion of multimodality and compares the functioning in
different sciences such as linguistics, physiology, psychology, music, logics etc. Multimodality
is an interdisciplinary category based on different channels and types of information
perception, on the simultaneous use and interaction of verbal non-verbal, visual and other
aspects.

Keywords: multimodality, modality, communication, perception, interaction, discourse

VY cydyacHOMYy MOBO3HABCTBI 3HAYHO! aKTyaJlbHOCTI HaOyBa€ BUBYCHHS
MYJIbTUMOAAIBHOCTI PI3HOMAHITHUX THUIIIB JTUCKYPCY, PO3TJIAIAE€THCS B3a€EMO/I1S
BepOaTbHUX Ta HEBEpOATHLHUX MOBHHUX 3aCO0IB.

Y ¢dokyci yBarm nmaHOi pO3BIAKM OMMHIJINCH BU3HAYCHHS TOHSTTS
MYJIbTUMOJAQIBHOCTI Yy PIZHUX Tally3sX JIOJACBKOI IIsUIbHOCTI. Tak, MOHATTS
MYJIBTUMOJATBHOCTI Ta MojaalbHOCTI (multi- Ta mar. modalis,e, modus, i m —
Mipa, cmoci0, BIAHONIIEHHS A0 Jii) € MpeIMeTOM IOCHIJKEHHS Takux cdep
Mi3HAHHA K  (QijgoJoris, JIOTiKa, MYy3HMKa, MporpamyBaHHs, dinocodis,
MICUXOJIOT1s, (1310JI0T1s, TOTICTUKA Ta 1HII. B paMkax KOKHOI 3 ux cdep sBUIIe
MOJAIBHOCTI PO3TIIAIAETHCS Y PI3HUX PAKypCax, PO3pPi3HIIOTH MOHOMOJAJIBHICTD,
MOJIIMOJANIBHICTh, MYJIbTUMOJANBHICTh, CyOMOJANbHICTh Ta 1H. 30KpeMa, Hac
3aI[IKaBUJIO TOHATTS MOJAJIBHOCTI y (1310JI0T1i, 1€ PEUEnTOpH HA3UBAIOTHCS
MOHOMO/JIAJIbHUMHU Ta MOJIMOJAJIbHUMHU, B 3aJIEKHOCTI B1Jl ClIOCO0y iX peakiiii Ha
noapasHuku (Illesuyk, 2015: 196). Ha namy naymky, came Takuil NpUHLHN
MOKJIAJIECHO B OCHOBY JIIHTBICTUYHUX JOCHIIKEHb, JI€ MYJIbTUMOAAIBHICTIO

HA3MBAIOTh 37aTHICTh JIIOJWHU CIOJydYaTHd Ta CyMIIIaTH B MPOIECI Mi3HAHHA Ta
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KOMYHIKaIlii Bipa3y JeKiJbKa CIMOCOOIB 3aCBOEHHS CBITY W CHIIKyBaHHS —
BepOanpbHUMN, Bi3yaJIbHUH, KiHeTUYHUH, abo xectoBuit Tomo (Ky3uerosa, 2017:
193). 1 came pi3HOMAHITHICTh KaHAJIB CHPUHHATTS 1H(GOpPMAILl MOKIAJCHO B
OCHOBY CTBOPEHHS MYJBTUMOJAIBHOTO TEKCTy. AHAJOTIYHMA TPUHITUII
BUKOPUCTOBYETHCSI B MY3HIl, J€ MOJAJIbHICTh — 1€ TOE€IHAHHS PI3HUX
NPUPOJHUX Ta MITYYHUX JaI1B.

VY mcuxonorii BUAUISIOTh MOJAIbHICTh OCOOMCTICHUX TEPEXKUBAHbB, IO €
OJIM3BKUM JI0 TPAKTYyBaHHS MOJAJIBHOCTI B JIOTII K XapaKTEPUCTHUIIl CYJKECHHS
3aJIE)KHO BI1JI BCTAHOBJIFOBAHOI HUM BIPOTIJTHOCTI, TOOTO BiJ TOTO, 0 B HHOMY
CTBEPIKY€ETbCS — MOXJIMBICTb, AIMCHICTD YW HEOOXIJHICTh YOroch. Takox Yy
3arajibHii TICUXOJIOTIT OJHIEI0 3 XapaKTEPUCTUK JIIOJACHKUX BIAYYTTIB € iX
MOJIaJIbHICTh, BIJMOBIAHO SIKOI 11€ 30POBI, CIyXOBI, HIOXOB1, CMaKOBI, OpraHiyHi,
00JIbOB1, TEMIIEpaTypHi, pyXoBl Ta cratuuHi BimuyTTs (Makcumenko, 2004: 33,
265). i BimuyTtTs KiIacu(iKyrOThCS Yy BIAMOBITHOCTI JO THUIIB pPeQIIeKCiB.
MopanbHICTh — 1€ TaKOXX rpamMaTU4yHA KaTeropis, sfKka O3Ha4ya€ BIAHOIICHHS
3MICTY MOBJICHHS JO JIMCHOCTI ¥ BUpPaXaeTbCs 3a JOMOMOTOK (HOpM crocoly
JIl€CIIOBa, 1HTOHAIIl, BCTaBHMX CJIB 1 T. 1H. (Beaukuil TiaymauyHuil CIOBHUK
cy4acHoi ykp. moBH, 2005).

VY BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI CTBOPEHO (PyHIaMEHTAIbHI JOCIIIKECHHS
MyJIbTUMOAANBHOCTI B  moditTuuHoMy guckypci (Kysuemosa, 2017), B
aHrimoMoBHoMY Komikci (IBacummu, 2019), B 3apyOiHOMY MOBO3HAaBCTBI
BUBYEHO MYJbTUMOJATILHICTB JIeKI1iHOTO nuckypcy (Copokina, 2017), nuckypcy
3MI (IBuenkoB, 2003) Ta B akageMiudomy jguckypci (Xytus, 2016).
MynbTUMOQIBHUN  aHAJI3 BUKOPUCTOBYETHCA B  JOCHIIKEHHI JAUCKYPCY
nponaranau (I'amac, 2017). B mux poOoTax, MOHSITTS MYJbTUMOIAIBHOCTI
IHTEPIIPETYEThCS SIK TIOEHAHHS BepOalbHMX Ta HEBepOadbHUX 3ac00iB, SIKi
J03BOJISIIOTH 3a1TH PI3HU THUIIM JIIOACHKUX BIAYYTTIB: 30pOBi, CIYXOBI, PyXOBI
Ta cratuyHi. | came 3aBAsSKM HHM BiJOYyBa€ThCS CTBOPEHHS pEaiCTUYHOL
KapTUHU KOMIKCY, TIEpPEKOHJIMBOI MpOMaranay Ta JeKii, sika € 1HpOpMaTUBHOIO

Ta JICTKO BaHaM,HTOBy€TBC}I. B €Bp0HCﬁCLKOMy MOBO3HAaBCTBI OJHUMHU 3
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HaliBaromimmx poOIT € nocuiKeHHs MynbTuMonaibHocTi Gunther R. Kress,
Norris, S., K. L. O’Halloran ta immmx. Tak, S. Norris 3a3Hadae, mo mpH
MYyJITUMOJIAIFHOMY aHalli31 1HTEpaKilii, MoBa He € (peHOMEHOM, KM ICHY€E 3a
MeXaMu caMoro iHauBifa. BiH 3BepTae yBary Ha pi3HI KaHalIM CHPUNHATTA
iHopmariii, a caMe Ha BepOanbHUI Ta HeBepOanpHuil actiekT (Norris, 2015).
OTxe, MOXEMO 3pOOMTH Takl BUCHOBKM: MYJIbTUMOJAJIBHICTD — ILI€
MDKIUCIUIUTIHAPHA KaTeropis, sika IPYHTYETbCS Ha PI3HUX KaHalax Ta TUIAX
COpUMHATTS 1HQOpMAIlli, HAa OJHOYACHOMY BHUKOPUCTAHHI Ta B3aEMOIl
BepOaJbHUX HEBEPOATbHUX, BI3yaJIbHUX Ta IHIIUX ACMEKTIB; MyJIbTUMOJAIbHICTh
y JUCKYpCl — NOETHAHHS BEpOAIbHUX Ta HEBEpOaJbHUX 3aC001B, SIK1 JO3BOJISIOThH

3a/115ITU PI3HU THUIH JIIOACHKUX BIAYYTTIB: 30POBI, CJIYXOB1, pyXOBI Ta CTATUYHI.
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BUKOPUCTAHHS IIJIAT®OPMU MOODLE
JIJIS1 BABUEHHS AHIJIIMCBKOI MOBH VY 3BO

T'aauna Jlucak
XMeNbHULIbKUHN HAIllOHAIBHUI YHIBEPCUTET

Abstract. The article deals with the problem of using Moodle for teaching and learning foreign
language. The features of the Moodle-planform have been outlined. The main advantages of
using this platform for teaching English have been analysed.

Keywords: e-learning, e-learning platform, informational educational environment, Moodle.

BCTVYII. Y cucreMi OCBITH CbhOTOJHI IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
mwiarpopma Moodle — momynbHe 00’€KTHO Opi€HTOBaHE JWHAMIYHE HaBUYaJIbHE
CEpEeNOBUIIE, METOI SIKOTO € 3allydeHHs CTYAEHTIB J0 (OpMyBaHHS 3HaHb.
[Tnarpopma Moodle MicTUTh BEIHMKY KiNBKICTh IHTEPAKTHBHHX EJIEMEHTIB, SKi
JIOIIOMAararoTh CTBOPIOBATH pPI3HOMAHITHI HaBYajbHI 3acO0M JHCTaHIIHHOTO
Kypcy. BoHa nae BuKIamadeBi MOXKIHMBICTP BHOCHUTH KOPEKTHBU B HaBYAJIbHUN
MPOIIEC, CTBOPIOBATH BJIACHI KYPCH 3 PI3HHMX JUCIUILUIIH, OKpeMi OJIOKU 3aBJaHb,
TeMAaTH4YHI Tpe3CeHTaIlli Ta po3MillyBaTh iX Ha Iiatrgopmi, a CTyACHTAM —
MJaHyBaTH TOJAJbIIy HABUAIBHY MiSUIBHICTh Ta 3A1MCHIOBATH CaMOOIIIHKY
BJIACHUX JIOCSITHEHb.

MATEPIAJI JOCJ/IAKEHHS. BuBueHHIO OCHOBHHX XapaKTEPUCTHUK
Moodle mpucssueni poborn HaykoBHiB Xapamuma (Harashima), Po66 (Robb),
bpanmn (Brandl), Cy (Su), Koyr ta @octep (Cole & Foster), Simana (Yamada).
An-Spd (Al-Jarf) mopiBuioBaB edextuBnicte WebCT, Moodle ta Nicenet mis



BHUBYCHHS aHTJIIHCHKOI sIK iHO3eMHO1; backepsiuie Ta Po66 (Baskerville & Robb)
YCHIIIHO BOpPOBa/KyBanu 110 miaatdgopmy B yHiBepcuteTi Kioro Canriio 3
aKIEHTOM Ha MUChbMOBHX pobOorax; Kennemi (Kennedy) BuBuaB mepeBaru JaHoi
wiarGopMu 'y TMOPIBHAHHI3IHIIMME KoMepiiitaumu pecypcamu (Blackboard)
(Kennedy, 2005). BmnpoBamkenns Moodle B mnpakTHKy — eIeKTPOHHOI
(mIMCTaHIIHOT) OCBITH BHUCBITJICHO Yy MpaliX TaKWX BITYM3HAHUX YYCHUX SK:
A. AunpeeBa, A. AnicimoBa, B. bukoa, H. Mop3e, 0. Tpuyca, A. XyTopchbKoro
Ta 1H. 3arajioM Bce OuIbIe W OlJbIlIe BUYCHUX IIKABIATHCS OINKMCYBAHOKO
niaat@opmoro, ajpke BOHA BIANOBIIAE TPaAUIIMHUM BUMOraM MEAaroriku Ta
CyJacHHUM TEHJCHITISIM METOANKHA BUKJIAaHHS aHTIIIHCHKOI MOBH.
PE3YJbBTATHU AOCJJIKEHHS. Bimsnaunmo, mo Moodle — e
6e3komrToBHa, BinkpuTa (Open Source) cucrtema, TOJOBHUM PO3POOHUKOM SIKO1 €
Maprin [yriamac (Martin Dougiamas) 3 Ascrpaitii. CucteMa BUKOPHCTOBYETHCS
y 175 kpainax cBITy 1 mepekjajeHa Ha JECSITKM MOB, B TOMY YHCIi W Ha
yKpaiHchky. B ocHoBy Moodle moxmameHi HACTYIHI NMPUHIMIIA: B OCBITHBOMY
CEpEJIOBUIII BCi € OJHOYACHO MOTCHIWHUMH YUYHUTEISIMU 1 YUHAMH (TIPUHIIUII
nepeadavdae HOBHM BHJ B3a€EMOBIIHOCHH YYUTEIS 3 YYHSIMH); HaBUYAHHS
3MIMCHIOETHCS Y JISTILHOCTI; Ha HAaBYAHHS CYTTEBO BIUIMBAE CIIOCTEPEIKECHHS 3a
JUSJIBHICTIO 1HIIWX YYHIB, IO 3MYIIY€ yCiX YYaCHHUKIB HaBYAJIBHOTO IMPOIECY
IpamoBaTH Yy 3arajbHOMY pEXHMI; PO3YMIHHS IHIIUX JIIOAEH CTBOPIOE
MOKJIMBICTh BYUTH iX OUIBLI 1HIWBIAYyalbHO, TOMY MOTPIOHO 3abe3redyBaTH
MOXJIMBOCTI IS CaMOMpE3eHTallli 1 caMmopeali3ailii y4HiB; HaBYAJIbHE
CepeNOBUINC TOBMHHE OYTH THYYKHM, HAJIaBaTH ydYacHUKAM HaBYAJIBLHOTO
JlocmipkeHHsT HaBYaHHS aHDJIIMCHKIM MOBI Ha 0a3i miatdopmu Moodle e
HA/I3BUYANHO AKTYAJIBHHUM 3aBISKH IIUPOKAM MOKJIMBOCTSAM 11 BUKOPHCTaHHS:
BiJl TPOCTOrO YINpaBIiHHS KJIacy 10 IOBHICTIO iHTepakTuBHOro e-learning,
KOMOiHaIlsl TpaJAWIIMHOTO HaBYaHHS B ayAuTOpii Ta OHJAWH HaBYaHHS
(anrmiiicekoro MoBoro blended, mixed-mode, hybrid learning) (Kennedy, 2005).

JIOOBHEHHAM TpaJIUIIMHUX MOJIeJIE BUKJIQJaHHA 3a JOIMOMOTOK Cy4YacHHUX



iHQOpMaIITHUX ~ TEXHOJOTIM Ta  TMOEJHAHHAM  TO3UTUBHUX  ACIIEKTIB
Cy0’€KTUBHOTO 3B’A3KY Ta OHJAHH-HABYAHHS JIOCSATAETHCS IHTErpallisi KypciB Ta
OCBITHIX TEXHOJIOTiM, aJKe TMiJ 4Yac 3aHATh CTYACHTH MOXYTh MOKpallyBaTh
HABUYKU B3a€MOIIi, a OHJIANH-KypCH HAaJal0Th JOCTYI 0 JaHUX.

Hanna6i (Zakiya Al. Naddabi ) BukopucroByBaB miardpopmy Moodle B
OMaHi Ta BUIUIMB IT'ATh IMO3UTHUBHUX XapaKTEPUCTUK, a came: MOKpalleHHs
B3a€MO/I11 CTYJIEHT-CTYJICHT Ta BUKJIa/1a4-CTYy/ICHT, 3HAXO/XKEHHS
CIIBPO3MOBHUKIB, JONOMOra CTYyJ€HTaM Yy BHUKOHAHHI HAyKOBHX IIPOEKTIB,
CTUMYJIIOBAHHSI HE3aJIEXKHOCTI CTYJIEHTIB, 3MiHAa pyTHUHHUX Aid. IIpore BiH
3ayBa)XKUB 1 Takl MpOOJIEMU: HEBEJIMKa KIJIbKICTh aKTUBHUX CTYJCHTIB; HU3bKA
KOMII'FoTepHa 00i3HaHicTh; TexHiuHi mpobiaemu (Naddabi, 2007).

BUCHOBKHM. Cucrema Moodle 1mmpoko BHKOPHUCTOBYETHCS B
XMENbHUIIbKOMY HAI[lOHAJbHOMY YHIBEPCHUTETI, 30KpeMa, [Jid HaBUYaHHS
1HO3eMHUX MOB. 3a3HaueHa 1wIaTdhopMa Jla€ MOXKIMBICTH  BHKIJIaJadyam
CTBOPIOBATH HaBYaJIbHI KypCH 3 PI3HUX [JUCIUIUIIH 3 1HO3EMHOI MOBH
(«IIpakTuyHU Kypc aHTIiHCbKOT MOBW», «lIpakThuHa TpamaTuka aHTIIHCHKOI
MOBW», «IIpakThyHa (poHETHKA aHTTIHCHKOI MOBM» TOILIO) 1 KEPYBAaTU JOCTYNOM
JI0 HUX TaK, 1100 JIMIIE CTYJEHTH, SKi Ha HUX 3apEeCTPOBaH1, MaJld MOXJIUBICTh
IX TeperisaiaTu.

TakyuM 4YWHOM, 3aBASIKW BHUKOPHUCTAHHIO 1HHOBALIIMHUX TEXHOJOTIH Yy
BUBYCHHI aHTJIIMCHKOI MOBU HaBYaHHS CTa€ O1IbIIT OPIEHTOBAHUM Ha CTY/CHIB Ta
4acoBO-¢(peKTUBHUM. BipTyanbHi HaBUaJIbHI CEPENOBHUINA MAaKCHUMI3YIOTh
B3a€EMOJIIIO Ta CIIBPOOITHUIITBO, 3aLlIKABIICHICTh Y HABYAHHI Ta OTPUMaHHI HOBOT

1H(popMmarii.
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THE IMAGE OF A MILITARY SURGEON IN “MASH: A NOVEL

ABOUT THREE ARMY DOCTORS” BY RICHARD HOOKER
Yuliia Lysanets
Ukrainian Medical Stomatological Academy

Abstract.The article analyzes the narrative mechanisms of representing the military surgeon’s
image in the literary and medical discourse of the 20th century U.S. literature as exemplified
by “MASH: A Novel About Three Army Doctors” (1968) by Richard Hooker. The study of
doctors’ fictional representation will improve the content of training courses in the world
literature and form a methodological basis for the development of special courses, theme-based
seminars and academic syllabi.

Keywords: military surgeon, literary and medical discourse, the 20th century U.S. literature

INTRODUCTION. “MASH: A Novel About Three Army Doctors”
(1968) by Richard Hooker is set in a fictional U.S. Mobile Army Surgical
Hospital in Korea during the Korean War. The author himself was drafted into
the Korean War and assigned to the 8055 Mobile Army Surgical Hospital
(M.A.S.H.) after graduating from Cornell University Medical School. The study
of the author’s personal experience, embodied in the fictional narrative
framework, enables us to disclose the artistic intentions on the literary and
medical discourse, which renders the present research relevant.

METHODS AND RESEARCH MATERIAL. We applied the method of
narratological analysis, which made it possible to discover the dimensions of the
physician’s literary identity in the U.S. prose. The material of the research is
“MASH: A Novel About Three Army Doctors” (1968) by Richard Hooker.

RESULTS OF THE RESEARCH. “M.A.S.H.” is a vivid anti-war novel,



which extensively applies satire in order to demonstrate the natural human
reaction to extremely stressful conditions of warfare. In the foreword to the
novel, the author writes: “The surgeons in the M.A.S.H. hospitals were exposed
to extremes of hard work, leisure, tension, boredom, heat, cold, satisfaction and
frustration that most of them had never faced before. Their reaction, individually
and collectively, was to cope with the situation and get the job done. The various
stresses, however, produced behavior in many of them that, superficially, at least,
seemed inconsistent with their earlier, civilian behavior patterns” (Hooker, 2009:
5). The plot focuses on arrival of three new surgeons, Captains Duke Forrest,
Hawkeye Pierce and John Mclintyre, at 4077th Mobile Army Surgical Hospital.
Both surgeons display outward dislike of authority and inclination to
mischievousness. However, at the same time they exhibit exceptional surgical
skills and high level of commitment while at the operating room. The three new
surgeons occupy the Bachelor Officers Quarters tent, known as “the Swamp”, and
they are referred to as “the Swampmen”.

The story is presented by heterodiegetic narrator in extradiegetic situation,
that is, there is an external focus on the described events. The narrative is
excessively episodic in nature, covering a lengthy period of surgeons’ service at
the 4077th. The author’s primary intention was to show how the main heroes’
humor and pranks prevent them from losing their hearts and keep saving soldiers’
lives every day. For instance, throughout the novel the Swampmen keep giving
nicknames to the surrounding people — some of them are tragi-comical and even
sexist (such as “Hot Lips” for Nurse Margaret Houlihan). The novel is also
remarkable for the use of medical terminology. The author, as a retired surgeon,
provides vivid details of surgeries, conducted by the heroes, thus ensuring the
genuine suspense of the story: “They opened the pleura, put in the rib spreader,
and aspirated the blood from the chest cavity. Ho-Jon’s pulse and blood pressure
held steady. Trapper reached down toward the inferior vena cava where it
empties into the right atrium of the heart. He felt the missile” (Hooker, 2009: 11).

CONCLUSIONS. Thus, the anti-war novel “M.A.S.H.” represents the
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image of a military surgeon, who possesses outstanding professional skills and
displays the inexhaustible sense of humor, which helps him to cope with
extremely stressful conditions of warfare. Further research is needed to
investigate other dimensions of the physician’s literary identity in the U.S. anti-

walr prose.
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CASE STUDY METHOD IN TEACHING ENGLISH TO STUDENTS

MAJORING IN FOREIGN LANGUAGE
Olena Martynyuk
Khmelnytskyi National University

Abstract. The paper deals with a case study method as an effective means of developing
students’ ability to work independently, communicate in professional environment, think
analytically and make proper decisions in teaching a foreign language as a major discipline.
The concept of case study method has been considered, the main approaches to classification
of cases have been characterized, a functional activity model of the case study method has
been presented.

Keywords: case study method, foreign language, problem solving, functional activity model.

INTRODUCTION. In learning a foreign language as a major discipline it
is crucial to enable students to apply the acquired foreign language skills in their
professional environment. Students have to develop the ability to work
independently, communicate orally and in written form taking into account
cultural aspects of communication, think analytically, make proper decisions,
plan their time and be creative. A case study method should be used to ensure
effective foreign language learning since it focuses on cooperative and problem-
based learning principles as well as students’ self-regulation activities. The aim
of our research is to analyze the use of case study method in teaching a foreign
language as a major discipline. The main tasks of research are: to define the
concept of case study method, characterize the main approaches to classification
of cases and present a functional activity model of the case study method in
teaching a foreign language.

METHODS AND RESEARCH MATERIAL. Case study, as a learning
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method, was initially used at Harvard University’s Business school at the
beginning of the 20th century in the process of business administration
(Stepanoviené, 2017: 231). It involved detailed consideration of real life
situations presented to students in the form of cases. Ukrainian (V. Haluziak,
U. Kovalenko, I. Romanov, K. Zubar, etc.) as well as foreign (M. Briannback,
A. L. Carsrud, J. M. Hawes, S.W. Henson, K. N.Kennedy P.A. Kennett,
A. Stepanoviené, etc.) researchers have raised the issues of using case study
method in teaching a foreign language. The above mentioned materials have
become the basis of our research. On using a set of research methods such as
analysis, interpretation, comparison, observation, testing and rating students’
progress, we suggest an idea of applying a case study method in teaching English
to students majoring in foreign language.

RESEARCH RESULTS. The case method combines role-playing,
project-based learning and situational analysis. It is based on the following
didactic principles: individual approach to each student, taking into account their
needs and learning style; providing students with sufficient visual materials;
involvement of a moderate amount of theoretical material, focusing only on the
main points; making a teacher accessible to students; development of students’
self-organization skills and ability to work with information; focusing on the
development of students’ strengths (Plotnikov, 2014: 532).

According to their complexity cases are classified into: illustrative learning
situations teaching students the algorithm of making a right decision in a particular
situation; problem-based cases aimed at diagnosing the situation and making an
independent decision on the problem; cases without a clearly defined problem
aimed at identifying the problem independently, indicating alternative ways of
solving it; application exercises that describe a specific situation for students to
find the ways of solving the problem.

According to their style A. L. Carsrud and M. Brannback (2011) classify
cases into highly structured (short cases containing no excess information with a

stated well-ordered problem and its best solution); short vignettes (short cases used
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to introduce a key concept, the best answer is not derived from the simple
formula); long unstructured cases (often with several exhibits, nearly all the
necessary qualitative and quantitative information about the situation is provided,
encourage students to thoroughly explore the field of study); ground breaking cases
(for advanced students allowing them and their teachers to be engaged in joint
exploration).

A typical functional activity model of the case study method is presented in

Table 1.
Table 1 — Functional Activity Model of the Case Study Method

Stages of a problem- Stages of work with a Activities at each stage
based situation case
Facing the problem Organizational Introducing students to the case study
materials
Outlining the problem Instructional and = Goal setting and case study specification
motivational
Resolving the problem- Learning activities Individual and group work on the tasks
based situation
Troubleshooting Summarizing Joint discussion of the gained results,

summing up, evaluation

CONCLUSIONS. The conducted research has proven that the case study
method is an efficient means of teaching English as a foreign language to develop
students’ professional English competence, analytical thinking and the ability to
solve problems independently. It improves knowledge in the field of professional
training and encourages students to comprehend complexity of the situation.
Students learn how to analyze the existing situation (case), outline the main
problems, provide arguments and make decisions. They are also taught to
consider advantages and disadvantages of suggested decisions and make
appropriate conclusions. Depending on the type of case, its structure and
complexity a teacher can decide when and where it is most appropriate to be
incorporated into the learning process and what learning algorithm should be

selected to yield better learning outcomes.
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THE DEVELOPMENT OF THE GLOBAL TECHNOLOGY MARKET
Anastasiia Matanska
Odessa I.1. Mechnikov National University

Abstract. In the modern world, technology is a determining factor in the economic
development of different countries. In today's international relations, the most successful are
the countries in which the production of technological products is successfully developing. As
a result, the competitiveness of the economy depends on how advanced the technology
industry is. An important and necessary stage of research is the study of the theory,
methodology and practice of world trade and the exchange of technologies, mechanisms for
their implementation. The nature and forms of the market do not exist by themselves, but are
conditioned by the content of technology and reflect the process of its emergence, flowering,
aging and replacement with new technology.

Keywords: technology, technological progress, economy, modern world, science.

INTRODUCTION. The technology market is interconnected with the
markets for factors of production and goods. The term "technology" is used not
only in engineering and manufacturing, but also in economics, politics,
management, education and other fields of human activity. Literally, the word
"technology" means production science (Avdokushin, 2014: 264).

Technology is a set of technical and organizational decisions, knowledge,
skills, skills. Technology development is the engine of economic development.
Opportunities for industrial development based on new technologies have
recently attracted the attention of public authorities due to the need to improve
scientific and technological infrastructure (Avramenko, 2004). Knowledge of
advanced technologies in the context of globalization is a significant factor in
providing competitive advantage.

The world experience of modern market economy in the first place in such
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developed countries as Japan, China, Great Britain, France, Canada and the USA
(Technological development of the economy). The world's largest exporter of
technology is invariably the United States, which traditionally has a large asset in
the trading of scientific and technical knowledge in the form of patents and
licenses (Avramenko 2004: 110).

RESULTS. The world market of technologies will continue to develop
continuously, which will facilitate a person's life, increase his working capacity,
release certain operations, automate the production process.

The most promising areas for the development of the global technology
market are the development of mobile Internet, robotics, mechanical engineering,
as well as enhancing international license exchange.

The development of the global technology market requires state support for
the development of a high-tech domestic market, which should be carried out at
the expense of the stimulation of millet by the state, as well as enterprises of all
sectors of the economy with a view to large-scale implementation in the
socioeconomic sphere and in public administration (Technological development
of the economy).

It should be noted that states need to provide incentives for the
development of export-oriented production in high technology and the internal
market. For the same purpose, it is necessary to improve the basic legislation in
the field of technology and the formation of institutional foundations for the
development of the industry.

International TNCs will have the greatest impact on the development of the
technology market. In fact, they will determine the direction and area of its
development. Small developers will not be able to compete with them, which will
absorb the latter (Technological development of the economy).

CONCLUSION. The international market for high technology provides
intellectualization of the entire global economy as a whole. Scientific and
technological progress is one of the most important factors of economic growth

and is manifested in the change of labor and production methods. Reorganization
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in the means of labor is associated with the advent of automation and computer
technology, which significantly expands the production capabilities of industrial
production personnel, and that also significantly increases their productivity,
which increases the profitability of production.

The value of the achievements of scientific and technological progress in
economic development is expressed in the following:

o introduction and application of new knowledge allows to obtain
high-quality innovative products at a minimum cost of limited resources;

o globalization of economy integrates resources of all countries of the
world;

o globalization of high innovative, information and Internet
technologies, high-tech products, space and nuclear technologies;

o increasing investment in human capital,

o creation of an international market for intellectual property.
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THE POLITICAL CAUSES OF THE DIALOGUE ORIGIN IN

ATHENS IN THE 6" CENTURY BC
Vasyl Matskiv
Odessa I. I. Mechnikov National University

Abstract. The article analyzes the development of the social structure of Athens from the
Mycenaean Age to the end of the 6th century BC. The main purpose of the article is to
examine the main stages and principles of this development. The findings of the research
illustrate that the emergence of the dialogue as a social phenomenon, and partly as a genre,
became possible after Cleisthenes™ reforms on the ground of principle of isonomia (equal
distribution of political power).

Keywords: dialogue, isonomia, hierarchy, arithmetical equality, Athens.

INTRODUCTION. Extant ancient sources testify to the absence of the
term Jiwdtoyoc more than a century after Cleisthenes™ reforms. We firstly
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discovered its use in the writings of Plato from the 4th century BC (Jazdzewska,
2014). However, the absence of the term does not mean the absence of the
phenomenon that it generalizes. That is why today it is not surprising for us to
hear that before Plato the dialogues were written by Epicharmus of Kos or
Aleximenos, and the way of Socrates' philosophizing was dialogical. In any case,
the emergence of the dialogue as a social phenomenon and partly as a genre of
literature had occurred long before the term itself appeared. The main purpose of
this work is to open the process of forming this term and to show the way from
the vertical 1oyog to didloyog, which went through dynamic changes in the social
structure of ancient Athens. This is the way out of a strictly regulated hierarchical
system to the interaction of people with each other. It is a collaborative solution
to practical and theoretical problems, based on the principle of isovouia
(equality).

RESULTS. There is very limited evidence about Athens from the
Mycenaean Age, but archaeology testifies that there was previously a palace on
the site of the classic Acropolis (Surikov, 2017: 85). Therefore, it seems
reasonable to assume that the social order of Athens was the same as that of other
cities of this period as Mycenae, Tiryns or Pylos. The marked cities were then
settlements of the palace culture. Thus, the palace was headed by a king — wanax
or anax. He was a divine person who held in his possession the religious,
political, military, economic and administrative function of government (Vernan,
1988: 42). Wanax was constructing a multilevel apparatus of officials through
which he delegated these functions. Each position was strictly regulated by the
steps of the hierarchy from a king to a slave. This situation created a state of
permanent inequality.

After the collapse of the Mycenaean civilization, the power of the king was
constantly diminishing. At the same time the position of the military aristocracy
was becoming stronger. The aristocracy had a monopoly on the possession of
land, which gave it an economic opportunity to buy weapon and control the
implementation of the law fully (the right of the nobility). Under such
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circumstances, the unarmed masses had no political rights, falling into debt or
even slavery to the armed nobility. According to Plutarch, “the inequality
between the poor and the rich... had reached its highest point...” (Plutarch, 1994:
100). The nobles were allowed practically everything. Regulated inequality in the
Mycenaean period changed to unregulated inequality. The completeness of one
social class rights and the absence of the others rights did not facilitate the
emergence of the dialogue as a social phenomenon.

This situation was the reason for many rebellions and open long-term
confrontation between the poor and the rich. Only the political genius Solon
could temporarily stop the confrontation. He stated that he had wished to
establish equality among citizens. But Solon had a specific understanding of
equality, which was linked to the principle govopia (balance of power). This
principle is based on the notion of proportional equality (Lambardini, 2014: 395-
396). It meant the extension of some political rights to the poor, but the main
public posts reserved for the aristocrats. The poorest were not allowed to serve in
the army (Plutarch, 1994: 103). Power and law remained in the possession of the
nobility. But Solon's personality and some of his laws helped to shift the
confrontation to the agora. He had abolished the possibility of slavery because of
debts, which completely changed the attitude of the two classes and the position
of the individual in society. Freedom as the highest value of man opened the way
to the principle of isonomia, which contributed to liberation from the previous
hierarchy.

After Solon’s governance the confrontation continued but by that time the
masses of people had already strengthened their political aspirations. They
relentlessly demanded greater political rights. Political equality became a dream
or an ideal. Cleisthenes made that ideal a principle of his reforms at the end of the
6" century B.C. It was isonomia. Isonomia is a term that meant a new political
structure and a requirement for the full political equality of citizens (Vlastos,
1953: 355-356). It was a requirement of such a society that would be built not on
a hierarchy, but on arithmetic equality (Lambardini, 2014: 413). Thus, the main
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requirement illustrated that the aristocracy had to lose the monopoly of power.
Cleisthenes put this principle at the forefront of his reforms to restructure the
social order of the polis. He destroyed the old territorial division, which was built
on the family (aristocracy) principle and created new territorial units based on the
geographical principle. The essence of this action was to mix the poor and the
rich, the commoner and the aristocrats and to allow everyone to the power
(Aristotle, 1937: 32). For the first time in the history of the Greek polis the
citizens of all classes were admitted to the government.

CONCLUSIONS. Thus, in our opinion, excellent political preconditions
for a gradual transition from vertical 1dyo¢ to horizontal digioyoc were created in
Athens of that time. The state of hierarchical subordination changed to
collaborative solution of problems on the agora. This paved the way for the
establishment of the dialogue as a social phenomenon, a collective search for
truth. This phenomenon was fundamental to the development of polis and
democracy. And we can assume that it influenced the emergence of the dialogue

as a genre of ancient literature.
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LINGUISTIC COMPETENCE AND ITS ROLE IN MULTICULTURAL

COMMUNICATION
Olha Pavlyk
Khmelnytsky National University

Abstract. The article discusses the specificity of multicultural communication. Its purpose is

to analyze the role of linguistic competence in the process of its building. The research shows
that it is very important to learn foreign language with authentic texts and native speakers.
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Some problems and conflicts appear not out pronunciation or grammar but in cultural
communication. Only during experience and communication between people and nations, a
person can gain some special knowledge of cultural elements and their influence.

Keywords: multicultural communication, foreign languages, linguistic competence.

INTRODUCTION. Language is a method of communication is not just
the rules of grammar, suffixes and prefixes. It is rather a complex of background
knowledge about existing subjects or events denoted by the language. Language
reflects the world. There is a great cultural layer, which includes attitudes to the
world and people. Man learns this with his native language. We notice some
disagreement very often, when speakers of different languages meet. Some
problems and conflicts appear not out of pronunciation and grammar but in
cultural communication. Language is a means of socialization, his link with his
own culture, created by many generations. Only during communication and
experience between people and nations, a person can gain some special
knowledge of his cultural inheritance which forms his social essence and attach
some importance to it.

METHODS AND MATERIAL. From the scientific point of view culture
is the totality of results and processes of any human activity. In order words it is a
unity of spirituality and materialism, reached by people during their historic
development, their achievements in science, art, literature, economics, social life,
customs and traditions, moral, psychological and ethic orientations. All these
things are attained by native speakers because they absorb it through upbringing
and education. So many peoples so many countries.

Intercultural communication is a complex process of specific interaction, of
partner communication, belonging to different cultures and languages. The
success of multicultural communication depends upon the level of
communicative competence, which supposes not only good language skills but
also mastery of non-verbal communication, which is necessary for adequate
contact and reach mutual understanding.

Country studying competence is a whole concept of national traditions and

customs of the country, helping to take from the language the same information

~ 85~



as native speakers. So-called lingvocountrystudying competence is a necessary
condition of full language communication.

To master a foreign language is a link to a new culture, new mentality, and
a new method of forming thoughts. It means, that to study any foreign language
cannot be effective, unless it passes through the appropriate national background
that is why lingvocountrystudying has a special meaning.

RESULTS. The term lingvocountrystudying includes countrystudying
and a special attitude for foreign language studying (getting some cultural facts
by means of learning language). There is also an educational value to it, because
meeting with the culture of a language occurs when comparing former
knowledge and ideas with the ones and with ideas about your country.

The main aim of lingvocountrystudying is to give communicative
competence to multicultural communication by means of adequate speech
perception of the partner and also an understanding of original texts.

Nowadays in the modern multicultural educational field, people, learning
languages address lingvocultural problems in studying foreign language and
culture. During the process of teaching language, elements of culture correlate
with language phenomena. Mastering the language, we gain cultural knowledge
and the ability to understand the mind of native foreign speakers.

The foundation of lingvocultural competence is background knowledge
which includes mutual understanding of cultural traditions by the speaker and the
listener, providing the basis of language activity. The background knowledge
consists of historical, social, ethnocultural and semiotic background.

Within background knowledge, some information on etiquette is very
important too. It includes behavior rules, acceptable in a particular
ethnolinguistic community and rules of speech and non-speech etiquette in
various situations of communication.

CONCLUSIONS. Nowadays, we all know that foreign language is
studied in close connection with the culture of the country. It is so important that

new educational programs and methodical standard programs include this
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requirement. On finishing school our graduate students should understand
cultural peculiarities of foreign country. They must realize interpersonal and
intercultural communication, using the information about national and cultural
peculiarities of their country and the country of their foreign language. One of
the most important qualities is a desire to reach mutual understanding between
people of different communities and a tolerant attitude towards cultures. Talking
to foreign people, we must remember the dissimilarity of cultures, because this is
not just a man speaking foreign language, he is a representative of another
culture. Without lingvocultural knowledge we could easily insult or surprise our
interlocutor with our gesture or behavior. For harmonious dialogue of cultures,
we need to accept that the accepted facts of another culture are not less correct,
even if these facts are contrary to things in your native language and culture.
Studying another culture through foreign language, students learn to feel
another culture, another person, nature and society and to get over national
cultural identity. It brings a special humanistic method to studying language and

makes an important contribution to raising the level of liberal education.

THTEPAKTUBHUI METO/]I HABYAHHS B MEJJMYHOMY BH3
HA ITPUKJIAJI POJIBOI I'PU

Oxcana Ilerpenko
JloHenbKUI HAIllOHATbHUI METUYHUNA YHIBEPCUTET

Abstract. The article analyzes the essence of role-play, which increases the studying
motivation, and formation of foreign communicative competence of medical students. Role-
playing related to the doctor’s professional activities raises interest in foreign language
learning; develops its personal importance and brings the educational process to the real
communication.

Keywords: role-play, motivation, learning foreign languages, communication skills.

BCTYVYII. IlpoGnema cydacHOi METOAMKM BHKJIAQJaHHS 1HO3EMHUX MOB
MoJisira€ B OpraHizaifii HaBYaHHS CTYJICHTIB-MEAHWKIB pI3HUX KypCiB 3a
JIOTIOMOT'010 irop. AKTyaJdbHICTh JaHOT MNpoOJeMH BUKIMKAaHA MMM PIAOM
yuHHUKIB. [lo-mepie, iHTeHCHikallis HaBYAILHOTO MPOIIECY CTaBUTh 3aBIaHHS
MOIIYKY 3ac001B MIATPUMKH 1HTEPECY CTYACHTIB O AOCIIIKYBAaHOTO MaTepiaiy i

aKTUBI3aIlli iX MISUIBHOCTI Ha MPOTA31 BChOTO 3aHATTA. EdexTuBHUM 3acobom
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BUPIIICHHS I[bOTO 3aBJIaHHS € HaB4YalbHi irpu. [lo-apyre, omHieo 3 HAWOLIBII
BOKJIMBUX MPOOJIEM BUKIIAIaHHS 1HO3EMHOI MOBH € HaBYaHHS YCHOTO MOBJICHHS,
[0 CTBOPIOE YMOBHU JUISl PO3KPUTTS KOMYHIKATUBHOI (PYHKIIIi MOBH 1 JTIO3BOJISE
HAaOJM3UTH TPOIEC HABYAHHS /IO yYMOB pPEAJTbHOTO HABYAHHS, IO ITiABUILYE
MOTHBAIIIIO O BUBUECHHS 1HO3€MHOT MOBH.

METOAN TA  MATEPIAJT JOCJ/IIXXEHHSA.  IIpobiemnu
CTUMYJIFOBaHHSI Ta MOTHBAIll O BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU 3 BHUKOPHUCTAHHSIM
[[IKaBUX MaTepiajiB 1 IrpOBUX NPUHOMIB HAaBUaHHS MPEJCTABICHI B HAYKOBHUX
JTOCTIJKEHHSIX 0araTbOX BITUYM3HSHUX Ta 3akopJioHHMX BueHuX (P. Binkincon, O.
BonoGyesa, A. BopoO6iios, II. 'oponos, B. I'y6in, O. I'ycekoB, B. JlaBunos, €.
HMianoBa, O. Komecuukoa, M. Kpapuyk, C. JliBiarcron, B. Jlomatka, T.
Omiiinuk, €. [1accona, I'. Porosa, O. Teprononbcekuit, O. Topiunuii Ta iH.).

PE3VJIbTATHU JOCJIIIKEHHS. [HTepakTHBHE HABYAHHS — HABYAHHS,
noOyJ0BaHe Ha B3aeMOJIil BCIX CTYACHTIB, BKIIOYarouM BUkIangada. L1 meromu
HalOLIbII BIJMOBIIAIOTE OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOIO MIAXOAY, TaK SIK BOHH
MPUNYCKAIOTh KOJEKTHBHE HABUAHHS Y CIIBIOpall, NPUYOMY CTYJICHTH Ta
BUKJIaJlad € cy0'ekTamMu HaBdaibHOTO Tiporecy. Iupoki MOXKIUBOCTI IS
aKTHUBI3aIlli y4OOBOTO MPOIECY Ja€ BUKOPUCTAHHS POJIHOBUX 1rop. BuBumBIIm 1
npoaHaiizyBaBiu pobdoru MmeromauctiB (baeBa, 2016; €marina, 2014; Dhea,
2017; Reesa 2014) wmwu oot 10 BUCHOBKY, IO POJBOBA I'pa € YMOBHUM
BIITBOPEHHSM 11 YUaCHUKAMU PEaTbHOT MPAKTUYHOT MisUTBHOCTI JIFOJIEH, CTBOPIO €
YMOBU pealbHOr0 CHiiKyBaHHsS. E(EKTUBHICT, HaBYaHHA TYyT OOYMOBJIEHA B
nepury yepry BHOYXOM MOTHUBAIlli, MIJBUIICHHSAM IHTEpECY 10 MpPEeAMETY
CTYJICHTIB-MEJIUKIB.

PonroBa rpa MOTHBY€E MOBHY JisUTBHICTD, OCKIJIBKH CTYJICHTH BUSBIISIOTHCS
y CHUTyallii, KOJU aKTyali3yeThcsa ToTpeda m1o-HeOyab CKas3aTd, 3aluTaTH,
3'sCyBaTH, JOBECTU, YUMOCH TMOIIIUTHUCS 13 CHIBPO3MOBHUKOM. Ha BimMiHY Bif
aianory abo m'ecH, siki HaB4alOTh TOMY, SIK CKa3aTH, POJIbOBA I'pa BiAMOBIIAE Ha
MUTaHHS YoMy (MOTHMB) 1 HaBimoO (MeTa) MOTPIOHO MIOCH CKa3aTH. TaKuM YHHOM,

IIEHTPOM YBarw MapTHEPIB CTAa€ 3MICT Oecifu, 10 caMe Mo co0l1 € MO3UTUBHUM
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YUHHUKOM. CTYJEHTH HAOYHO TEpPEKOHYIOThCA Yy TOMY, IO MOBY MOXHa
BUKOPUCTOBYBATH SIK 3aci0 CHiJIKyBaHHs. ['pa aKTHBiI3y€ MparHeHHsS CTY/JEHTIB
MEIUYHOTO BHILY 0 KOHTaKTy OJIMH 3 OJHUM 1 BUKJIAJayeM, CTBOPIOE YMOBU
PIBHOCTI B MOBHOMY MapTHEPCTB1, pyHHY€E TpaaAULiiHUI Oap'ep MixK BUKJIaJaueM
Ta CTyleHTOM. ['pa gae MOXIMBICTh OOSI3KUM, HEBIIEBHEHUM B €001 CTYJ€HTaM
TOBOPUTH 1 TUM CaMUM Jo0JjaTH Oap'ep HEBIEBHEHOCTI. Y 3BUYHIM IHUCKYCIi
CTYJIEHTHU-JIJIEpH, K MPABUIIO, 3aXOIUTIOIOThH 1HIIIaTUBY, a OOSA3KI BBaXKaIOTh 3a
Kpallle BiIMOBUYBATUCS. Y POJIbOBIN I'pl KOKEH OJIEPKYE POJIb 1 MOBUHEH OYyTH
AKTUBHUM ITAPTHEPOM B MOBHOMY CITIJIKYBaHHI.

B irpax cTyaeHTH-MeANKH ONaHOBYIOTh TAKMMH €JIEMEHTAMHU CITUIKYBaHHS,
AK YMIHHS To4aTH Oeciay, MiATpUMATH 1i, IMepepBaTH CIIBPO3MOBHUKA, B
NOTPIOHUI MOMEHT 3rOAUTUCA 3 MOro QyMKOIO a0o0 CHIpOCTyBaTH ii, YMIHHS
LIJIECIPSIMOBAHO CIIyXaTH CHIBPO3MOBHUKA, CTaBUTH YTOUHIOIOYl MUTAaHHA Ta
iHme. PoiapoBa rpa BUMTH MaOyTHIX JiKapiB OyTH YyTJIMBUM JI0 COI[IaJIbHOTO
B)KMBAaHHS 1HO3EMHOI MOBH. XOPOIIMM CITIBPO3MOBHHUKOM € 4YacTO HE TOM, XTO
Kpaile KOPUCTYEThCS CTPYKTYpaMH, a TOW, XTO MOXKE€ HaWUITKIIIE PO3Mi3HATH
(lHTEpHpeTyBaTH) CHUTYallll0, B SAKIM 3HAXOIATbCS NApTHEPH, BpaxyBaTH Ty
iH(opMairito, sika BxKe Bigoma (3 CHUTYyallii, JOCBiLYy), 1 BUOpaTHU Ti JIIHTBICTUYHI
3aco0u, siki OyayTh HaWOIIbII edeKTUBHI s CHiakyBaHHsS. [IpakTuuHO Bech
y40OBHIl Yac B pOJIbOBIM Ipl BIIBEACHUH HAa MOBHY MNPAKTUKY, NMPU LIOMY HE
TUTBKH TOW, 10 TOBOPHUTH, ajie 1 TOM, IO CIyXa€ MaKCUMaJIbHO aKTUBHHM,
OCKUJIbKHM BiH MMOBUHEH 3PO3YMITH 1 3amam'siTaTd peIuiikKy napTHEpa, CIIBBIIHECTH
il 3 cuTyalli€lo, BHU3HAYWTHU, HACKUIBKM BOHA BIAINOBIa€ CHUTyalli 1 3aaadi
CHUIKYBaHHS, 1 IPaBWJIBHO BiJIpearyBaTy Ha PEILIIKY.

BUCHOBKHU. Cepen ychoro BHINE TEPEIIYCHOTO MOXEMO 3pOOUTH
HACTYyIHI BUCHOBKHM, IO IrPpM TIO3UTHUBHO BIUIMBAaIOTh Ha (QopMyBaHHS
Mi3HABAIIBHUX  I1HTEPECIB  CTYJEHTIB-MEIWKIB, CIPUSIOTH  YCBIJIOMICHOMY
3aCBOEHHIO 1HO3E€MHOI MOBH. BOHU CHpHUSIOTH PO3BUTKY TaKUX SIKOCTEH, SIK
CaMOCTIMHICTb, 1HIIIATUBHICTh; BUXOBAHHIO BIAUYTTS KOJEKTUBI3MY. CTyneHTU

AKTHBHO, 3aXOIlICHO IIPAalO0Th, JOIIOMArarOTb OAWMH OAHOMY, YBAKHO CIIYXAalOTb
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CBOIX TOBapHIIIiB; BUUTENb JIUIIE YIIPABISE YIOOBOIO MisNIbHICTIO.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY AHTPOITIOHIMIB HA ITPUKJIAAI
POMARY JIKOPI/KA MAPTIHA «I'PA IPECTOJIIB»

JIroamuia IpucskHiok
XapkiBcbkHii HallioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 B. H. Kapasina

Abstract. This paper presents the theoretical and practical research of personal names; has
been considered different categories of personal names, rendering ways of reproduction of
personal names in the Ukrainian language. As a result of text comparison in English and it is
translate in Ukrainian language it became known that there are many ways of reproduction of
personal names in the Ukrainian language. Clearly that in the Ukrainian language it began
possible to translate of personal names on much more brightly and more emotionally.
Keywords: personal names, proper names, onym, translation, transliteration, transcription,
transposition.

BCTYVYII. Baxnuse micie B ckjiaail Oyab-sK0i MOBH MOCIJaI0Th IMEHHHUKH.
IMeHHUKM 3a3BHuYall MOAUIAIOTH HA 3arajbHI Ha3BH, L0 MO3HAYAIOTh TPYMH
OJHOTHUMHUX OO’ €KTIB, Ta BJACHI Ha3BH, LI0 € IHAUBIIYyaJIbHUMH Ha3BaMu
00’€ekTIB. Bnacui mazéu (a00 owimu) CIYrylOTh IJiS HaliMEHYBaHHS JIOACH 1

TBapuH, TeorpadiyHMX 1 KOCMIYHUX OO0'€KTIB PpI3HUX KJaciB, 00'€KTIB



MaTepiaibHOI Ta TyXOBHOI KyJbTYpPH 1 MAIOTh SICKPABY HAIIOHATBHO—KYJIBTYPHY
CEMaHTHKYy, OCKITBKM I1X 3Ha4YeHHS O€3MOCepeHhO TMOB'I3aHE 3 1CTOPIEIO,
00yTOM, TPaJMIIEIO, KyJIBTYPOO TOro uu Toro Hapoay (Kapa6an, 2003).

BuBueHHs Ta yJOCKOHAJeHHS MpaBUJ MEPeKIaay OHIMIB B XYyAOXKHIX
TEKCTaX € BAXKIMBOIO MpobiemMoro Teopii mnepekiangy. BiacHi Ha3Bu
pO3rIIAnaThcs B poborax 6Garathbox pocimigaukiB (A.I. Tyamansnm, 1L
€pmonoBuu, A.A. Cynepancbka). [lutanHsa nmepexknaay BJIACHHX  Ha3B
posrasigatotbesi B podorax [.B. Kopynis, B.1. Kapa6ana, T.O. Kazakosoi, JI.M.
IlleTuHina. Ta iH.

METO/JHU JOCJIIXEHHS. /{11 mnopiBHAJIBHOTO aHamizy Oylo
BiniOpano 390 BnacHi Ha3Bu 3 pomany J[x. P.P. Maprina « I'pa mpecromiBy.
O.10. Kapnienko Buijisie 1€B’ATh BUIIB OHIMO1 JIEKCUKU: 1) aHTPOMOHIMIYHUH, 2)
TONMOHIMIYHUM, 3) TEOHIMIYHUN, 4) eproHIMIYHUMA, 5) 300HIMIYHUNA, 6)
KOCMOHIMIYHUHM, 7) XpOHOHIMIYHMM, 8) XpeMaTOHIMIYHUI Ta 9) 171€OHIMIYHUM.
[lin vac anHamizy poMaHy OyJO BHUIIJIEHO TPHU OCHOBHI TpPYyNH OHIMIB —
aHTPOIOHIMH, 300HIMU Ta TonioHiMu (Kapnienko, 1974).

PE3YJBbTATHU JOCJIIXEHHS. B Tekcti pomany Oyo Busiieno 306
aHTPOIOHIMIB, cepen skux 118 pomoBux iMen Ta 188 ocobuctux imen. s
HaIMcaHHs JaHoi poboTu Oyina oOpana kinacudikaiis 3aco0iB epeaadi oHimib Jl.
[. €pmosioBHYa K HaWMoOBHIA. AKTyalbHUMH [JI HAUIOTO AOCHIJKEHHS €
TUTBKM YacTWHAa METOMIB mepeknany, onucanux J[. 1. €pmonoBuuem, a came
METOJ, TPAHCKPUIILII Ta TpaHCIITepalli, KOJHU BIANOBIIHUKU (OPMYIOTHCS 3
ODJISIy Ha TMPUHIMI 3BYKOBOI abo rpadiunoi moxioHocti (Shireen - [llupin,
Aegon - Euieon, Rowena - Posena, Areo - Apeo), meTon mopdorpamMaTHIHOI
Moaudikalii, KOJu 10 TPAHCIITEPOBAHOI OCHOBU CJIOBA JI0JAI0Th 3aKIHUCHHS, 110
BKazye Ha pin, abo 3MIHIOIOTh MEBHI €leMeHTUu (Arianne — Apiaunna, Jeyne —
IDiceiina, Margaery — Mapeepis, Myrielle - Mupiena), MeTO KalbKyBaHHSI, KOJIA
JaCTHHHM CJIOBa mepekianaTbes gociiBao (Blackwood - Yopuonic, Greenfield —
3enenonine, Qakheart - Jlybocepd); Ta MeTOA TPAHCHO3UIlI, KOJIU OHIM

OpUTiHAJY 3aMIHIOIOTh CXOXKHUM 3a MOXOJKEHHSIM OHIMOM MoBHU mepekiany (Mya



— Maiisa, Rhaella — Peiina, Rowan - Pa6un) (€Epmonosud, 2005).

BUCHOBKM. TakuM yMHOM, aHalli3 MEPEKIaay aHTJIOMOBHUX BIACHHUX
Ha3B JI03BOJIMB JIINTH BUCHOBKY, III0 MPH MEPEKJIal aHTPOMOHIMIB Ta TOIOHIMIB
3aCTOCOBYIOTHCS, TOJOBHMM YHHOM, TakKi 3aco0W TepeKsiamy: TPaHCKPHUIIIIis,
TpaHCHiTepallis, Ta KajdbKyBaHHSA. TpaHcmo3uiliss Ta MopdorpamMaTudHi
Moudikallii 3acCTOCOBYIOThCS 3Ha4HO piamie. Bubip cocody nepexnany mijakoM
3QJICKATHh BiJl Tepekiazgada. Y JeSKUX BHUITAKaX IEePeKIaJ MOKHA Ha3BaTH
Oinpin yu MeHm BaamuMm. [lpu mepekmagl BJacHUX Ha3B CIIJI 3BaKaTH Ha
CTUJIbOBI Ta >KaHPOBI OCOOJMBOCTI TBOpPY. I[HOMI cCiiJg 3BEpHYTH yBary Ha
3HAQYCHHS CJI0OBA, a HE HOTO 3BY4YaHHA Ta BIATHCS OO0 TPAHCHO3UIl abo
KaJIbKyBaHHsS. [lepcrekTHBOIO TMOAANBIIOrO JOCTIKEHHS € BHBYEHHS i€l

npoOJieMH Ha MaTepiaii IHIIMX TBOPIB, Ta Ha 0a31 Mepekiaay IHIIMMA MOBAMM.
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PROBLEMS OF MULTINATIONALS IN CHINA
Valeriia Puhovkina
Odessa I. I. Mechnikov National University



Abstract. China continues to attract the world’s top multinationals seeking to establish a
presence and expand its footprint in the world’s second-largest economy. Multinationals will
continue to play an important role but China has evolved quickly, as have Chinese homegrown
businesses. However, all newcomers companies should be able to demonstrate flexibility in the
Chinese market and be prepared to adapt. This article describes how well-known international
companies entered the new market and what complications they ran in different areas of the
industry. And It also investigates what influenced the change of perception of MNCs by the
government and Chinese consumers and brought changes over to considerable.

Keywords: multinationals, China, companies, problems.

INTRODUCTION. Attitude toward multinationals (MNCs) in China
cardinally changed at the end of 1970th when the country opened its economy to
the world and became accessible for foreign direct investments, like VVolkswagen
and Coca-Cola which began an active study of its market. Throughout the 1980s
other MNCs as Motorola, Philips and NEC also entered this market where they
were charged half as much corporate taxes as local companies, and they did not
pay a cent of equipment import taxes. However, after 2001 when China joined the
World Trade Organization, the perception of MNCs by the government and
Chinese consumers has changed. Multinationals are subject to much more
thorough analysis in accordance with national interests. Moreover, for MNCs,
Chinese are increasingly ceasing to make exceptions. From now on MNCs must
adhere to the same standards as local competitors. And often they are facing
higher demand for meeting these standards than local companies. Chinese
consumers have become more finicky and knowledgeable in choosing products
between MNCs or national. This was influenced by the ignorance of Chinese
traditions and history. Therefore, companies are forced to think not globally, but
locally.

METHODOLOGY. The article is based on the analysis of the problems
faced by companies coming to the Chinese market since the 70s of the 20th
century.

RESULTS. When China opened up to the world, it was initially expected
that Multinationals would bring cash, know-how, and technology to the country.

However, the national economy grew very fast, faster than many companies



would like to come to this market from outside. As a result, many innovations
introduced have become much less appreciated in this country (Shelukhyn, 2016).

Today, MNCs expect something much better and different from what it was
before. It is assumed that they should be role models, but they are not able to
become such ideal.

World-famous companies faced advertising promotions that led to a loss
and distrust of new MNCs. For example, less than two years ago, the fast-food
giant McDonald's Corporation was forced to refuse to show a television
commercial in China, which had previously been allowed to be shown by Chinese
representatives. In advertising, a Chinese man was kneeling in front of the seller
and begging him for a discount. From the context of this video footage,
consumers concluded that their nation is poor and has no dignity (Ventao, 2016).

Another problem for companies is the difficulty of adapting to new
realities, which has led to a rapid increase in the number of public crises that have
caused MNCs serious losses in reputation and finances.

China believes that the positive impact of MNCs on the overall business
environment and business culture will benefit him. Loss of face will significantly
undermine the competitiveness of MNCs and, therefore, their future in China. In
order to gain respect and create an appropriate face, transnational corporations
must strictly follow global behavioral standards (Seunh Kho, 2007).

CONCLUSION. The Multinationals that successfully entered the Chinese
market were all closely associated with the government. In turn, the Chinese
government for transnational corporations solved all social problems. Now,
submission, vulnerable individuals and victims of preferential policies for
multinationals have changed the role.

Transnational companies over the years have focused on economic
adaptation in order to achieve financial growth and ignored the change in society.
In time, when the Chinese economy lowers its temperature and the market is
unstable, the self-positioning of MNCs for adaptation is very important to solve

this problem.
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HEPCIIEKTUBHU PO3BUTKY BUMYILIEHO HNEPECEJIEHUX
3AKJIAJIIB BULLIOI OCBITH

Amnartouiii Ilytinues
HaByanbHO-HayKOBUI 1HCTUTYT YIPaBJiHHS, EKOHOMIKHU Ta IPUPOJLOKOPUCTYBAHHS
TaBpiiicbkoro HaioHampHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. I. Bepnancekoro

Abstract. The most common problems of displaced higher education institutions of Ukraine
have been identified. The basic directions of introduction of marketing of educational services
are established taking into account modern changes in Ukraine.

Keywords: higher education institutions, segments, educational services market, marketing of
educational services, students.

BCTYVII. Ilpobiemu nepeminieHnx 3akiaanaiB Buioi ocBity (mami — 3BO),
akux B Ykpaini 16, cxoxi. ['eorpadis poscenennss BH3 oxomtroe Bcio kpainy:
XapkiB, Binnums, Kpusuit Pir, CeBepomonennk, CTapoOinbecbk, Mapiymnob,
Kpacnoapmiiicekk Ta 1iH. [IpoOiiema akTyalbHa, BpaxoBYIOUYM MacuITad
MepecesiCHHs: YOTHUPHU THCAYl BUKIadadiB, maitxke 35000 cTyaeHTIB 1O BCiit
Vkpaini. Y Oi1bIIOCTI HAaBYAIBHHUX 3aKJIaAiB BIIUYBAETHCA 3HAYHHUN HEI001p
cTyneHTiB. Ha »anb, 3HAaYHOTO IIOMMOBHEHHS CTYACHTCHKHX JIaB 3a pPaxXyHOK
BcTynHUKIB 2019 p. He BiaOynocs. Y aeskux 3BO uepe3 Heno0ip CTyACHTIB BKe
MOYaBCS MPOIEC CKOPOUCHHS CTABOK BHUKJIaIauaM.

AHani3 ocTa”HIX JIOCHipkeHb 1 myOmikariid. [lutanasm dopmyBaHHS Ta
peainizailii MapKETHMHTOBOI TMOJITUKA HABUYAIBHUMM 3aKjaJaMu TPUCBSIYECHO
gumajo npaib. Cepesl aBTOpiB MOYKHA BUIUINTH Takux Sk B. Anexcanapos, M.
MartsiiB, I. Kanentok, T. O6onenceka, C. Hikomaenko, B. Orapenko ta iH.

Meta JOCHIKEHHS — BHU3HAYUTU HaWOUIBII  TUMIOBI  TpoOJIeMHU
nepemimennx 3BO. CdopmymoBatTy OCHOBHI  HampsIMU  BIPOBAKEHHS
MapKETUHTY OCBITHIX MOCIIYT 3 BpaXyBaHHSAM CY4acCHHX 3MiH B YKpaiHi.

METOANU TA MATEPIAJ JOCJIIAKEHHS. Ilpu nposeneHHi



JOCIIKEHb HAMU BUKOPHUCTAHO JaHl JITepaTypHUX 1 HAYKOBHUX JKEpen, aHalis3,
CUHTE3, y3araJIbHeHHS.

PE3YJBTATU AOCJUIIXEHHS. B  ymoBax  mnepeBelcHHs
HABYAJILHOTO 3aKJIaJy Ha 1HIIY reorpadiuHy TEpUTOPiIO0 IO OCOOIUBOCTEH CIIij
monyuntn (Mamik JI. B, 2015: 132) BiacyTHicTh BiacHUX GOHIIB s
PO3MIIIIEHHSIM  CTYJIEHTIB; HEOOXITHICT, BHHANMYy JKMTJIa BHUKJIaJgadaMu,
HEJOCTaTHIA po3Mip ayAUTOpHOro (OHAY; 3HAUHI BTPATH KIUIBKOCTI CTY/EHTIB
NIl Yac TMEpeMilleHHs;  MNPakKTUYHy BTpaTy MaTepiaibHO-TEeXHIYHOI 0a3u
YHIBEPCHUTETIB (JIOCTIJHI Ta HaB4YallbHI Jaboparopii); BTpary O010J10T€YHUX
GOH/IB; BTpAaTy YACTUHMU JOKYMEHTAllll; MCHUXOJOTIYHUN CTpec, HEOOXIAHICTh
nepiofy ajamnTaiii; 3MiHM B CTPYKTYpl BHIIIB; BIJCYTHICTh BJIACHOI PUHKOBOI
HIIIIl CepeJ] CIIOKUBAYIB HA HOBIM TEPUTOPIi.

be3yMOBHO, BaXKIIMBOIO YMOBOIO B KPHU30BHX CHUTYallisIX € 3JaTHICTH Ta
IIBUJKICTh HABUYAJBbHUX 3aKJIa/iB Ta iX NEPCOHAIYy pearyBaTH Ha BHUKJIUKH
30BHIIIHBOTO Ta  BHYTPIIIHBOrO  cepedoBumia. Hampuknaa, po3BUTOK
1HQOpMaIiTHUX TEXHOJOTi, BHUBIB Ha PUHOK NPOrpamMu JUCTAHIIAHOTO
HaBYaHHS, $KI TOEAHYIOTh CaMOCTIMHICTh 3a0YHOi OCBITH 3 MOXKJIHUBOCTSIMH
IHIWBIAyallbHUX KOHCYJbTAIlld 3 BUKIaJauyaMu. B yMoBax TepHUTOPIaIbHOTO
po3’€AHAHHSA CTYJEHTIB, YACTUHHU BUKJIa/1a4iB T4 HABYAJIBHOTO 3aKJIaly HasBHICTb
Takoi (OPMHU HaBUAHHS MOXKE PO3TIIAIATUCS AK IUIAX 0 BUKOHAHHS 3000B’s13aHb
nepes KIlEHTaMU OCBITHIX TporpaM (cTyneHtamu). Buinesasnaueni daxtopu
BUMAararoTh MOCTIMHUX KOPETYBaHb CTPATEriil 3aKjaiB OCBITH Ta OpraHi3aliiftHuX
3MIH 3 METOI MPUCTOCYBAHHS JO0 MIHJIHUBOTO 30BHIIIHBOIO CEpPEeOBHUINA 1
PO3BUTKY MOTHUTY.

3poctanns kinpkocti 3BO B Jlyrancekiid 1 JloHenpkiii oOnacTi, depe3
nepeizn 3BO 3 TUMYacoBO OKYyMOBAaHUX TEPUTOPiH, BIUIMBAE Ha 30UIBIICHHS
nporo3uiii 1 PpiBHA KOHKYpPEHIIi Ta BHMarae arpecuBHOi IIIHOBOI 1
KOMYHIKaQTUBHOT TIOJIITHKH, PO3MIUPEHHS TMEepeiKy OCBITHIX IMOCIYT, sKi
npornonytThcs 3BO. LinoBa konkypeHuis Bumarae Big 3BO BcTaHOBIEHHS 1iH

Ha piBHI HE BHIINE HIX y KOHKYpeHTIB. KomyHIKaTWBHA IMOJITHKA MOTpedye
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30Cepe’KEHHsI YBaru Ha KOHKYPEHTHHUX I[epeBarax: Npomo3ullis BCiX (opm
HaBYaHHS (OYHOI, 3a0YHOI, JUCTAHI[IHOI), IMOCTIHHE MicClle pO3TallyBaHHS,
pPO3BHHEHA MaTeplaibHO-TeXHIYHA 0a3a, 1HAUBITYaIbHUM MMIAX1JT 0 CTYACHTIB, iX
IpareBIalTyBaHHsI, HaTaHHS CTYJICHTaM MOJKJIMBOCTI camopeaiizallii B pi3HUX
IrypTKax — CIIOPTUBHUX, TBOpUMUX TOwI0. «3BO-nepeceneH» MaroTh BEIUKY
KUIBKICTB TTPOOJIeM y 3B'SI3KYy 3 BTPATOI0 MaTepiaibHO-TEXHIYHOI 06a31, 3MIHOIO Ta
YaCTKOBOIO BTPATOI0 KaJIpOBOTO CKiaay (HE BeCh MepcoHan MOroauBcs abo 3
PI3HMX MPUYMH HE 3MIT BUIXaTH O HOBOro Micue3HaxoxeHHs: 3BO) Ta BTpaToro
CTYJICHTIB, Kl MEpPEBOJWIMCHh B 1HIII BHIIl HAaBYajbHI 3aKJIaJd HA TEPUTOPIi
VYkpainu 3a mexamu 3001 ATO.

Mu noromkyemocs 3 JI. Manik (Mamik JI. B, 2015: 132) 1110 HEMOXJIUBICTh
npuixaTd 10 HOBUX Miclb po3TamyBaHHa «3BO-nepeceneHuiB» 0Oararbox
CTYJEHTIB Ta BUKJIaJadiB, OOyMOBWJIO TUMYACOBUN MepexiJ AEHHOI Ta 3a04HOI
dbopm HaBYaHHS HA DUCTaHIWHY dopmy. B cBoro uepry, 1ie Bu3Bago 00ypeHHs 1
HEraTUBHE CTaBJIEHHS OaThKiB CTyneHTIB 1ux BH3 udepe3 HemooTpumaHHS BCiX
NOCJIYT 3 HAaBYaHHS 3a YKIJIAJEHUM KOHTPAKTOM Ha JICHHY UM 3a04HY (GopMmy.
Bkpali Hampy»eHa MOJIITUHYHA Ta COLIAJIbHO-EKOHOMIYHA CHUTYyalliss B 001acTi
3arpo’Kye MOJAJIbIIOK  BTPATOI0 HAsABHUX CTYAEHTIB Ta MOTEHIIHHUX
a01Typi€HTIB.

BUCHOBKM. Ha namy nymKy, 3 METOIO po3ImHpeHHs npucyTHocti 3BO
Jlyrancekoi 1 JloHeupkoi 00dacTi Ha PUHKY OCBITHIX MOCHYT, a IHOJI iX
BIDKMBAHHSA, HEOOXIAHO OXOMUTH PI3HI CErMEHTH 3allikaBlieHUX ocl0 Ta
PO3pOOUTH CTpATETiI0 BUXOJY HAa HOBI PUHKHU OCBITHIX MOCIYT: reorpadiyHi Ta
neMorpadivyai (pobora 3 00/1apoOBaHOI0 MOJIOJII0 MIKUIBHOTO BiKYy, MPOBEICHHS
NONYJISIPHUX KYpCIB I  OCI0 TMOXWJIOro BIKY, peaji3yloud KOHIIEMIIIIO
Oe3nepepBHOi OCBITH, TOIIO). ['HyYKICTh B MPHUUHATTI pIillIeHb, Opi€HTAIlls HA
CIOKMBa4ya 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH KOXHOTO CETMEHTY
JI03BOJISATh  3aKJaZlaM OCBITM YTPUMATH CBOi MO3MIT B KPU30BUX YyMOBax
JiATBHOCTI. B yHIBEpCHUTETIB € 3HAUHHMM MOTEHIaN Yy PO3BUTKY AUCTAHIINHOI

dbopmMu  HaBuaHHsi. Kpim  TOoro, BKpaili  HEOOXIJIHE  YJIOCKOHAJIEHHSI
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(baHIpEeH3MHTOBUX TEXHOJIOTINA JUIsi 3a0e3MedeHHs] BITHOBICHHS MaTepiabHO-

TEXHIYHOI 0a31 MepeMileHOr0 HaBYAIbHOTO 3aKJIay.
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USING INTERACTIVE METHODS IN ESP TEACHING

Liudmyla Roienko
Kyiv National University of Technologies and Design

Abstract. The article describes modern pedagogical technologies and approaches which are
used in ESP teaching. The practical methods of active teaching English for Specific Purposes
students of economic specialities have been analysed in the article. The issue of the main
activities and approaches for improving ESP teaching has been covered in the article.
Keywords: interactive methods, authentic working context, authentic materials, tailor-made
materials, technologies in ESP classrooms.

INTRODUCTION. Modern business world presents the specialist its
requirements in the sphere of foreign language learning. To work efficiently in
the business sphere it is not enough for a modern specialist to be able to speak
General English. Modern specialist should be able to keep the conversation on
professional topics in oral and written forms, using professional vocabulary
according to professional subject matter, as well as learning new professional
information through foreign media resources. The methods, approaches and
activities that will be discussed in this paper are the results of our observation and
experience of teaching English to students who are pursuing their studies in
business fields such as Marketing, Accountancy, Finance and Economic

Cybernetics. The given group of learners are mainly inexperienced undergraduate
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students in the sphere of work environment. It means that they don’t fully
understand their future professional language needs.

METHODS AND MATERIAL BASE OF RESEARCH. The aim of the
given research is to prove the effectiveness and importance of using the
interactive methods in ESP teaching and immersing the student into authentic
business environment.

According to the aim the following tasks have been identified: to consider
and analyse the most popular and effective practical methods and approaches in
ESP teaching.

The interactive methods in ESP teaching and methods of creating authentic
professional environment have provided the material base for the given research.

RESULTS OF THE RESEARCH. The discourse in organizations and
workplaces is characterized by its complexity and diversity of communication in
modern working life. That is why the main task in ESP teaching is to create
authentic business situations similar to those ones which occur in the real
business world. The given methods of active learning can help the teacher to
create authentic learning environment. Firstly, authentic and specially designed
language material should be combined at ESP classes. Secondly, students should
be engaged in practical activities where the imitation of work environment is
carried out (using business games, case method, students are engaged in research
activity, using project method; students are invited to participate in student
scientific clubs and conferences where they write reports and prepare
presentations on professional topics according to their area of study in English).
Thirdly, using information technologies is a powerful tool in ESP teaching. This
aspect is reflected in the pedagogical technology of blended learning. It is
essential for the ESP teacher to be able to recognize what materials can create
authentic contexts in classroom. Generally, there are three types of English
materials for teaching and learning: framework materials, authentic materials and
tailor-made materials. This paper suggests using the power of simulations to

transpose the normal classroom into an authentic setting where language skills
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can be developed under more realistic conditions. Simulations can effectively be
utilized in developing students’ presentation skills. Using case method is
extremely successful in creating authentic context. Cases provide a rich
contextual way to introduce new material and create opportunities for
students to apply the material they have just learned.

Implementing information technologies in ESP classrooms is a way to
bring the outside world into the classroom, thus, creating an authentic context for
the learners to acquire the skills they need in the future in real business world.
Using elements of blended learning technology can provide space for improving
students’ language skills in all aspects of foreign language acquisition: reading,
speaking, writing and listening. Scrum meetings with students should be
organized to describe past accomplishments, to predict future accomplishments,
to talk about impediments. Teachers should bear in mind that ESP is an approach
not a product. Linguistic auditing must be conducted to identify how learners see
themselves and where (the level of language efficiency) they want to be. Much
attention should be paid to needs analyses.

CONCLUSIONS. Summarising the above mentioned material it is vital to
emphasise that the main task of the teacher is to choose the most appropriate
ways and approaches to create educational space and provide the students with
the most up-to-date knowledge in the ESP sphere. The complex of traditional
teaching methods and new technologies accompanied by the virtual environment

Is becoming the most effective practical approach in the ESP teaching sphere.
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DEVELOPING DEEPER LEARNING COMPETENCIES

VIA PROJECT-BASED LEARING
Elena Rumyantseva
Odessa I.1. Mechnikov National University

Abstract. Effectively elaborated team-project is expedient method to develop deeper learning
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competencies and to motivate students in language learning. This study aims to introduce the
project ‘Odessa city tour’ as well as its design, procedure and the outcomes among the first-
year students of Odessa National University specialized in International Economic Relations.
The preliminary results of the research show that students initially have different concepts
about guide’s work in whole and the city’s sights presentation structure and vocabulary in
particular. The conclusion can also be drawn that students’ level of motivation for professional
communication positively correlates with their opinion about themselves as prospective
guides-amateur receiving their foreign guests.

Keywords: project-based learning, team project, learning competencies, students’ motivation.

INTRODUCTION. Project-based learning (PBL) is a teaching approach
that engages students in sustained, collaborative real-world investigations.
Projects are organized around a driving question, and students participate in a
variety of tasks that seek to meaningfully address this question. Because learning
1s a social activity, teaching methods can scaffold on students’ prior experiences
and include a focus on community and culture. Creating this culture through PBL
activities is a teaching method in which students gain knowledge and skills by
working for an extended period of time to investigate and respond to a complex
question, problem, or challenge. Hence, project-based learning is an effective and
enjoyable way to learn and develop deeper learning competencies required for
success in college, career and civic life (Hanneya & Savin-Baden, 2013).

It is important to realize that using project-based learning instruction does
not mean doing away with a structured curriculum (Coffey, 2015). Keeping in
mind this idea the team project was planned and developed focusing on curriculum
outcomes where the development of general and specific learning competencies is
a necessary part of improving University education. This may require complex
combination of skills and abilities integrated in the process of professional teaching
standards that also include essential knowledge, dispositions, and commitments
that allow educators to reach the goal. There are three components that target
specific areas in pedagogy: student-centered instructions, establishing clear
objectives and expectations, and providing immediate feedback.

In PBL, learning is contextual, creative, and shared. Students collaborate
on meaningful projects that require critical thinking, creativity, and

communication in order for them to answer challenging questions or solve
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complex problems (Coffey, 2015). Students aren’t just engaged to determine
their understanding of academic content, but their ability to successfully apply
that content when solving authentic problems. Through this process, PBL gives
students the opportunity to develop the real-life skills required for success in
today’s world (Pease & Kuhn, 2011).

METHODS. An observational study design was used for the research in
order to gain an understanding of the team-project effectiveness for University
students. Video data were collected from 54 first-year students specialized in
International Economic Relations who were engaged in the team project within
the period of autumn 2019 — spring 2020 in Odessa I.I. Mechnikov National
University.

During the project, participants were placed in two groups; all oral
presentations delivered by students were filmed; video material was presented in
class to receive a peer’s and teacher’s feedback. The first session i.e. a tour
around Odessa, took place in autumn 2019 with accompanying teachers and
foreign students acting the part of operators; the second session will take place in
April-May 2020. The study revolves around the following research questions
with an objective of further analysis: 1. What learning competencies are
developed within the framework of the project? 2. What common problems do
the teachers face when developing PBL activities? 3. What common problems do
the students face with in the process of a team project?

PROCEDURE

PBL activities were categorized in accordance with competencies intended
for development (Table 1).

Table 1 Correlation between PBL activities and general / specific

competencies
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PBL activity

Competencies developed

The development of

the route about the city

Problem solving and Communication

skills: sharing the information with the other

center and choosing the | team members, contributing effectively to
place of interest for | team objectives, displaying courtesy and tack
presentation. in dealing with others.

Searching for Analysing, summarising, conveying
materials regarding | the information and ideas on particular city’s

Odessa’s sights.

main attraction, checking information and

explaining details with reasonable precision.

Distribution of roles.

Collaboration skills: preventing and

resolving conflicts between team members.

Presentation in

public.

Oral

speaking skills: arranging presentation content

communication and public
and structure, interacting with the audience
with confidence, maintaining their attention

and interest, dealing with questions.

Film production:

working with video and

Imagination skills: flexible creativity,

written and visual storytelling.

subtitles. Technology literacy skills:
technological expertise.
Providing a peer’s Critical analysis skills:  feedback
feedback. writing.
Sharing the Critical thinking skills: analysing the
experience with another | mistakes of rival-group, seeking the

group.

opportunity to learn from the peers.

Student-teacher /
student-student E-

communication

Written communication skills.

After defining project-based learning activities as the operational tool for

~103 ~




the team-project fulfilment, participants provided shared (3-4 people in

discussion group) answers via Internet to express their thoughts on a common

topic:
1. Things that work well during presentation and excursion.
2. Common problems that occurred during presentation and
excursion.

Following data collection, participants discussed possible alternatives to
address common problems that students encounter followed by things that work
well in classrooms.

PRELIMINARY RESULTS

The students were placed 3-4 people in subgroup to make a survey of
opinions and share their common answers with the whole group. Participants in
the study provided the information as follows (Table 2):

Table 2 Survey findings on implementation of ‘Odessa city tour’ project

Things that work well during Common  problems that

presentation and excursion: occurred during presentation and
excursion:

e receiving new and interesting e limited vocabulary of

information about city and its attractions; | peers during excursion;

e excursion instead of e reading from notes
traditional English classes; instead of speaking from memory;
e opportunity to communicate e (difficulties in building

effectively with group mates and with | subtitles in video;
students from another group; o difficulties in

e the independent selection of | shortening the text to be put on a

information; film;
e getting knowledge about ‘ow o fear to speak in public;
to make a presentation successful ’; e lack of attention from
e learning from peers; the group;
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e making a film where the group e disrespect to the others’
mates star; work from the peers;

e communicating to peers and a e criticism and negative
teacher via e-mail and Viber in English | remarks in feedbacks;
all the time; e hard work on the team-

e work and solve the problems | project.
together;

e acquiring self-confidence to
give excursion to tourists.

CONCLUSION. In summary, the findings indicate that PBL (1) not only

has a positive effect on students’ knowledge and the development of general skills

such as problem solving, collaboration and critical thinking but also on the
development of professional skills namely public speaking and oral and written
communication; (2) increases students’ motivation in language learning; (3)
enhances University students’ autonomous learning. Future research is needed to

examine the ways of assignable problems elimination.
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PO 3ATAJKOBE IMOXO/’)KEHHA MOBHA

Oubra CriasipeHko
Opecbkuil HanioHaNbHUHN yHiBepcuTeT iMeHi [.I. MeuHnukoBa

Abstract. The article deals with the origin of language due to the existence of different
scientific concepts. According to one of them, it was a prolonged gradual transformation of
biologically predetermined unconscious instinctive exclamations into meaningful sound
communication tools of ancient people. Because the sounds of language often serve people to
convey emotions, feelings, states, some scholars believe that it is from this function that
language began. The most basic human statements are not related to the realities of the world,
but they are not just arbitrary signs. They involuntarily express human feelings and
exclamations.

Keywords: language, human language, language sound, exclamations, sign, concept.
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BCTYVYII. [Ipo moxo/keHHS MOBHM BYEHI CHEPEUAIOTHCS M€ 3 aHTHUYHUX
yaciB. Teopito MOXOJKEHHS MOBH 3 BUTYKIB yBIB JIeMOKpHT, SIKMii BHUCYHYB
Te3y, 110 JI0JCbKa MOBA MillIa BiJ] AESKUX 3BYKIB UHCTO €MOILIIITHOTO XapaKkTepy.
[Ti3nime mig BrutmBoM JleMoKpuTa Ti€l K TOYKHU 30py AOTpuMyBanucs Emikyp 1
Jlykpeuiit. Ll naiimaBHimma ¢QyHKIif, KMOBIPHO, CSTa€ JTOCHMBOJIYHOTO CTaHY
JIOJICBKOT MOBH, KOJIM 3BYKHM HE CUMBOJII3yBaju, HE 3aMilaliu eMoIlii, a Oynu ix
MPSIMAM TIPOSIBOM.

METOIU TA MATEPIAJI JOCIIXKEHHSA. CyuacHuil 3ByKOBUU
CUMBOJII3M, AKUU 3aikcoBaHUN B PI3HUX MOBaX 3eMJll — OJUH 13 PEJIKTIB
mocbkol mpoTomMoBHu. Tuibku nmounHaroun 3 XVIII cr. mpobiema moxoKeHHs
MOBHU OyJia mocTaBiieHa sik HaykoBo-¢inocodpcrka (K. XK. Pycco, I. I'. I'amasn, 1.
I'. Tepnep). IlincymKOM pO3BUTKY JMAOCHIDKEHb B I 001acTi 3'aBUjacs
KOHUEMIIA, 3TAHO 3 SKOK «CTBOPEHHS MOBU OOYMOBJIEHO BHYTPIIIHBOIO
noTtpeboro mroactBay (Jleontses, 1990: 400). Bepciit BucyBanu tak 6arato, 1o
[Tapu3bke JIHTBICTUYHE TOBApUCTBO B 1866 poili 3a00pOHUIIO TOJIEMIKY MPO
MOXOJIKEHHS MOBH, 00 YHUKHYTH O€3TTy3UX CYNEepeuoK, OCKUIbKU >KOJHA 3
rinote3 He morjia OyTh mnepekoHnuBo naoseaeHa. I[lpore y XX cromtti i
JUCKYC11 po3ropuiMcs Ha HOBOMY PiBHI. 3T1IHO OJHI€T 3 HUX, «L{e Oyno TpuBaie
MOCTYIIOBE  TEPETBOPEHHS  OIOJOTIYHO  3yMOBJICHHMX  HEYCBIJOMIIIOBAaHHX
IHCTUHKTUBHUX BHUTYKIB B OCMHCJEHI 3BYKOBI 3acO0M KOMYHIKalli JaBHIX
mroaei» (Menapauuyk, 2000: 474).

PE3VJIBTATHU JOCJIIIKEHHS. «IlutanHs npo MOXOMKEHHS MOBHY,
— 3a3Hauvae E. Kaccipep, — 3aBxau majno IUBHY NPUBAOJIUBICTH JJI JIFOJCHKOTO
po3ymy. baxkaHHs mi3HATHUCA TPO TMOXO/KCHHS MOBH BHUHHMKA€E 3 TMEPIIUMU
npoosnuckamu 1HTeNnekty y Joauan» (Kaccupep, 1998: 579). Skmo BuzHaTH
aHmponomonozenes, ToOTO MPU3HATH, 10 BCE JIFOJCTBO MOXOAMUTH BijA MEpUIOi
JIOJTWHU, SIK @ BUHUKJIA PAIITOBO BHACTIOK YHIKAIHHOT MyTaIlii 1 ajia HaIla IKiB,
TO TpeOa BU3HATH 1 MOHO2EeHe3 MOBU, B/ AKO1 B IMOJIAJIBIIIOMY BUHUKIIM BC1 MOBHU

ceity (MBanos, 1990: 109). BueHi CTBepmXKylOTh, IO CHOTOJHI 1Bl I SITUX
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3eMJISTH PO3MOBJISIIOTH 1HIO€BPONIEHCHKUMHA MOBaMH, TOOTO MOBaMHU OJHIET CiM’1
(Bchoro Ha 3emiti moHan 200 MOBHUX CIMEH), SKI TIPSIMO YM OMOCEPEIKOBAHO €
HalaJKaMH CHIJIBHOTO TMpeaka — TnpamoBu. lle TBepmkeHHs O€370TaHHO
JOBOAUTHLCS 1 € TOJIOBHOKO IMIBATMHOIO Cy4acHOTO ICTOPHMYHOTO MOBO3HABCTBA
(Kapnienko,1993: 3). IlpunarinHo Haragaemo MipkyBaHHs JI.A. BymaxoBcbkoro
CTOCOBHO NpoOJeMU MOBHOTO po3BUTKY. JI.A. BynaxoBCbkuii  Harojoumye:
«3MIHU MOB y iX ICTOPUYHOMY  JKUTTI, CHOpaBAl, JAlOTh MOXJIHBICTh
CIIOCTEpIiraTH, 10 Ha KO)KHOMY HOBOMY €Talll CBOTO BUSIBJIEHHS MOBa B IKOMYCh
BIIHOLIEHHI 30arauyeTbcs — po3ropraerses...» (bynaxoscekuit, 1971: 57).

BUCHOBKHU. Mu He cnpoMoXHI JaThd OJHO3HAYHY BIANOBIIb Ha
NUTaHHS, L0 MOCIYTyBaJIO MEPIIOIMIIYJIbCOM IOSBH MOBHOTO ()EHOMEHY Y
moauHU. [IpuyrHU NOSIBU UBOTO IMITYJIBCY, BIAOMOTO TBOPYUM OCOOHCTOCTSM,
3anuuiaroThes  3araakoro. Came 1€l BHYTpIIIHIM HATXHEHHUH 1MITYJIbC
OCTaTOYHO BUOKPEMIB JIIOJAMHY 3 YChOTO KMBOTO CBITY. MOBa He € JJIsl IIOJUHU
NEPBUHHOIO, IMAHEHTHOIO BJIACTUBICTIO. MOBa BTOPUHHA 1 BUHUKJIA HA TIEBHOMY
eTarni CTAaHOBJIEHHS JIOJMHU SK  clenu@iyHOTO O10JI0TIYHOTO (QeHoMEHa.
PeanbHuii, 00’€KTUBHO ICHYIOUMW CBIT @)X HISIK HE BIJOMBA€ThCS NEPEAYyCIM B
JIOJICHKIA MOBI, SIK 11€ CTBEPUKYIOTh JesiKi gochiguuku. [lepBicHI emoiriiiHa Ta
IHTeNIeKTyallbHa cepH JIIOAUHU MAIOTh M03aBepOaibHUM, JOMOBHUMN XapakTep 1
JUIIE 3r0A0M OTPUMYIOTh CIOBECHE, MOBHE 0(opMiieHHS. CXUITbHICTB JO MOBH 1
MOBJICHHS, /10 HOMIiHaIii BiacTuBa yciM JoasMm. Came 3aBIsIKM Ii MOBHIN
TOTOKHOCT1, LIbOMY CIIOKOHBIYHOMY MOBHOMY 130MOp(]i3My ICHY€ MOKJIUBICTb
mofend 3 OyAp-SKUX KYTOYKIB 3eMJll MOPO3YMITHCS MiX CO000, BCTYNUTH Y
CTOCYHKHU CIIUJIKYBAHHS TUM UM 1HIIUM CIIOCOOOM.

Ha namry gymMKy, siKy MU BHCIIOBJIIOBAJIM HEOAHOPA30BO, JTIOJChKa MOBa 5K
cnerupiyHUN PEHOMEH He BUHUKAA eGONIOYIUHUM NOCMYNo8UM uiisixom. BoHa
gidbynacsa panmoeo, 8iopasy, fAK MEopue HAMXHEHHs, AK GeluKkull oap, 10
3’SIBUBCS HEB1JIOMO 3BIJIKM, HEBIJIOMO 3a SKHWX OOCTaBHUH 1 3a SIKMX NPUYUH: YU
ne OyB SIKMWCH TMOIITOBX, BIUIMB 30BHIIIHHOTO PEAJbHOTO CBITY, 4Yd 1€ OyB

MUTTEBUI IMITYJIbC 3araJKOBOr0 BHYTPIIIHBOTO CBITY JtoAuHU. JltoJ1chka MOBa,
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3a BEJIMKMM PaxyHKOM, aX HisIK HE 0OyMOBJIEHA Hl )KUTTEBOIO HEOOXITHICTIO, HI
IHCTUHKTOM, Hi 1IHTE€JIEeKTOM. BoHa mopompkeHa 0coOIMBOIO MO3UTHBHOIO CHIIOIO,
BJIACTUBOIO TiJBKH JIIOJIMHI, BOHA 3 SBHWJIACA 3aBASKA OCOOIUBOMY HATXHEHHIO,

JapOBAHOMY JIFOMHI TTPUPOIOIO.
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HESYCHASM IN THE PRACTICE OF ONTOLOGIZATION OF THE

ECONOMY

Igor Spasskyy
Odessa I. I. Mechnikov National University

Abstract. The problem of sophisticated ontologization of the economy based on the practices of
hesychasm is revealed. Basing on key problems of S. Bulgakov’s philosophy and Russian
traditions of religious philosophy, this is the problem of the place of the human in the world, and
his role in the destiny of human being. Noting the singularity of Bulgakov’s anthropology
focuses on the ability of being. The paper denotes distinguishes between the ability to be (human
ontology) and the ability of to be (human phenomenology).

Keywords: hesychasm, ontologization of the economy, philosophy of the economy, mystical
practice.

INTRODUCTION. The demise of Communism brought with it a moral and political
vacuum, and an extreme form of market capitalism has come to that vivid. Russia today itself

wrestling with the same questions it faced in the Russian Empire’s national days: how can
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the blessings of economic development and modernization be attained while at the
same time avoiding the sins of materialism and excess? This problem examines the Christian
economics of Russian Orthodox theologian Sergei Bulgakov, which we argue provides
an alternative understanding of the economic process to the materialism of both
capitalism and Marxism. Bulgakov believed that both aptly described the fallen situation
of humanity, and felt that they failed to grasp that Christianity could provide the freedom of the
individual to transcend material nature and bring it back into communion with God through
participation in Sophia.

The primary argument for the necessity of a theological economics comes
from within Christian theology. Orthodox Christian theology claims that God has
created the world, providentially sustains it, through Christ has redeemed it, and
will finally judge and destroy evil, and these claims confront the claims of
individuals and academic disciplines to autonomy and finality. Any other type of
argument for the primacy of theology, apart from one arising from within theology,
would undercut itself. It is not claimed that this argument is acceptable to all
economists (is there any argument?) but tension between this claim of primacy of
theology and the practices of economists and the discipline of economics is
precisely what is predicted by theology, in particular the teaching that we live in a
world is characterized by rebellion against God. This type of argument from
revealed truth is currently inadmissible in academic economic discourse, and it is
worth briefly exploring why at this point. For many economists the objection to the
claims of Christian theology is that they are not verifiable, or that they are not
falsifiable. Falsifiability, at least in principle, of economic propositions has been
particularly important in the 20™ century methodological debates within economics
and if contemporary economists were asked to state their methodological beliefs
the most common answer would probably be some version of falsificationism
together with some remarks about the futility of methodological discussion.

If there is economic analysis implicit in theology, as well as theological in
economic theory this strengthens the case for fruitful links between theology and

economics, and the admissibility of economic arguments in theology and
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theological arguments in economics. Is there economic analysis in theology? This
IS not the question of whether economic policy can be derived from scripture, but
rather the question of economic analysis which is part of scripture itself. Neither is
it the question of the extent to which the tools of economic analysis are helpful in
understanding scripture, in the same way as anthropological and sociological tools
have been used by writers like Gottwald (1979), Oakman (1991), Theissen (1992),
Meeks (1993), Judge (1960) and Esler (1992)12 What | mean by economic
analysis in theology is things like the economics of the year of the Jubilee in the
book of Deuteronomy, the economics of the departure of the Hebrew people from
Egypt and their subsequent settlement in Palestine, the economics of Palestine in
the time of Jesus that lies behind the critique of that society in the Gospels, the
structure of the eschatological economy presented in the book of Revelation. It is
of course controversial what does and does not qualify as economic analysis, but it
IS my contention that the analysis in the scriptural documents is substantial and
coherent enough to qualify as economic analysis. The work of the late Barry
Gordon (1989) stands out in this area.

METHODOLOGY. In the Eastern Orthodox and in the teaching of the
Church Fathers which undergirds the theology of those Churches, economy or
oeconomy (from Greek owovouo, economia) has several meanings. The basic
meaning of the word is “handling” or “disposition” or “management” of a thing,
usually assuming or implying good or prudent handling (as opposed to poor
handling) of the matter at hand. As such, the word “economia”, and the concept of
touching to it, are utilized especially with regard to two types of “handling”: (a)
divine economia, that is, God’s “handling” or “management” of the fallen state of
the world and of mankind — the arrangements he made in order to bring about
man’s salvation after the fall; and (b) what might be termed pastoral economia (or)
ecclesiastical economia, that is, the Church’s “handling” or “management” of
various pastoral and disciplinary questions, problems, and issues that have arisen

through the centuries of Church history.
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Bulgakov considered economy as life, life as economy. Researchers of
philosophy of economy, the followers of the great philosopher, considered
economy as a complex structured multi-factorial establishment, where, apart from
the economic component, there are psychological, social, value, and institutional
factors. A special place was given to the analysis of the spirit of the property,
which is understood as a set of mental and spiritual qualities of a person and their
functions. Now many of Bulgakov’s ideas, which seemed subjective, unrealistic,
take a completely different content and meaning.

RESULTS. Hesychasm in this context is understood the heart of mystical
practice and ontologization of the economy. There is an imperishable treasure deep
inside the human soul — god's gift of endless joy of the eternal life. This gift is
hidden in the heart — the center of our spiritual life. The spiritual heart of a person
turned to the external is closed — it is sleeping, waiting to be awakened and calling
a person to turn inside himself into the quest for and discovery of the divine
essence. The response to this call initiates our mystical journey to comprehension
of ourselves and finding ourselves in god. There is a teaching and practice in the
Orthodox Christian tradition intended for our self-comprehension and for uniting
us with god. It is called hesychasm. Hesychasm (from Greek word hesychia —
silence, peace, quietness) — teaching and practice aimed at the acquisition of the
holy spirit and deification of human soul and body. The ultimate goal of
hesychasm is human transfiguration and theos is after the likeness of the risen
Christ.

Hesychasm brings a powerful inspiration for human creativity and grants it
deep and prophetic meaning. The masterpieces of the Christian art such as the
divine hymns of St. Symeon new theologian, the icon of the trinity by St. Andrey
Rublev, and many others, were a result of partaking in the divine life through a
practice of hesychasm. Unfolded in time and space, hesychasm has a rich history
reflecting a meta-historical process of the formation of the church. A 7™ century

orthodox saint and mystic St. Isaak of Syria said that silence is a mystery of the age
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to come. Hesychasm is opened to the eternity and even in this age it allows us to
partake in the sacrament of the divine silence.

CONCLUSIONS. Hesychasm as a “meta — organic system” is defined as a
personal act of a zealot and tradition come together in the historical chain of
ascetic practices such ascetics. This tradition is caused by external ascetic solitude
contributing to inner silence — the purity of heart and mind of thoughts, which is
necessary for prayerful communion with God, thinking about him. On the other
hand rest means and as an end result of ascetic struggle, as the goal toward which
the ascetic. Isichasm inherent psycho-somatic method of mental prayer, where
every breath ascetic connects continual remembrance of God as the Jesus Prayer.
In view of the unity of body and soul in our human nature to the creation of the
Jesus Prayer, combined with the discipline of breath, to this repetition was really
constant, it is, and was associated with a constant element of psychosomatic whole
person — breathing. Hesychasm is treated the same as the teaching practice of
acquiring the Holy Spirit, this work is done silently and wordlessly mind in the
depths of the human soul and leads to the purification of the soul for the perception
of divine grace, leading to deification. Visible sign of deification is the same vision
of the light of the Tabor. This contemplation of uncreated light is inseparable from
the ascetic making and reaches its peak in prayerful meditation. It involves a return
of the mind (voog) to its original purity and enlightenment of his Holy Spirit. This
mystical concept includes aspirations of all people all his energies to God, loving
Him with all our heart, soul and everything in thought, cleared of all extraneous

thoughts the mind and heart to be kept by or for the oscillation of thoughts.
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CORONAVIRUS: HOW THE NEW VIRUS INFLUENCES THE GLOBAL ECONOMY
Anastasiia Terentieva, Georgii Romaskevych, Yulia Belokon
Odessa I.1. Mechnikov National University

Abstract. The article provides insight into the effect of the coronavirus (COVID-19) on the
world economy. Papers overview the preliminary estimates that expect the global GDP growth
slowdown. The article indicates the involvement of U.S., Chinese, German and Japanese
economics in the global recession process and the cyclical nature of these circumstances.
Reasonable pieces of advice are submitted to extinguish the coronavirus pandemic.

Keywords: coronavirus, global economies, GDP, swoon, expected growth.

INTRODUCTION. The number of people infected with the coronavirus
has surpassed 114,000 worldwide. The virus that started in China late last year is
having consequences for all major economies with flight cancellations, panic
buying and strict quarantine measures in some cases (Amaro, 2020). The stock
market's swoon is not just a symptom of the harm the virus is inflicting on the
world economy, but also one of its causes. The coronavirus (COVID-19)
outbreak has already brought considerable human suffering and major economic
disruption. Output contractions in China are being felt around the world,
reflecting the key and the rising role China has in global supply chains, travel and
commodity markets. Subsequent outbreaks in other economies are having similar
effects, nevertheless on a smaller scale (Coy, 2020).

The coronavirus could prove to be deadlier than it currently is; the fatality
rate is around 2 per cent, but that could change. It could also prove to be the
opposite if more people are found to have mild cases. The coronavirus could
become a pandemic; it could also taper off. Government intervention could dull
the effects in populations; a bungled response could do the opposite.

The stock market isn't the economy, but it's a signal that investors are
worried about the economic outlook for the coming year because of the virus.
They're predicting that the coronavirus will continue to spread and cause more
disruptions, depress demand, and maybe cause a global slowdown (Kirby, 2020).

RESULTS. There's a virtual cytokine storm going on. The all-out effort to
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battle the disease is doing more harm to global growth than the disease itself.
Quarantines, travel restrictions, business closings, and citizens' voluntary self-
protection measures have frozen business while wreaking havoc on people's
routines. More people are working from home as the virus spreads to new
countries and governments issue new advice. Some people in Europe are taking
fewer trips on public transport and avoiding public spaces, such as museums,
restaurants and movie theatres (Coy, 2020).

If extinguishing the virus is impossible, the next best thing is learning to
live with it. Save extreme precautions for the most vulnerable, such as nursing-
home residents, while dialling back economy-deadening measures in other
spheres. For example, factories, offices, and schools should generally stay open,
although with better procedures to limit contagion (hand-washing, social
distancing, working from home where possible, paid sick leave). Governments
can offset economic damage with stimulative fiscal and monetary policies (Coy,
2020).

Before the COVID-19 outbreak, activity data remained soft but survey
indicators had begun to stabilise or improve in both manufacturing and services.
Financial conditions had also strengthened following moves to increase monetary
policy accommodation and reduce trade policy tensions. Preliminary estimates
suggest that global GDP growth slowed further in the fourth quarter of 2019, to
just over 2% per cent (at an annualised rate on a PPP basis), with strikes, social
unrest and natural disasters affecting activity in several countries. Growth
remained close to trend in the United States, but demand fell sharply in Japan
following the consumption tax increase in October and stayed weak in economies
strongly exposed to the slowdown in global trade, including Germany. Growth
continued to be subdued in many emerging market economies, with GDP growth
slowly easing in China and large non-performing loans and over-leveraged
corporate balance sheets weighing on investment in India.

Global growth could conceivably approach 1.0%, far below the 2.6% last

year and the weakest since the global financial crisis. The Organization for
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Economic Cooperation and Development (OECD), the rating agency Moody's
and other financial institutions have also downgraded their global growth
forecasts over the last few days. The OECD estimated that global GDP will be
2.4% this year, a 0.5% percentage point cut from a forecast done in November.
Moody's revised down its GDP expectations for the global economy Friday to
2.1%, from 2.4% (OECD, 2020).

CONCLUSIONS. Overall, the level of world GDP is reduced by up to %
per cent (relative to baseline) at the peak of the shock, with the full-year impact
on global GDP growth in 2020 being around 0.5 percentage point. Most of this
decline stems from the effects of the initial reduction in demand in China. Global
trade is significantly affected, declining by 1.4% in the first half of 2020, and by
0.9% in the year as a whole. This is an abnormal global economic slump. The
most effective immediate policy response is not monetary or fiscal policies; it's
health security controls. If health security controls fail to contain the spread of
COVID-19, financial markets may soon have to accept that a global recession is a
foregone conclusion.

There's still so much we don't know about the coronavirus, which makes
the potential economic fallout extremely uncertain, for both China and the rest of
the world. It is also difficult to completely isolate one factor — in this case, a
virus outbreak — from everything else happening in the world that can rattle the

markets or strain economies (Herron, 2020).
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MPOLIEC KOJAYBAHHS TA PO3II3HABAHHS XPEMATOHIMHOI
JEKCHUKHA B MEHTAJIBHOMY JEKCUKOHI HOCIIB MOBHA

I'anna Tka4venko, Ipuna I'apueBa, Kapine loq10ina, AHacracisa SIrpemueBa
Opnecbkuii HanioHaNBHUH yHiBepcuTeT iMeHi [. 1. MeunnkoBa

Abstract. The paper is dedicated to the problem of mental lexicon study. The aim of the work
is to define the main cognitive structures of chremtonyms representation in the mental lexicon
of an individual. The article also dwells upon the extra information about logogens, sensogens
and imagens that are considered to be the major models of coding and decoding word-concept
data.

Keywords: cognition, mental lexicon, chrematonym.

BCTVYII. ['0o10BHUH MO30K — YUIBHMI OpraH LEHTPajJbHOI HEPBOBOI
CUCTEMHU — CKJIQJA€ThCS 3 BEJIUKOI KIJIBKOCTI HEUPOHIB, sIKI BIJAMOBIJAIOTH 3a
BOXJIMBI (QYHKIT JIOJCHKOTO OpraHizMy Ta (OpMYIOTh HEPBOBI IMIYJbCH,
3aBJISIKHA SIKUM MO30K KOHTPOJIFOE€ MISUTbHICTH BCHOTO OpraHizMy. 3a JIOIMOMOTOO
CUHONTUYHOI Tepeaadi HEHPOHU KOHTAKTYIOTh MK CO00I0, MPUUMAIOTh CUTHAIIN
Ta TMepelalTh IMIYJIbCH OJIMH OJHOMY, SKI HECyThb B COOl 3aKOJ0BaHy
iHpopmariro. Cepen ycix (GyHKIIA TOJOBHOTO MO3KYy (00poOka CEHCOpHOL
iH(opMalii, TNIaHyBaHHsS, NPUUHATTS pIlI€Hb, KOOPAWHYBAHHS, YIpPaBIIHHSA
PYXOM Ta 1H.) HAMTOJOBHIIIE Miclie 3aiiMae HalBUINA (DYHKIII — MHCJEHHS, SKE
«CHIBBIAHOCUTH JIaH1 BIAYYTTIB 1 CHOPUHHATTS — CIHIBCTABJSE, MOPIBHIOE,
pPO3pI3HIOE, PO3KPUBAE BITHOIICHHS, OIMOCEPEIKYBaHHS 1 PpO3KPUBAE HOBI,
Oe3nocepeHbO YYTTEBO HE JaHi aOCTpakTHI i1X BJIacTUBOCTI». OjHIEIO 3
HaWBaXJIUBIIUX (YHKIH MO3KY € CBiZOMiCTB, TOMY IIUJTIKOM 3PO3yMIJI0 YOMY
06arato HayKOBIIIB CHOTOJHI HaMaralroThCs PO3B’S3aTH MPOOJIEMY B3a€EMO3B’SI3KY
CB1JIOMOCTI Ta MO3Ky. Cy4yacHa MCHXOJIHTBICTHKA PO3IISAa€ MOBHOMUCIECHHEBY
JUSTBHICTD SIK CYKYITHICTh YCIX Mi3HABAJIBHUX MPOLIECIB Y CB1IOMOCTI JIFOJIUHHU.

PE3YJIBTATHU. 3a 7A0mMOMOrol XpeMaTOHIMHOI JIEKCMKA MOYHa

cripoOyBaTH BU3HAYUTH OCHOBHI CTPYKTYPHM pEMpe3eHTallli XpeMaTOHIMIB B
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cBimomocTi smoauHu. Jlany mpobiemy — mpoOieMy  CTPYKTypyBaHHS
XpPEMAaTOHIMHUX 3HaHb — MOKHA PO3TISAATH 3 YpaxyBaHHSIM PI3HOMaHITHHX
ACTeKTIB: JIHTBICTUYHUX, TCHUXOJIOTIYHUX, KOTHITUBHHUX, HEHPOQI310J0TIUHUX,
OCKIJIbKA HayKOB1 PO3BIIKH JI€XKaTh B PI3HUX cdepax HAyKOBOTO Mi3HAHHSA 1
noTpedyoTh 00’€AHAHHS 3yCWIb SK JIHTBICTIB, TaK 1 IICMXOJIOTIB Ta
HelpodizionoriB. Skmio B LEHTpl yBarm KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH CBhOTO/IHI
3HAXOJAThCI KOTHITUBHA JISIBHICTH, MEXaHI3MH MOBHOI MOBEIIHKH JIOJUHU, TO
B IICHTP1 yBaru KOTHITUBHOI OHOMAaCTUKH — KOTHITUBHI CTPYKTYPH pPEeNpe3eHTallil
OHIMIB, 0e€3MocepeHbO0 XpEeMAaTOHIMIB. K yxke OyJ0o 3a3HAa4€HO HaMH,
OCHOBHUMH OJIMHMIIIMU PEMpPE3eHTAlll] XpEMAaTOHIMHOI 1H(OpMalli € KOHLIENTH,
Kl € KBaHTaMU MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHY, a TakoX (pelmMu, cXemu, CleHapii,
CKPUNTH, TEHITAlbTH, CEeMaHTH4HI Mepexi. KokHomy 3 BHIe3a3HAYECHUX
eJeMeHTIB Oysa HajaHa po3MaiTicTh AediHIIINA, OJHAK YITKE BU3HAYEHHS II€ HE
Oy7no chopMyIbOBaHO.

OTxe, IOUUIILHUM TIIOCTAa€ TMHTAHHS: SKAM YHHOM JIOAWHA PO3IMi3HAE
XpeMaTOHIM Ta BHJA€ BIAMOBIAHY peakilio (peakiifo BII3HAHHS, TOOTO
PO3YMIHHS, TIPO WI0 HAEThCs, ab0 peakiilo HEpPO3yMiHHSA, TOOTO KOJU Iei
XpeMaToOHIM HeBIIOMUHN 1 Hel)? B pi3HUX NUISHKaX KOPU TOJIOBHOTO MO3KY
CHajaxylTh CHUTHAJIH, SIKI MEPENalOThCs B IIEHTP MUCICHHS, J€ aHaI3yIThCA
CyMapHi 3HaHHS 1 BUJIAEThCA peakxilisi (CIOBECHA, Ji€Ba, eMolliiiHa Toio). [leBHi
30HM MO3KY BIAMOBIAAIOTH 3a PI3HOMAHITHI JIHTBICTHYHI omeparii Ta (yHKII:
npaBuiia  opdorpadii, JOriKy MHCIEHHS, TpaMaTUYHE CTPYKTYpyBaHHS,
dboHEeTHUHE 3BYYaHHs, 3HAHHA TPO CHUHTAKCHUYHY Oya0BYy, Mopdoiorio Ta
nyHkryamito. OTxe, 3HaHHS, $KI JIOJAWHA OTPUMYE 3 HABKOJHUIITHBOTO
Cepe/IOBUINA, TOTPAIUIAIOTh Y MO30K JIIOJAUHU HUIIXOM OOpOOKM pI3HUX 3a
XapaKkTepoM 1 BIACTUBOCTSIMHU CUTHaMIB. [[i 3HaHHS 30epiraroThcs B MaM ATI K
OCOOMCTHI TOCBIJl HOCISl y BUTJISIAI KOHUENTIB, ySIBJICHB, T€IITAIbTIB.

BaxiuBe 3HaueHHS Ma€e Te, AKUW KaHan Oepe y4yacTb MiJl 4yac CIPUUHSATTS
iH(popMmarlii, 1m0 HAAXOAUTH 330BHI. KaHanu cripuilHATTS, 32 SKUMH MH KOJIYEMO

Ta 36epiraeMo 3HaHHs, HAa3WUBAIOTbCA PCHPC3CHTATUBHHUMHU CHUCTCMAMMU. Takux
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CUCTEM ICHY€E TpH: Bi3yallbHa, 30poBa 1 KiHecTeTr4Ha. KOXKeH 3 KaHalliB Ma€ CBOi
HIJCTPYKTYPH, SIKI KOAYIOTh Ta JIEKOAYIOTh 3HAHHS, 1€ — JIOTOTe€HH, iMareHHu.
Crogm MOXXeMO JoJaTH 1€ OJUH KaHaj, sSKui Oepe ydyacTb y KOAYyBaHHI
KIHECTETUYHUX CUTHUIIB, 1 HaJaTh MOMYy Ha3By ceHcOreHHW (Bia jlaT. Sensum —
qyTTsl, JOTUK). DOHETHUUHMI CUTHAT — JIOTIKO-BEpOAJbHUN THUII MUCICHHS —
KOJYEThCS B JlororeH. BizyanpHuii (30poBHil) CUTHAN — MPOCTOPOBO-00pa3HUM
TUNl MHCIEHHS — KOJYEThCS B IMareH (SAKMW HalyacTilie ICHYE Yy BUTJIAII
CUMBOIJIIB, eM0OJieM, 1KoH). KiHecTeTHuHUi curHai (TaKTWILHUN, YyTTEBUN TOIIO)
KOJIYETbCSl B ceHcoreH. HeszanexHo BiJ TOro, IKUM CIIOCOOOM HaJAXOJUTh CUTHAI
(BI3yaJJbHO  4M  (OHETHYHO),  JIOTOT€HHW, IMareéHu Ta  CEHCOICHH
B3a€MOJIOTIOBHIOIOTh 1 30aradyroTh OJWH OJHOTO B CHCTeMiI OOpOOKH
KOTHITUBHUX XPEMATOHIMHUX 3HAHb.

OTxXe, KOXKHE CJIOBO B KOTHITHMBHIA MEHTalIbHIM cHCTEMI abo X B
MEHTAJIbHOMY JIEKCUKOHI 30epira€ThCs SIK TPUEIHICTH CUCTEMH SIK JIOTOTEH,
imaren, cencored. Jlororem (logogen, the logogen model of written-word
recognition) — 1) moaeb, fka MOEAHYE MEHTAIbHUM 1 peaJbHHI CBIT, sIKa KOJIY€E
Ta JICKOJy€E OTpUMaHy 1H(OpMAIlil0 HA OJTHOMY 3 PIBHIB Mi3HAHHS; 2) KOMIIOHEHT,
AKUW HAKOMUYYy€ 3HAHHS, OTPUMAaHl pI3HUMH INUIAXaMH — BepOalbHO Ta
KOTHITUBHO. IMareH — 1) Mojienb, sika MOEAHYE MEHTAIBHUN 1 peaIbHUM CBIT, sIKa
KOJIy€ Ta JIEKOAYyE€ OTpUMaHy 1H(POpPMAILilI0 Ha OJHOMY 3 PIBHIB Mi3HAHHS; 2)
KOMIIOHEHT, SKWW JOToMarae po3Mi3HaBaTH Ta JEKOJYBaTH 30POBI CUTHAJIH.
Cencoren — 1) Mofienb, sika MOEIHY€E MEHTAJIbHUN 1 peaJIbHUM CBIT, fIKa KOAY€ Ta
JeKOoAy€e OTpUMaHy 1HGOpMaIlil0 Ha OJHOMY 3 PIBHIB II3HAHHS; 2) KOMIIOHEHT,
KWW JOTIOMara€ po3Mi3HaBaTH Ta JIEKOAYBATH TaKTWJIbHI CUTHAIHM, OTPHUMAaHI
JIOIMHOIO 330BHI. J[0 BI3yaJIbHUX CTUMYJIIB BITHOCUMO CJIIYXOBHWH aHaJli3 CJIOBA,
70 KOTHITUBHMX CTHUMYJIB BIAHOCUMO KOHTEKCT, YacCTOTHICTb Ta KUIbKICTb
NOBTOPIOBaHb ClIOBa. Bi3yanbHi, (OHETHUYHI Ta KIHECTETUYHI CTUMYIH
NOTPAIUISIIOTh B JIOTOI'€HHU, IMareHu Ta CEHCOTeHHU, A€ (POPMYEThCSI CUTHAI 1 1€
MPOXOAUTh TpOIleC KOMyBaHHS ab0 AeKOAyBaHHA 1H(OpMarii 1 3BIAKKA BiH

(curHajn) HaJICWIAETBCA JO KOTHITMBHOI CHCTEMH, ska (Qopmye BIIMOBIIHY
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peaxuio Ha OTpUMaHMM iMITysbe. TOOTO CUrHam BiJl OPTraHiB YyTTs MOTpAIUIsE Ta
KOJYETHCS B JIOTOTEH, IMareH Ta CEHCOTCH, MOTIM MOTPAIUIs€ O acOIiaTUBHOI
KOpHU, J€ BIAOYBa€ThCs 3BIPEHHS, IMOPIBHSAHHS Ta PO3Ii3HABAHHSA KOHIIENTA-
XpeMaToHiMa.

BUCHOBKM. 3a HassBHOIO TEOPETUYHOIO 0a3010 BBAKAEMO HEOOXiTHUM
3pOOUTH BUCHOBOK: JIOTOI'€HHU, IMareHW Ta CEHCOIE€HU — HEBIJ €MHA CKJIaJ0Ba
KOXKHOTO 1HJIWBIIYaJbHOTO XPEMATOHIMHOTO (peiMy, sika CKIATA€ThCS 3 TPHOX
piBHIB: 1) — CIyXoBOro, 30pOBOr0 Ta TaKTWJIBHOTO (3HAMOMCTBO 13
XpPEMATOHIMOM, HOro JEeHOTaToMm), 2) — (OHOJOTIYHOrO (CJIOBO KOAYETHhCSA B
JIOTOTE€HH, iMareHn abo CEHCOTe€HM), 3) — KOTHITUBHOTO (JIOTOr€HHU, IMareHu Ta
CEHCOTCHHU JEKOAYEThCS B MEHTAIbHY CTPYKTYpy). OTKe, MOJeii JIOroreHa,
iMareHa Ta CEHCOT€HAa € BAXKJIMBUMU KOMIIOHCHTaAM IIpH BHUBYCHHI (Hopm

pernpe3eHTallli XxpeMaToHiMIB B KOTHITUBHIM OHOMACTHIII.
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TRANSLATION OF ENGLISH AND UKRAINIAN FEMALE

GENDER MARKED NOUNS
Olesia Fedorova
Khmelnytskyi Humanitarian-pedagogical academy

Abstract. The article deals with the peculiarities of different female gender suffix markers in
the Ukrainian and the English languages: their etymologic origin, word-building potential,
connotations they can impose and present productivity. The current tendencies of explicit
gender marking in both the English and the Ukrainian languages are analyzed. The necessity to
take the above mentioned into consideration in the process of translation is stressed.

Key words: gender, gender marker, feminitive, masculinitive, person’s name.

INTRODUCTION. The scientific discussion of explicit gender markers in
English has been relevant in the twentieth century and still is a topic of debate at
the beginning of the twenty-first century. This problem is of interest to linguists,

sociologists, psychologists, politicians and other specialists united by the leading
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principle of modern science - anthropocentrism. This explains numerous attempts
to investigate the nature, peculiarity of gender markers’ usage in discourse, their
word-forming potential, semantic connotations.

However, the questions of politically correct translation of explicitly
marked or unmarked names of persons in English by the appropriate
morphological or lexical means of the Ukrainian language and vice versa remain
relevant.

The issue of gender marking is discursive, since there is no grammatical
category of gender in the English language. Accordingly, all word-forming means
used to indicate female gender are atypical and attention-grabbing.
Representatives of different positions as for the problem of gender equality differ
in their attitude towards explicit gender marking. Some try to avoid it at all,
striving for gender neutrality, while others label the female as much as possible to
achieve gender parity.

METHODS AND MATERIAL. The article deals with morphological
markers of femininity and their derivatives in English and Ukrainian which have
been investigated by methods of continuous sampling, linguistic observation,
morphological analysis to identify their productivity, semantics and connotations.

The range of morphological means of marking femininity in English is
wider than in Ukrainian. The large group consists of the suffixes -ess, -ette, -ine, -
ina, -trix (-ix), -ne, -euse, -enne, -en, -e, -a. Their list differs significantly in
different sources. This is due to the rather low productivity of the majority of
them (Illumanosuy, 2005: 5).

RESULTS. The suffix -ess has been borrowed into English from Old
French (I'puropsmu, 2002: 90). -ess has been quite productive in creating
derivatives for the nomination of female persons: inventor - inventress, director -
directress, manager - manageress.

The -ette suffix has also been borrowed into English from French. At
certain times -ette was considered to be more productive than -ess. In some cases,

the names of women ending with -ette have parallel forms with -ess that are
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semantically different (anchorette - the host on radio and television, anchoress -
the prisoner, hermit, solitary confinement). In addition to the word-generating
meanings of femininity, -ette imparts deminitive and ironic meanings
(3sTkOBCHKA, 1971).

Gender marker —a is borrowed into English with the names from Latin
(alumna), Spanish (duenna, senora), Italian (inamorata, marchesa), Portuguese
(infanta, senhora) and other languages. In English, the suffix -a is not productive.
We have identified only a few words with the marker -a in modern English
(Chicana means Mexican-American, Latina means Latin-American), which
belong to the spoken American English.

There are about 10 lexemes with the suffix -trix (s) denoting female
persons in lexicographic English sources. Some of them contain “obsolete” tags
(aviatrix, translatrix, administratrix, etc.).

Female names of persons with suffix —euse in English are borrowed from
French (accoucheus, chanteuse, coiffeuse, masseuse, raconteuse, siffleuse). This
marker is unproductive in modern English and the words formed by it are rarely
used (3sTkoBCchKka, 1971).

Feminitive -e is a marker of a small number of women's names (confidante,
debutante, fiancée, figurante, marquise), formed on the basis of masculinism
(confidant, debutant, fiance, figurant, marquis).

Linguists see the semantic function of the -ina suffix in the creation of titles
(regina, tsarina) (I'puropsx, 2002: 91), ranks, professions (ballerina) and proper
names (Katrina, Marina, Sabrina).

In addition to suffixes, femininity in English is endowed with semi-affixes
-maid/maid-, -woman/woman-, -mistress/mistress-, -girl/girl-, -wife, -lady/lady-,
which are much more productive and often explicate other existential and socio-
psychological characteristics of the referents.

The Ukrainian language has much less morphological means of gender
marking, but they are much more productive. Most of the nouns of modern

Ukrainian - the names of persons by profession - have paired formations of
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masculine and feminine gender or show the potential to form generic pairs. The
most commonly used word-forming model is on -x(a), - w(a): nrixapka
(zixapwa),  genrvowepka  (Ppervowepwa), cexkpemapka  (cekpemapuia),
icmopuuxa, mosuuuxa (mosnuys), ¢izuuxa (Henobaitno, 1970).

The feminine nouns, formed by the suffixes -x(a), -uu(s), are quite fully
represented in artistic and non-fiction styles: 6erempucmka, maticmpuns,
asmopka, oocaionuys, bpueaoupka, kopecnonoenmka. In scientific and official-
business styles of the Ukrainian language feminine nouns denoting profession are
rarely used. This can be explained by the fact that for scientific and technical
literature it is more important to describe the very process of researching a
phenomenon, its results than to distinguish persons by gender. Official business
style is characterized by linguistic stamps, a strong tradition of using masculine
nouns to denote women (Henoaitno, 1970).

The need for a clear distinction between male and female names of persons
is especially felt in the sport vocabulary, as there are different norms and
demands for men and women. Such gender marked nouns are common among
sports vocabulary: cimumacmka, eoneibonicmka, backemoéonicmka, weMnioHka,
akpobamka, CHOPMCMeHKA, pPeKOPOCMeHKd, albniHiCmKa, 2aHoboicmKa,
napawymucmka, nianepucmka. The nouns on -ie + x(a) indicate membership of
a sports club. The names cnapmaxiexa, ounamiexa are quite familiar. In addition
the possibility of the formation of feminine names depends on the morphological
and phonetic structure of the word. Thus, the feminine names with the suffix -
k(a) cannot be formed on the basis of the masculine noun which ends in a
consonant conjugation difficult to pronounce: xm, mp, pe: a0 ’roukm, apbimp,
opamamype, Komcope, memanype, neoiamp, ncuxiamp, gizope (Henoaiino, 1970).

CONCLUSSION. As it has been proved there are opposite trends in the
English and Ukrainian languages regarding gender-marked nominations for
women. The arsenal of morphological tools of gender marking in the English
language is wider, but its use has been limited historically by social norms, and

today is regulated by the requirements for gender equality. On the contrary, a
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small group of feminine suffixes is quite productive in the Ukrainian language,
and their use is encouraged in different styles and areas of language use.
These features should be taken into account when translating gender-

marked Ukrainian names into English and vice versa.
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BIPTYAJIBHI CJII/IM B KOHTEKCTI PO3CJIITIYBAHHA
KIBEP3/IOYUHIB

Apunna ®pymkina, Oabsra Ilopoxosa
Harmionansuuii ynisepcuteT «Opecbka I0pUIndHA aKaaeMisi»

Abstract. Modern technologies of the XXI century are represented in almost all the spheres of
human life. The tendency of involving electronic technologies in the social life causes the
emergence of a certain person depends, because many people don’t imagine their lives today
without social networking or messaging. The state supports the idea of an “information”
society, for example, the "Electronic Court" is now being implemented in Ukraine. The
positive aspects of the introduction of new scientific and technological developments aren’t
used for criminal purposes and virtual space become one of the spheres of criminal offenses
including cybercrime.

Keywords: virtual traces, cybercrime, electronic evidence, virtual digital space, criminalistics.

BCTVII. [loHaTiHUN amapaT 3aKOHOAABIIS, IO BITHOCHTBCA A0 chepu
KiOEP3JI0YMHHOCTI, TPAKTUYHO BIJICYTHIM, aJ’)K€ 3aKOHOJIABCTBO YKpaiHU HaBITh
HE pO3KpHBAa€ CYTHICTh JAediHimii «KiOep3mounHHICTE». Hatomicth B
€BPOMEHCHKUX KpaiHax Il HampsiM BxKe MaBHO po3BuBaeTbes. Tak, B 2001 porri
Panoro €ppornu Oyna mpuiinsta MixkHaponHa KonBeHIs mo kibep3ioduHam
(Konsewris, 2001). ¥ nmaniti KonBeHiii BuauIeH! m'sSTh MiACTaB Kiacudikaiii

«KOMIT'FOTEPHUX» 3JI0YMHIB 1, BIIMOBITHO, BC1 3JIOYMHU PO3ALICHI HA M'ATh TPYIL:
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v/ B Iepuly rpyiny BKIHOYEHI BCi KOMITTOTEPHI 3JI0YMHH, CHPSMOBaHI
IPOTU KOMI'IOTEPHUX JAHUX Ta CUCTEM (HE3aKOHHUU MEPEXOIUICHHS, BTpYYaHHs B
JaHi abo B CUCTEMY);

v Jpyry Tpymy CKIagaloTh [POTUIPAaBHI TisSHHSA, BYMHCHI 3
BUKOPHUCTAHHSAM TEXHOJIOT1# (MiApOoOICHHS, BUTAT, OJJOKYBaHHS a00 3MIHA JIaHUX);

v’ TpeTio rpymy 00'€qHYIOTh IPABOIOPYIIEHHS, MOB'13aHi 3 YTPUMaHHAM
JTaHuX a00 KOHTEHTOM;

v’ JI0 4eTBEPTOi TPYITH BiIHOCHTHCS TOPYIIECHHS aBTOPCHKUX 1 CyMIKHHX
pas;

v\ 1’sTa rpyna BKJIIOYae KiOepTepOpH3M i BUKOPHCTAHHS BIPTYaJbHOTO
MIPOCTOPY JIJIs 3/IIMCHEHHS aKTiB HACHUJIBCTBA, a TAKOXK 1HIII i1, 110 MOCSITaloTh Ha
rPOMajIChbKy Oe3meKy.

Taka mo3uiis 1040 KIOEP3TOYMHHOCTI MpH3BeJa J0 BUHUKHEHHS B
HAayKOBOMY CEpEeIOBHIII AUCKYCIi 3 BUBHAUCHHS MOHSTTS 1 3MICTY «BIpTYallbHUX
cmaiBy. Ha nymky I'. B. CemenoBa, BipTyadbHl CIIIM — I€ KOMII'IOTEpHA
iHQopMalliss Ha MaTeplaJbHUX HOCISIX KOMIT'IOTEPHOT TEXHIKK (MpoTrpamMHe
3a0e3MeUeHHs, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKOTO 3IIMCHIOETHCS CKaHyBaHHSA, JIEKOIYBaHHS,
3amuc 1 30epiraHHd HEOOX1MHMX MaHUX, MiApPoOKa JOKYMEHTIB 1 1HIII CYITYTHI
3JI0YMHH, TPOAYKTH  3aCTOCYBaHHS  BKa3aHMX  CHELIAJIbHUX  Iporpam,
MOBIJIOMJIEHHSI TeJIeKOMYHIKaliiiHux cepBiciB (SMS, EMS, MMS), nepconanbHi
nani abonentra 1 Ttomy mnomibue) (bacait, Tommn, 2008: 222-223). Ilpote
B. A. MelepskoB po3risijae BIpTyajbH1 CIIJIM K 3MiHY CTaHYy aBTOMaTU30BaHO1
iHopMariitHoi cucTeMu (YTBOPEHOTO HEI «KIOEPHETHMYHOIO MPOCTOPY»),
NOB'AI3aHOI 3 TMOAIEI0 3J0YMHY 1 3adiKCOBaHYy Yy BHUIUIAAI KOMIT'IOTEPHOT
iH(popMarii (TooTo iH(hOpMalli y BUTISAl, TPUAATHOMY JIJIs MAIIMHHOT 0OpOOKH)
Ha MaTepiaJlbHOMy HOCI€BI, Y TOMY 4YHCJIl 1 Ha EJEKTPOMAarHiTHOMY IOl
(Memepsikos, 2002: 103).

METOAM TA MATEPIAJ OOCJIIKEHHSI. YV po6oTi 3acTtocoBaHl
IHAYKTUBHUNA 1 JEIyKTUBHMM METOAM B XOJI Yy3araJbHEHHs Ta aHami3y

KPUMIHAIICTHYHOI JIITeparypu 3 NpoOJieMu AOCHIHKEHHS, PO3IIISIAYy CTaHy
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TEOPETUYHOI Ta NPAKTUYHOI po3poOJeHOCTI mpobiemu KiOep3JouiHiB Ta
ki0epciaiB.

PE3YJbBTATU NOCJIIIKEHHSA. IcHyrounii Ha ChOTOJIHI 3aKOHOJIaBYUU
MiaXig MmMoA0 KiOep3JTOYMHHOCTI Ta HApPOOKW BUYECHHX MJAalOTh HAM 3MOTY
chopMysItOBaTH BJIACHE BHU3HAUCHHS TMOHATTA «BIPTyaldbHI CIIAW» — 1€ CIIIU
CKOEHHSI Oy/Ib-sKUX il B 1H(pOpMaIiHOMY MpocTopi MUGPOBUX MPUCTPOIB, IX
cUCTeM Ta Mepex. To0To, BIpTyalbHI CIIAM ICHYIOTh Y BUIJISIAI KOMI'IOTEPHOI
1H(opMmarii.

VY KpuUMiHATICTUYHINA HayLl 1 IPaKTULl BIPTYaJIbHI CIIJIA PO3IISIAAIOTHCS 3
JIBOX TMO3UIIIM, 3BakKal4yu Ha iX crnenudiky. IX He MOXHa BimgHECTH Hi 0
MaTepialibHUX, Hi JI0 1/1eaJbHUX. AJie BUCHI 1 JOCIITHUKU OJHOCTAIHI B TOMY, 11O
BIpTYyaJIbH1 CIIIIM MOXHA PO3TIISIAATH K JIISUTbHICTE OCOOUMCTOCTI y BIpTYaJIbHOMY
IPOCTOPI.

[Ipu 3’sicyBaHH1 3HAYEHHS BIPTYaJbHHUX CIIJIB B TPOIECI PO3CIITyBaHHS
3JI0YMHIB 1 KIOEP3JI0OUMHIB B TOMY YHUCII1, MIEPII 3a BCe Tpeda 3BEpHYTH yBary, o
BIpTyaJIbHI CIIAU € CIAaMU KPUMIHATICTUYHUMU, TOOTO I CIIIIU MOXYTh HECTH
B co01 3Hauymy iH(OpMalll0 HApIBHI 3 TPaAUIIMHUMH BHJAMHU CIIIJIIB.
BiptyaneHi cniid ciayryroTh 3aco00M Ti3HaHHSA 00’€KTUBHOI Ta CyO’ €KTUBHOI
CTOPiH mpaBoropyiieHHs. KpiM Toro, 3a 101MoMoror BipTyaJlbHUX CIIIIIB MOXHA
3’dCyBaTH BIIOMOCTI, SIKI XO4a 1 HE 10 BA3aH1 0€3M0CEPEAHBO 3 MOJIIEI0 CKOEHOTO
3JI0YMHY, Ta BCE X TaKd MOXYTh MAaTU MEBHE 3HAYEHHS B MPOIIECI PO3KPUTTS
TaKoOro 3JI0YMHY, 1€, HANpHUKIad, IHTEPECH, IICUXOJOTIYHI pUCH Ta I1HIII
B1JIOMOCTI ITPO 0cO0Y Mi03PIOBAHOIO.

Mano xto Oyne 3amepedyBaTd, IO BIpTyaJdbHHI MPOCTIPp € CKIATHOIO
1H(OpMaLIiTHOIO CTPYKTYPOIO, IKa MICTUTh B COO1 BEJIUKY KIJIBKICTh BIpTYallbHUX
CJI/TIB, 1[0 MOXYTh 3aCTOCOBYBATHUCH ITiJT YaC PO3KPUTTS 3JI0UYMHIB 1 TOMY, OJTHUM
3 B@XJIUBUX HANpsMIB B CyYacHI KPUMIHANICTII € po3poOka MeXaHi3MiB
MOIITYKY, CIIOCOOIB BWJIYYEHHS Ta MPABUJ JOCHIIHKEHHS ITUX BIpTYaJIbHUX CJI1JIIB
3a]171s1 HailO1JIbIII TOBHOTO Ta TOYHOI'O PO3CIIIAyBaHHS 3JI0UHHIB.

BUCHOBKHU. BiptyanpHi ciaigm 1 poOoTa 3 HHUMH, a caMme TMOIIYK,
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BUSBJICHHS, (piKcallis, BHJIyYEHHs, IOCHIPKEHHS MOBHHHI JOMOBHUTH COOOIO
npeIMeT  KPUMIHAJTICTUYHOI  TEXHIKHM, a  KpPUMIHAJBHO-TPOIECyalibHE
3aKOHOJIaBCTBO, BIJAMOBIAHO TOTpeOye BIAMOBIIHUX 3MiH, SKI 3a0e3medyaThb
MEXaHi3M BUKOHAHHS BCHOTO KOMIUIEKCY i 3 BIpTyadbHUMH CIIiJlaMH, 110 Oyje
CIIPUATH IMABUILICHHIO €(DEKTUBHOCTI BUSABIICHHS 1 PO3CIIAyBaHHS K10€p3JIOUHHIB

1 TpoTU1i KI0ep37I0UMHHOCTI B IIIJIOMY.
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ENGLISH WAYS OF THE TERM PEREZHIVANIE TRANSLATION

Iryna Furta
Odessa I.1. Mechnikov National University

Abstract. The article aims to describe the problem of the concept translation perezhivanie to
English. The analysis shows that the term experience isn’t enough to convey meaning of
perezhivanie. The survey shows different opinions about correct translation of the concept and
explains their peculiarities. The article emphasizes the significance of the described problem
for both domestic and foreign science.

Keywords: perezhivanie, experience, cultural-historical activity theory.

INTRODUCTION. In psychology currently there is a close exchange of
ideas between English and Russian speakers. It is important for science to share
the knowledge as clear and understandable as possible. Perezhivanie is the key
concept of our interests, so we would like to pay attention to the problem of its
translation into English. Unfortunately there are a very few researches in this
field.
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RESULTS. In English-language psychological dictionaries, the concept of
perezhivanie is defined mainly as experience. In the APA dictionary of
psychology there are such definitions of experience: 1) an event that is actually
lived through, as opposed to one that is imagined or thought about; 2) the present
contents of consciousness; 3) a stimulus that has resulted in learning
(“Experience”, n.d.).

Although, Vygotsky did not invent the concept of perezhivanie, this term
was popularized in foreign psychology. Therefore the problem of the correct
translation of his studies was primary and actualized the following works.

A. Blunden analyzes the term experience and makes conclusion that,
firstly, English speakers perceive it like the passive background to living, the
main notion of Empiricism, when it is considered as a mass noun. Secondly, as a
count noun, like an experience or experiences, it may have emotion-laden
content. However, English speakers are not always aware about this
distinguishing and more often perceive experience in the way that was described
in the first case (Blunden, 2014).

In another article A. Blunden explains that it is caused by a historical
domination of empiricism in English-American science. When experience is
interpreted as event that happened and is seen as a fundamental factor in the
formation of personality and knowledge in L.S. Vygotsky's theory, it essentially
assimilates Vygotsky's Marxist Psychology into Anglo-American empiricism. In
contrast, L.S. Vygotsky examines personality and knowledge as something that is
actively constructed by the subject.

The author argues that despite the fact that experience is sometimes used
with the definitive words as emotional experience or lived experience, or as a
neologic word experiencing, it doesn't provide understanding to English-speaking
readers (Blunden, 2016).

A. Blunden points out to the fact that researchers should review English-
language sources to find the same issues that were show in cultural-historical

activity theory. He also finds the knowledge of domestic scientists valuable,
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which were being developed over 80 years. This knowledge could be the way to
find solutions to contemporary problems that relate to the development of
perezhivanie in ontogenesis, especially for young people (Blunden, 2014). We
agree that existence of original researches devoted to perezhivanie in English-
language psychological literature could be very useful for science.

M. Clara also considers the ambiguity of the concept experience, noting
that its translation depends not only on grammar rules, but also on kind of
approach which we support. Analyzing the ideas of L.S. Vygotsky and F.E.
Vasilyuk about the experience, the author concludes that they are not identical,
though are related, and therefore should be translated differently. F.E. Vasilyuk
views experience as a special type of activity that helps to overcome life
problems and defines it in English as experiencing, emphasizing procedural
character, so M. Clara offers to identify such experience as experiencing-as-
struggle. Another type of experience is experiencing-as-contemplation, which
traditionally means experiencing in the mind (Clara, 2016).

There are also researchers who do not translate the term experience but
constantly transliterate it as perezhivanie, believing that there is no decent
foreign-language equivalent for it. However, they indicate that the word is not as
important as its meaning, so scholars should thoroughly define the meaning of
experience in their researches (Fleer, Rey, & Veresov, 2017). In such cases, a
detailed analysis of the views of domestic psychologists on the issue of
experience is provided in order to convey its meaning to English-speaking
readers.

CONCLUSIONS. We believe that the issue of the correct translation of
the concept perezhivanie remains open, and we hope that eventually scientific
community will reach a consensus on this problem, when communication
between domestic and foreign researchers becomes more accessible. Nonetheless,
it is worth mentioning that it is impossible to ignore the peculiarities of the
different meaning of the word experience when translating it from or into

English. Researches should analyze the scientific literature on this issue properly

~128 ~



and be sure to know which meaning of the word they use and define it in their

own works clearly.
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GENDER EQUALITY IN UKRAINE IN THE CONTEXT OF EUROPEAN

INTEGRATION

Oleksandr Tsaran
Odessa I. I. Mechnikov National University

Abstract. Existing mechanisms and tools for gender equality in Ukraine are still imperfect. It
does not allow much to counteract gender inequality, eradicate existing role stereotypes
women and men in society, and enable them to achieve their goals in full public policy on
creating conditions for the realization of equal rights and opportunities for women and men.
Gender inequality exacerbates political, socio-economic, cultural and other problems in
society. In view of this, the purpose of the work is to perform a comparative analysis of gender
equality in Ukraine in the context of European integration.

Keywords: gender, equality, economy, women, men, society.

INTRODUCTION. An integral part of the democratic development of any
society, including Ukrainian society, is the movement towards gender equality
and the elimination of all forms of gender discrimination.

Without achieving gender equality that makes sense in an economic, social
and political point of view, ensuring sustainable development today is
impossible. An increase in economically active population by women's
participation expansion in all spheres of society, both sexes’ potential usage,
contributes to the community’s economic growth and sustainable development.
Gender equality is purely economic because if a country uses the full potential of
the entire population, it cannot be successful economically.

RESULTS. Equal participation of women and men in all spheres of life of
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society and the state is an important guarantee for the consolidation of democracy
in Ukraine and the guarantee of its European integration. Formation and
regulation of state policy on gender equality are carried out in accordance with
international obligations and legislation of Ukraine. According to the Law of
Ukraine “On Equal Rights and Opportunities for Men and Women”, gender
equality is interpreted as equal legal status of women and men and the equal
opportunities for its realization, which allows individuals of both sexes to
participate equally in all spheres of society (Martseniuk, 2014). Gender relations
pervade the whole culture, social system, state institutions, decision-making
methods, and thinking style.

According to the World Economic Forum report, Ukraine ranks 63rd out of
134 countries in terms of gender equality. This annual survey determines the
balance between women's and men's participation in the economic and political
life of countries, as well as in access to education and health. The criteria for
determining gender equality are participation in the political life of the country, in
the economic life of the country and access to health and education. Among these
134 countries, based on the above criteria, Ukrainians lose the most in the level
of representation in political life - in this rating Ukraine occupies as much as
105th place, although today there are fifty women in the Ukrainian parliament,
which is 11% of its total composition (2). However, it is the highest number of
women in the Verkhovna Rada in the history of independent Ukraine. With
regard to the situation of women in the economy, the situation in Ukraine is more
optimistic - 43rd. Women entrepreneurship in Ukraine is not a new phenomenon,
but it still remains a topic of close attention and generates a number of
discussions. According to research conducted by American and Ukrainian
sociologists in January-March 2015, 77% of entrepreneurs are men. Among all
sectors of the Ukrainian economy, most women entrepreneurs are involved in
public catering, trade and services, and the least in the construction business. In
addition, the larger the enterprise, the more likely it is to be headed by a man.

Men generally occupy most of the leadership positions and receive, on average,
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30% higher wages.

Ukraine received the highest rating in terms of access to education — 23rd
place. Women and men have the same level of general education (100%) and
equivalent access to primary and secondary education. In higher and vocational
education, women are even more prevalent.

Domestic violence against women is one of the problems of Ukrainian
society. The helplessness of the victim, the disillusionment of society with the
possibility of getting help from the police, the corruption of the courts lead to the
indifference of the victims' relatives, their witnesses and the community wholly.

CONCLUSIONS. Gender analysis of Ukrainian society has revealed the so-
called problem areas that need active intervention by the state and the public.
These include employment, political, health, education, gender-based violence,
trafficking in human beings, the situation of women with special needs, and

women raising children with disabilities.
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ONLINE FOREIGN LANGUAGE LEARNING IN THE UNIVERSITY
Olha Chaikovska
State Agrarian and Engineering University in Podillia

Abstract. A digital era we live in demands the implementation of the language tools that can
both fasten the process of study and make it effective and motivated. We consider online
learning to be a forward-looking strategy in FLL (foreign language learning). The present study
aims to determine the basic strategies for online FLL, to identify the rules for FLL lesson
planning. We learnt the experience of successful online teachers and came to the conclusion that
there are several platforms to make online teaching easy. Such digital tools as Props, Total
Physical Response, Google calendar and Evernote can sufficiently improve your online
teaching. Careful planning with a focus on the aims of studying, student's weak points, and
speaking will assist FLL.

Keywords: FLL; online teaching; digital tools; planning; platform
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INTRODUCTION. The world becomes increasingly globalized and
bilingualism is now perhaps the most useful real-world skill. In 2017 Ukraine
became a member of the EU and the issue of foreign language fluency for
Ukrainian people is crucial nowadays. That is why all levels of education are being
transformed now beginning from primary school and culminating in High School.
As far as Ukrainian University is concerned, one of the main documents that
determines the foreign language policy is a concept of second language learning.
According to this document, all university students will have to master a foreign
language at the B1 level. We agree that foreign language fluency is very important
for economics and society of our country. However, technical Universities can’t
compete with the humanitarian High Schools both according to the number of
hours and foreign language fluency of first-year students.

To make teaching the foreign language both effective and motivating EFL
teachers to practice up-to-date techniques and methods, implement new strategies
in the language classroom.

All modern social culture is becoming digital. Today it is not enough to read
and to listen. Images rather than text are becoming promising elements of the
modern system of education, especially in terms of integration and globalization.
That is why one of the popular technigues to master English is using comics strips
in the classroom (Chaikovska, 2018). Ukrainian academics also work at the
incorporation of the educational potential of social media platforms and podcasts.
Pedagogical experiments carried out in the previous studies make it possible to
confirm that "such characteristics of podcasts as authenticity, multi-functionality,
ability to motivate, flexibility and quick-absorbing of information make it a very
perspective teaching strategy” (Chaikovska, 2018: 145). Besides, using podcasts in
professional EFL learning helps to improve listening comprehension and speaking
performance (Chaikovska, Zbaravska & Bilyk, 2019: 1919).

Distance learning is also paid close attention to. If we calculate some study

hours for in-class and out-of-class learning hours, their number is almost equal (80
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to 70). Teaching English online is becoming more popular all over the world,
giving learners and teachers flexibility in where and how they develop English
language skills. Teaching EFL online corresponds to the tendency of the digital era
we live in. Besides, the tendency to smart working is welcomed in Great Britain,
Germany, France and Scandinavian countries. The ability to work in non-standard
conditions seems to enhance and motivate people.

So, the study aims to give you some practical strategies for developing a
good rapport with learners and helping to motivate them throughout online lessons,
because these things can be more difficult online than they are face-to-face. The
study will give brief characteristics for online platforms necessary for online
teaching.

METHODOLOGY RESEARCH. The analysis of educational, scientific
and methodical literature and study on research issues were applied in a research
paper.

RESULTS. Recently distance learning has become very popular with the
students of Ukrainian universities. Now the principles of teaching and learning
remain the same across all contexts. To make online language learning easy a
teacher may use Zoom, Skype or join the learning management system (LMSS).
During our experiment, we dealt with Whereby and Wiziq. Com. Platforms.
Whereby is an excellent tool for collaboration and allows the users to carry out
meetings with high-quality video and audio, which is an important aspect for
communicative processes. Wizig. Com. is like an up-to-date teaching laboratory
and makes learning portable and accessible 24/7 on personal handheld devices.
During our online classes, we use the following tools: Total Physical Response
(TRP) (hand gestures and actions that make a word or sentence more
understandable to a student); Google calendar helps to keep the lessons organized
(a teacher can add spreadsheets to record what you have done with the students);
Evernote is very convenient to save the lesson plans; Props are encouraged to

enhance the lesson and student’s knowledge are encouraged to enhance the lesson
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and student’s knowledge (many students are visual learners and Props help to
clarify a word).

CONCLUSION. To sum up, teaching online can be beneficial for
university teachers and students. A lot of good online platforms are at the disposal
of the modern teacher. Zoom, Skype are platforms for beginners, Whereby and
Wizig. Com. are for experienced online teachers. Such tools as Props, Total
Physical Response, Google calendar, Evernote can help to make your online FLL

timesaving and efficient.
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CURRENT SITUATION IN THE UKRAINIAN IT SECTOR: ISSUES AND

OPPORTUNITIES

Anton Yany
Odessa I. I. Mechnikov National University

Abstract. This article provides basic analysis of the role of the IT sector in the development of
the current Ukrainian foreign economic activity. The research covers the main state and trends
of the Ukrainian IT market. It has been established that the IT services sector (in particular, IT
outsourcing) will remain a major driver of positive change in the near future and will increase
the volume of service delivery for both domestic and high-tech exports. The article reveals the
main problems of the IT sector functioning and gives suggestions for their solving.

Keywords: Ukrainian IT sector, foreign relations, export, opportunities, issues.

INTRODUCTION. In the current conditions of geopolitical
transformations in Ukraine, there is a need to find new directions of foreign

economic activity in both individual sectors and in the economy as a whole.

~134 ~


https://www.teachingeslonline.com/teach-english-online-skype/
https://calendar.google.com/
https://www.evernote.com/
https://www.futurelearn.com/subjects/teaching-courses/language-teaching

Despite the opening of European Union borders for Ukrainian products, it is only
possible to quickly restore the foreign trade balance by increasing manufacturing
of high-quality and competitive products that are in demand in foreign markets.
The most dynamic segment of the Ukrainian economy, which growth rate, unlike
the traditional sectors, has not declined even in times of the global crisis, is the
information technology sector. Today, innovative information technologies are
increasingly influencing the socio-economic development of Ukraine. In the
current circumstances, it is the domestic IT sector that can be the driver of
economic growth in the country, since the products and services generated by
enterprises in this sector are widely in demand from foreign companies, and their
use by domestic enterprises contributes to improving the efficiency of the
economy as a whole.

The purpose of the article is to determine the role of the Ukrainian IT
sector in the development of foreign economic relations and to find general
directions for solving problems of its functioning.

RESULTS. Software development is the most mobile sector of the
economy, which does not require as significant financial and material
investments for its development as the manufacturing industry or other sectors of
the economy. At the same time, it has a strong potential, formed primarily by
highly qualified personnel who are able to develop unique software products that
have no analogs in the world and are in high demand from foreign companies. It
is the development of the IT sector, as a high value-added economy, that can
increase the country's GDP in the short term and ensure stable foreign exchange
earnings.

To better understand the current state of Ukrainian IT sector, let’s have a
look at some general statistics [1]:

o The number of IT specialists is 172,000 people. Most (46%) work in
outsourcing. 29% of employees are engaged in product development. Outstaff -
11%.

~135 ~



o Ukraine is the largest exporter of IT services in Europe. In 2019, the
share of IT exports grew to 4.5% (accounting for nearly 20% of the country’s
service exports). This is the second place in the overall export structure. The
expected growth by 2025 is 8.4%.

o The total number of IT service companies is more than 750.

o The annual profit of the 245 largest IT companies - $ 2.07 billion. The
whole sector is forcasted to reach $5 billion in revenue by 2021.

o 27% of specialists have 1-2 years of experience. Another 29% have
been working in the field of 3-5 years. Employees with experience from 6 to 10
years - 17%.

o The annual number of graduates in IT specialties is 23,000 people.

The above-presented figures prove that this sector has the potential that,
even in today’s difficult economic conditions, allows to increase the production of
goods and services for both domestic and high-tech exports. After all, even in the
aggravation of the global financial crisis, when in 2008-2009 the volume of exports
of information and computer technologies decreased almost all countries (Italy - by
16%, Great Britain - by 11%, India - by 7%, Germany and Japan - by 5%), in
Ukraine it has ensured its growth by 30-35% annually.

It is likely that the role and share of outsourcing will be increasing in the
Ukrainian IT market in the near future. The use of IT outsourcing can significantly
reduce the atypical costs associated with non-core business activities and increase
the profitability of IT projects. More than 70% of US companies use IT
outsourcing, outsourcing 10-15% of |IT-related operations to specialized
companies. Customers of outsourcing companies continue to pay in dollars, so
there is a prospect of foreign exchange earnings when conducting foreign trade
activities [2].

In Ukraine, the expansion of IT outsourcing is driven by increased demand
for cloud services (modern database storage and management technologies), an
increasing need to develop consolidation and visualization projects, integrated

information security systems, and unified communications. At present, the
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development of cloud services is somewhat constrained by the lack of confidence
in business security. With the solution of this problem, the transition to work with
"clouds™ will be carried out at a rapid pace. The demand for so-called “green IT”
will increase as well, ie information technologies, the use of which will help to
improve the environmental friendliness, reduce electricity consumption, reduce
carbon dioxide emissions, and generally increase the level of innovation and
competitiveness of the domestic economy.

While Ukraine is discussing the creation of a committee for IT-business in
the new Council, representatives of the American Chamber of Commerce during a
meeting with President Vladimir Zelensky's advisor Mikhail Fedorov listed the
main problems of the industry [3].

According to the President's Office press service, the key negative factors

are:

several searches at IT companies;

taxation of the IT industry;

o poor access to telecommunication equipment infrastructure;

imperfect legislative framework.

Among the most important measures to be taken are: conducting
protectionist policy to preserve Ukrainian specialists from being hunted from
abroad; providing governmental support to start-ups, creation of powerful
scientific centers, innovation parks (this allows to concentrate highly qualified
specialists with interesting projects in one place, modern technological
equipment, as well as to attract Ukrainian and foreign investors to such projects);
creating a comfortable environment for offshore outsourcing and freelance.

CONCLUSION. The conducted overview of the Ukrainian IT sector and
its role in foreign economic relations has made it possible to conclude that the
functioning of the Ukrainian IT market can be a factor of positive changes in the
near future and will allow increasing the volume of services provision both for
the domestic market and for high-tech exports. Already, Ukrainian programmers

are recognized abroad, and Ukraine is recognized as one of the best countries in



the world in terms of information service exporting. However, there are some
problems: the vast majority of IT companies work only with foreign customers,
and the internal market remains almost undeveloped due to the lack of financing
for the IT sector. One of the main areas of growth of the Ukrainian economy
should be to support start-ups and technoparks, which will mobilize the potential

of the IT sector and develop one of the most promising sectors of the country.
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mail; tetianalevada@gmail.com

Jiucak Tammna OJuexkcaHapiBHA, KaHIUMAAT TNEJAroriyHUX HAyK, JIOLEHT,
XMEIbHUIIBKUN ~ HAI[IOHAJLHUN  YHIBEpCUTET, M. XMEJIbHUIbKUN;  e-mail:

lysak halyna@ukr.net

JIncanenn FOuisi BanepiiBHa, kanaunar (uIoNoriyHUX Hayk, AOLEHT, YKpaiHCbKa

MeQUYHa cToMaTojoriuga akagaemis, M. [lonrasa; e-mail: julian.rivage@gmail.com

Maprtunenko Harangis BosoammupiBHAa, KaHIMIAT MEIWYHUX HAyK, BHUKIAAady,
daxoBui MeUKO-(papMaleBTUIHUN KOJIEIIK YKpaiHCbKO1 MEIUYHOL

cromarosiorigynoi akagemii, M. ITonrasa; e-mail: dashevsky.igor86@gmail.com

Maptuawk Onaena BojoamMupiBHa, KaHIUAAT MEJAroriyHUX HAyK, JOLEHT,
XMEIbHUIILKUN  HAIllOHAJIbHUW  YHIBEPCHUTET, M. XMENbHUIBK, e-mail:

helena.martynyuk@gmail.com

Marancbka Amnacracia OuaekciiBHa, cTyneHtka, Opechbkuii HalllOHATBHHM
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yHiBepcuteT imMeHi 1. I. Meunukosa, M. Oneca; e-mail: demd2029@gmail.com

ManpkiB Bacuab BosogumupoBuu, acmipanT, Opjecbkuil Hal[lOHAJIBHUN

yHiBepcuteT imMeHi . I. MeunukoBa, M. Oneca; e-mail: vasnovitskiy@ukr.net

MaBauxk Oabra bBopuciBHa, KaHIuUAaT NEAAroriyHUX  HAyK, JOLEHT,
XMEIbHUIIBKUN ~ HAIllOHAJIbHUH  YHIBEPCUTET, M. XMENbHUIBK, e-mail:

pavlykolgallll@gmail.com

IMerpenko Oxcana BacumiBHa, KaHaAuIaT (iI0JOTIYHUX HAyK, CTApIIMK BUKJIanad,
JloHenpbKuii HalllOHAJTBHUN METUYHUIN YHIBEPCUTET (TPETil MEAUYHUM YHIBEPCUTET),

M. Mapiynoss; e-mail: oxana.petrenko@outlook.de

IMopoxoBa Oubra €sreniiBHa, cryaeHtka, HY «OIOA», m. Opeca; e-mail:

porohova99@amail.com

Ipucsixuaok Jlrogvmuaa PomaniBaa, marictp, XapkiBcbkuii HarionansHuitY HiBep-

curet imeHi B. H. Kapasina, M. Xapkis; e-mail: prisuazhniuklyudmila@gmail.com
IIyroskina BaJepis €BreniiBHa, cryneHTka, Onechbkuil HalllOHATBLHUM

yHiBepcuteT imeHi [. [. Meunukoa, M. Ozeca; e-mail: vpugovkina99@gmail.com

IIyrinueB Amnartojiii BacmiaboBMY, KaHIMIAT EKOHOMIYHUX HAyK, JIOLEHT,
3aBiayBay kKadeapu (iHaHciB Ta 00diKy, TaBpilichbKHU HalllOHAJIBHUI YHIBEPCUTET

imeni B. 1. Bepuaacekoro, m. Kuis; e-mail: putintsev1960@i.ua

Poenko Jlwammiaa BiramgiiBua, crtapmwuii Bukiagady, KuiBchkuil HailioHaJbHUI

YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta nu3aiiny, M. Kuis; e-mail: Lroyenk@gmail.com

PomackeBnu T'eopriii  OunekciiioBuu, cryaeHt, OJecbkuid  HallOHAJIBHUM
YHIBEPCUTET iMeHi I. I. MeuHukoBa, M. Oneca; e-mail:

belokon.julia@stud.onu.edu.ua

PymsinueBa OJjieHa AHaToJiiBHA, KaHIuAaT (UIONOTIYHMX HayK, JOLEHT,
Onecbkuii HamioHadbHUH yHiBepcuTeT imeHi I. I. MeunukoBa, M. Opeca; e-mail:

alenarumyantseval@gmail.com

Cxasipenko Ouabra MwukogaiBHa, KaHauJaT (UIOJNOTTYHMX HAyK, JOLEHT,
Onecbkuii HamioHadbHUH yHiBepcuTeT imeHi I. I. MeunukoBa, M. Opeca; e-mail:

asklyarenko@yahoo.com

Cnacekuii Irop JImurpoBuu, acmipant, OJecbKuil HaI[lOHAJIBHUNA YHIBEPCUTET
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imeni 1. I. MeunuxoBa, M. Oxeca; e-mail: ostrov7@gmail.com

TepentheBa Amnacracis CepriiBHa, cTyneHTka, Opecbkuil HalllOHAJIbHUHN

yHiBepcuteT imeHi 1. I. Meunukosa, m.Oneca; e-mail: belokon.julia@stud.onu.edu.ua

Txavyenko I'anna BoaogumupiBHa, KaHauzat (QUIOJOTIYHUX HAyK, JOLEHT,
Opecbkuii HamioHajdbHUH yHiBepcuTeT imeHi I. I. MeunukoBa, M. Opeca; e-mail:

anntkachenkol@agmail.com

®enopoBa  Ouecst BacuiaiBHa, kaHauaaT (UIOJIOTIYHUX HAyK, JIOLEHT,

XMenbHHIIPKA TyMaHITapHO-TICAAroriyHa akajemis, M. XMeJlbHHUIbK;, e-mail:

fedoroval2012@ukr.net

dpymkina ApuHa JleoHiBHa, KaHIUAAT QUIOJIOTIYHUX HAYK, foueHT, HY «OIOAy,

M. Oneca; e-mail: frumkina@onua.edu.ua

®dypra Ipuna IOpiiBHa, acmipaHT, acUCTEHT, BUKIaga4y, OaechbKkUil HalllOHAJbHUN

yHiBepcuteT imei 1. I. Meunukosa, m. Oneca; e-mail: ifurta22@gmail.com
Hapan Onekcanap CepriiioBuy, cTyneHT, OnecbKUil HALIOHAIBHUN YHIBEPCUTET

imeni I. I. Meunukosa, M. Ozeca; e-mail: tsaranalex@stud.onu.edu.ua

YaiikoBcbka Oubra BoJogumupiBHa, KaHauaatr (uIOJOriYHUX HAyK, BHUKJIajAad,
[Moxinbcekuii [lepxkaBHuil ArpapHo-TeXHiYHMIA yHiBepcuTeT, M. [loaimscek; e-mail:

olgachaikovskaya@ukr.net

SrpemueBa AHacracis OuaeriBHa, ctapmuii Bukianad, Onecbkuil HalllOHATbHUN
YHIBEPCHUTET iMeHi I. I. Meunukoga, M. Opneca; e-mail:

anastasija jagremtseva@yahoo.com

SIni Anton CepriiioBu4, ctyneHT, Ofechbkuil HAlllOHAJBbHUN YHIBEPCUTET IMEHI

I. I. MeunukoBa, m. Oneca; e-mail: antonforeng@gmail.com
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